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Editors’ Note

Issue No. 23 is dedicated to the Diamond Jubilee celebration,
marking 60 years of the Centre of Russian Studies in 2025. The
jubilee year is witnessing a series of initiatives, academic activities,
cultural events, seminars, and conferences at the Centre. The
issue no. 23 is also a part of the celebrations. This issue has 20
works, including research articles and translations. The research
articles are from the fields of language, literature, culture, and
translation. In the language section of the journal, Aleksei
Kosmakov, in the article titled «[pobnema TBEpAOOro
NMPOU3HOLLEHUA COrnacHblX nepes € B C/AOBaXx WHOA3bIYHOrO
npoucxoxaeHusa», attempts to identify patterns of tricky
pronunciation of paired hard/soft consonants before the vowel ‘e’
in words of foreign origin.

Radha Mohan Meena and Mohd. Akram Ansari, in the article titled
«O630p BbIMEPLUMX A3bIKOB Pa3/IMUHbIX A3bIKOBbIX CEMEN U UX
KyNbTypHOE 3HayeHMe [n[nAa 4JenoBeyecTBa», reviews extinct
languages belonging to various language families and analyses the
main causes of language extinction. The work emphasises the
study of extinct and endangered languages. It proposes ways to
preserve them, such as the development of written languages and
digital technologies that will facilitate their integration into modern
life.

Ujjwal Kumar, in the article titled “A Contrastive Study of the Colour
Metaphor 'Yellow' in Russian and Hindi”, has touched upon an
interesting aspect of colour metaphors, which are unique to each
culture. Continuing the argument, it has been mentioned that
metaphor is conceptual, conventional, and a part of the ordinary
system of thought and language. It plays a vital role in human
cognition and social activity. This can be problematic, as its
transfer from one language and culture to another can be limited by
linguistic and cultural differences.
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Nandani Dixit, in her article «[logBMXXHOCTb rpaHuL, MeXay
paspagamum npunaratenbHbiX B PyCCKOM A3bIKE N B A3bIKE XUHAW»,
studies the mobility of boundaries between the categories of
adjectives in Russian and Hindi and the characteristics of these
adjectives during the mobility, such as exploring the possibility and
limitations of the use of adjectives, establishing the similarities and
differences of the compared languages, etc.

In the section of literature, Kunwar Kant, in the article
«OAMHOYECTBO MOXKUMbIX XXEHLMH B pacckasax B.M. LykwnHa»,
has explored the representation of elderly lonely women in the
short stories of V. M. Shukshin. Through an analysis of several short
stories, the author identifies a typological diversity of female
characters experiencing loneliness due to external circumstances
or internal factors.

Harsha Narang, in the article «PasButne mn xapakTepucTukm
«KEHCKOro nmcbMa» koHua XIX — Havana XX Beka», explores the
history of “women's writing” in the late XIX and early XX centuries.
There is a discussion on the problem of development and the
characteristics of literature written by women. The general outlines
of the theme of the history of “women’'s writing” in this period, along
with the opinions of various critics, are also explored.

Gurman Kaur, in her study “Cultural Trauma & Crisis of Meaning in
Secondhand Time: the Last of Soviets”, explores how Svetlana
Alexievich, through her oeuvre, traces the complexity of collective
memory and the trauma that disintegration brought up. The study
also attempts to construct a social language that encapsulates the
Soviet collective experience without undermining its diversity.

Divyam Prakash and Akhauri Nitish Kumar, in their joint article “An
Individual in the Transitional Period in the Works of Aleksei
Slapovsky,” explain how the contemporary Russian Writer Aleksei
Slapovsky, in his works, has described the conditions of individuals
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who experienced a transitional society from an ideological state to
a market economy.

Neeraj Dhankar in her article titled «KoHuenuua pepesHu B
TBOpYecTBe BaneHTnHa PacnyTtuHa: Tpagnuumn, HpaBCTBEHHOCTb U
BbI3OBbI MoaepHU3aumu» explores the concept of the village in
Valentin Rasputin's prose. Author opines that in Rasputin's work,
the village is not simply a geographical location, but a spiritual and
moral space lost as a result of the intervention of a technocratic
society.

The Translation section begins with the translation work of R.S.
Krishna Kumar. He has analysed a Malayalam short story,
"Vellappokkathil" (In the Flood), by Thakazhi Shivasankara Pillai,
who drew inspiration from the writer’'s childhood experiences
during the Great Flood of 1924 in Kerala. The short story
“Vellappokkathil” is a poignant narrative, considered one of
Takazhi's best works, which acutely reflects the resilience and
perseverance of those who found themselves in the grip of a natural
disaster. However, the ending of the story makes readers unhappy.

Kiran Singh Verma has presented the translation of Nikolai
Vladimirovich Bagdanov’s story «Congatckas kawa» into Hindi. The
story takes place during World War Il. The story is about how a
soldier's cook shared a delicious porridge with the children from an
enemy country. His humanitarian approach reflects the
characteristics of victory - the strength, humanity, and generosity
of the Soviet soldiers.

Nagendra Shreeniwas, in his translation work titled Ilﬁ:ﬂ?@'cﬂ@ﬁﬁ
FfeT sforrati &1 fe=dl 3a1e”, has translated several poems of Russian
poet Marina Tsvetaeva (1892-1941), who is famous for her portrayal
of the soul of Russia with great kindness, civility and graciousness.
Sonu Saini, in his work titled “cRash &t Wi urferet sEfi=aeht & aremerr
1 A wHT § fe=el S1ae 37K fa=wor, has presented a translation from
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Russian into Hindi of an interview with the popular modern Russian
writer and literary critic, Pavel Basinsky, conducted in Russian by
the Institute for Literary Translation in Moscow. The analysis of the
translation follows the work.

Vinay Kumar Ambedkar and Ujjawal Kumar Vidyarthi in their work
g HORIToR U ol el Teiersh: &=t 37gare T foedwor” have given

translation of a short story of lvan Turgenev “Burmistr”. The story is
translated into Hindi, and an explanation of the story is also
included. The translators also provide an analysis of the
translation.

Subhash Kumar in his article “firase Sisent il sreMl wHI-Tfed |
SIS =R o7 T & feel 7 S17aTe 3R 317ame fosdwor” has translated the

story “An interesting theft in the co-operative” by Mikhail
Zoshchenko. An analysis of the story is also provide.

Hrishika Katyayan, in her work “g?ﬁﬁ?’, has provided the translation

of “Snowdrop” by Ivan Bunin from Russian into Hindi. The story
“Snowdrop” is a narration about a young boy’s first emotions in
early spring. The story illustrates how childhood gradually evolves
into an awareness of life’s beauty and sadness.

Satyanand Satyarthi, has translated Chapter 7, “Fair Play,” from the
NCERT English textbook into Russian. This chapter is a translation
of the famous story of the renowned Indian Writer Premchand. In
this story, the role of Panch is highlighted.

Shamse Alam, in the article titled “Peculiarities and Challenges in
Translating the War Stories by Sergei Alekseev from Russian into
Hindi”, discusses the features and difficulties of translating the
stories of Sergei Alekseev, one of the most famous writers of
Russian short-war stories. In the article, the author explains how
translators navigate linguistic nuances, cultural adaptation, and
emotional complexity in these stories.



Critic, Issue no.23/ 1 1

Syed Mohd. Tabrez’s work titled «3aknaTtbe» is a Hindi translation of

the short story “Curse” written by the renowned Russian writer Dina
Rubina (1953-present), which explores the faith and mental conflict
of a woman trapped in the memories and themes of her past. The
Hindi translation attempts to preserve the author's scientific depth
and poetic style while simplifying the narrative.

Radha Mohan Meena’s work titled "3T9 3EH™ is a hindi

translation of a short story «<Henogxogawmi yenosek» written by a
famous soviet writer Romanov Panteleimon Sergeevich. The story
beautifully and vividly depicts the lifestyle of Russian rural life, the
administrative system of the Soviet era and the mentality of the
Russian people. The author in his article also examines the
difficulties and challenges faced while rendering the translation
into Hindi.

Yogesh Kumar Rai, Lagad Akshay, in their joint article titled
«N3yueHune coumanbHo-KynbTypHbIX pedopM MNeTpa | u UxaTpanatu
Wneapkn» have examined the reforms of Peter the Great and
Chatrapati Shivaji Maharaj. The research studies how both leaders
have changed the face of their respective countries and societies.

Priyanka Gulati’s article aims to explore spiritual India and ancient
Himalayan heritage through the study of Nikolai Roerich’s work,
“Shambhala.” In this work, India is presented as a sacred centre of
wisdom and a place of ancient civilisation. The term Shambhala is
associated with both Hindu and Buddhist philosophies. The paper
also examines the symbolic, philosophical, and metaphysical
meanings related to the term Shambhala.

The joint article of Ashutosh Anand and Jyoti Kumari, titled “Nikolai
Roerich - A True Ambassador of Universal Harmony”, underlines
that Nicholas Roerich's paintings serve as a powerful means of
promoting Indian traditions and culture worldwide. Deeply rooted



1 2/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, JNU

in Indian spirituality, mythology, and philosophy, his art offers a
global audience a window into India's rich cultural heritage.

Yogesh Kumar Rai and Akanksha Garg have studied the Vedic
period and the period of the ancient Slavs. They have examined the
social and political organisations of the above-mentioned period.
The study examines the socio-political structures of both societies
and highlights similarities in their socio-political organisations.

Manuradha Chauhdary, Sonu Saini and Rashmi Giri have presented
a study on Legacy of Indo-Russian relations in the field of culture
and trade. This article examines several examples from various
points in history, where the ancient Indian kingdom's religious and
cultural aspects were discussed by their Russian counterparts.

The editorial board has made minimal changes or edits to preserve
the author's style and tone. An attempt is made to provide the title
and annotation in English to widen the range of readership. The
biographies of the authors and co-authors are provided at the end
of this journal, along with their email addresses.

The Editorial Board expresses its deepest gratitude to all reviewers
of this issue of the journal Critic. The valuable
comments/suggestions/observations provided by Prof Varyam
Singh, Prof Debal Dasgupta, Prof Neelakshi Suryanarayan, Prof
Indira Gazieva, Dr Larisa Khoreva, Dr Sajal Dey, Dr CV James, Dr
Kunwar Kant, Mr Kaushal Kishore, Dr Sushant Saini, Dr Ravinder
Singh, and Dr Hrishika Katyayan are well appreciated. We would
also like to acknowledge the assistance of Dr Rashmi Giri in the
compilation and editing of this issue.

We hope that the articles and works provided in this issue of the
journal will be beneficial to all readers and researchers, enabling
them to take the baton of knowledge further.

Editors

Prof Kiran Singh Verma
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Dr Ajoy Kumar Karnati
Dr Sonu Saini
Dr Suman Beniwal
Anekcel KocmakoB
lNpenogaBamerb
YHuBepcumem YynasnoHrkopH
TaunaHg

Aleksei Kosmakov
Lecturer

Chulangkorn University
Thailand

Mpo6nema TBEpAOro NPOM3HOLLEHUA COrNacHbIX nepegp ‘e’
B CNIOBaxX MHOA3bIYHOI0 NPOUCXOXKAEHMNA

The Problem of Hard Pronunciation of Consonants before
‘e’ in the Words of Foreign Origin

AHHOomauyua: CsoBa  UHOCMPAHHOIo  [POUCXOXKAEHUS
npoAo/mkarom akmuBHO MOMO/IHAMb PYycCcKUl A3biK, ompaxkas
HOBble MMOHAMUS U3 CaMbiX pa3Hbix coep Hawel >KU3HU.
Hekomopele u3 nogobHeix /1eKCEM OMHOCAMCA K Haubosiee
YacmomHbIM C/I0BaM PYyCCKOro £3bika, Apyrue BxoAdm B
J/iekcuyeckue MUHUMYMbI ~ Haya/lbHoro, cpeaHero u
MpoABUHYMOro amarnoB O06y4YeHUS pPYyCCKOMY H3bIKYy Kak
UHocmpaHHoMy. B npeacmasneHHol cmambe agesaemcs
rionsimka BbISB/IGHUSA 3akoHoMepHocmedl mBépaoro
MPOU3HOWEHUSA NapHbIX MO0 MBEPAOCMU/MANKOCMU COr/1IaCHbIX
rnepes «e» B C/10Bax UHOA3bIYHOIrO MPOUCXOXKAEHUS.

KnroueBble cnoBa: pycckasa ¢oHemuka, pycckul A3bIK Kak
UHOCMpaHHbIl, 3auMCMBOBaHHbIE C/10Ba, MBepAoe Mpous-
HoweHue cor/iacHbix nepes 6ykBol «e» .

Annotation: Words of foreign origin continue to replenish the
Russian language actively, reflecting new concepts from various
spheres of our lives. Some of these lexemes are among the most
frequent words in the Russian language. In contrast, others are
included in the lexical minimum for the initial, intermediate, and
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advanced stages of learning Russian as a foreign language. The
present article aims to identify patterns of tricky pronunciation
of paired hard/soft consonants before the letter 'e' in words of
foreign origin.

Keywords: Russian phonetics, Russian as a foreign language,
borrowed words, tricky pronunciation before the letter e.

O,Cl.Hy n3 pr,CI,HOCTel7I B OCBOEHMMN pPYyCCKOro npom3HoLleHuA
MHOCTPaHHbIMUN yyaimmmca npeacrasndaetr npo6neMa
TBép,EI,OFO nponsHeceHMA cornacHblx nepeng «e» B C/ioBax
MHOA3bIYHOIO MPOUNCXOXKAEHUNA. Peub npért o rpynne cnos, B

KoTopbix 6ykBa «e» He CcMAryaeT npeaLwecTByOLLUN
cornacHoein. Ha HayanbHOM atane obyueHuna PKW Ttakmx cnos
BCTpeyaeTcd HEeMHOro - B  JIEKCMYECKUM  MUHUMYM

3N1IEMEHTAPHOrO0 YpPOBHA BXOAWUT 7 Takmx croB: OM3Hec,
6n3HecMéH [H], [M] nnun [M’], MHTepHET [T; H], kKadé, komnbtoTep,
MéHepn>xep [H], [M] unn [M’], TEHHUC. Ha 6a30BOM ypOBHE CMNCOK
nononHsaetca 5 cnosamu: Oytepbpdn, nnéep, ¢néwka,
3HepruyHbln, aHéprua [AHgptownHa, Kosnosa, 2019]. lNepBbin
cepTUOUKALMOHHBIN YPOBEHb PUKCUPYET ELLE OOHY SIEKCEMY:
Moaénb (baHoepOnb M Céccus UMET MATKUM U TBepAbI
BapunaHTbl NponsHoweHuna) [AHgprownHa, butextnHa, 2019]. B
NEKCNYECKOM MUHUMYMeE BTOPOro cepTUOUKALLMOHHOIO YPOBHS
Mbl HaxoguM eLé 21 nekceMy c TBepAbliM MPOM3HOLLUEHMEM
COr/1acHoro nepepg, «e» : agekBaTHbIN, aaeKBaTHO, reHéTMKa [H],
reHeTUYeckun [H], AeTekTuB [4, T], NHTEHCWUBHbIN, NHTEHCWUBHO,
MHTEepBan, MHTEPBbIO,  MHTEPHALMOHANDbHbIN, napTép,
cappaénbka, cekc, cTioapaécca, Té3uc, TecT, TUPE, TOHHENb,
doHéMa, ¢oHETMKa, Loccé. JlekceMa cekcyanbHbli UMeeT
MATKUA W TBEPAbl BapuaHT MPOU3HoLleHMA [AHAptoLInHa,
AdaHacbeBa, 2019]. Tpetun cepTUPUKALMOHHbLIA YPOBEHbL
nononHsetca 46 nekcemaMu: anbTepHaTUBa, aHTEHHA, aTeEN3M,
aTewucT, aTencTka, atenbé, 6ectcénnep, 6UxxyTépusa, bUdLUTEKC,
6rocTranbtep, reHéTuk, genukaTtéc,  gecrabunnsaums,
noaeHTMonunpoBatb, WOEHTUYHBIN, WHAEKC, WHEPTHbIN,
MHépUUA, WHTerpauma, MWHTepbép [T], KOAEKC, KOKTEWMNb,
KOHTéMHep, Kyné, notepéa [T], NOTEHUMNAN, NOTEHUNANbHbIN,
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npeTtéH3ma [T], npoTés, pe3toMé [M], CUHTE3, CUHTETUKA,
CUHTETUYEeCKNN, cTpecc, TeHaéHuus [1, a], TépMoc, TyHHéNDb,
dunatennct, doptennaHo, ppukagénbka, XxpuldaHTéma, LLaTéH,
wenésp, aHepréTmka [H], accé, acTétunka, actetmueckmun. Takum
obpa3oM nekcmnyeckme MMHMMyMbl PKU dukcmnpyrot 89 nekcem
MHOA3bIYHOIO MPOUCXOXAEHUA C TBEPAbIM MPOU3HOLLEHUEM
COr/lacHoro nepepn «e» .

OTMeueHHaa TPYAHOCTb HanpsAMyD CBA3aHa CO C/IOMOBbIM
NPUHLMNOM pycCcKon rpadukm, TOYHEE C OTCTYM/JI€HMEM OT
aToro npuHuMna. Bonpekn cnoxueliemyca npasuny,
pernaMmeHTUpyLLEMY MArkoe MNPOU3HOLLEHWUE COr/1acHbIX
nepeg “cMaryarolWmMMn” rnacHblMM, codeTaHWe MapHoro no
TBEPAOCTU-MANKOCTU COMNacHOro C FMacHbIM «e» B TakuXx
C/oBax He BNne4eT 3a cobom cMArYeHme cornacHoro.

K coxaneHuto, o603HaueHHas npobnema He MMeET MPOCTOro
peLleHmns, NOCKObKY KpUTEPUN “UHOCTPAHHOCTM” He ABNAEeTCA
OOHO3HA4YHbIM yKaszaHWeM Ha TBEPAOCTb MPOU3HOLLEHUA
COrnacHoro nepen «e» - Apyrve cnosa (ToXe MHOA3bIYHOTO
NMPOUCXOXAEHMA) CO BPEMEHEM MOJIHOCTLHO afanTUPYHTCA K
CUCTEME PYCCKOro A3blKa, rnacHbln «e» B HUX 6e30wmnboYHOo
yKa3blBaeT Ha HeobXxoAMMOCTb CMArYeHUs npenblayLLero
cornacHoro.

OpgHo ©3 npaBwWa, C OMNPeaenieHHOCTbH YyKasblBakllee Ha
TBEPAOE NPOU3HOLLEHME COrNacHOro nepen «e» , OoTHOCUTCA K
HapuuaTenbHbIM HEeCKNOHSeEMbIM CYLLLECTBUTENbHbLIM,
nocnenoBatelbHO MULLYLLIMMCA C KOHEeYHOW «e» (Kpome
6ykBocoueTaHun -ne u -re, -ke, -xe) [JllonatmH, 2009. C. 23]. B
MaTtepmarnbl paboTbl Bowno 50 nogo6bHbIX NekceM: akMé, aMbpé,
aHMMé, aytopadé, 6e3é, 6épe, 6ugé, 6unbLboKé, OBYypuME,
BapbeTé, ranndé, roppé, rypMé, aekonbTé, ge-tope, kabepHe,
kabapé, kKamMmnkaase, kaHané, kapaTé, kapé, Kapkaaé, KallHé,
kadé, KoHCOMEé, Kyrné, natre, maTé, Mauéte, Mmegpece, Mmopae,
MakpaMé, My/IMHEé, TMeHCcHé, noawodé, MNOpPTMOHE, MHpE,
pe3toMé, peHOMé, coTé, TypHEé, Tpé, dopte, ppanné, ¢yaTé,
dpukacé, wappoHé, wumnaH3é, woccé, accé [KaneHuyk,
2024].
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Ewé ogHa 3aKOHOMEPHOCTb npocnexmeaertcs B
3aMMCTBOBaHHbIX CMOBax ¢ AByMA 1 6onee «e» , roe Hepenko
OOMH M3 COornacHbIX MPOM3HOCUTCA MATKO, a APYron coxpaHAeT
TBEPAOCTb Nepen «e» [Po3eHTanb, 1999]. ®opmanbHO K A4aHHOMN
rpynne oOTHOCATCA JsiekceMbl atenbé [T], 6enbBenép [al,
6ectcénnep [c], 6buoreHés [H], bpeTénbka [T], BapbeTé [T],
BeHOETTa [n], BECTEpH [T], reHé3unc [H], reHETUK [H], reHéTumKa [H],
reHeTnueckun [H], reoaésuns [a], aesénonep [g], aenvkaréc [1],
Aéemndep [a]l, peunbén [a], neummétp [a], kabepHé [H],
kadetépun [1], knbepHétnka [H], KOHTéNHep [T], noTepésa [T],
Mauéte [1], Meapecé [c], MéHenxep [H], MEHemKMeHT [H],
nekmnHéc [H], neHcHé [H], nnéep [n], npeTéH3una [T], pebpEéHANHT
[p], pestomé [M], pené [p], pékBneM [p], peMénk [M], peHoMEé [M],
peténn [T1], cekpetép [T], ceHcénm [c], ceHTéHuma [T],
CEeHTEeHUMO3HOCTL [T], cTénnep [T], TeneknHeés [H], Témnepa [T],
Tepbép [1], Tpénnep [p], sHeprétnk [H], 3Heprétmka [H],
aHepreTUyecku [H], aTHoreHés [H] n ap. K coxxaneHuto, naHHas
3aKOHOMEPHOCTb Wb KOCBEHHO yKa3blBaeT Ha
BapMaTMBHOCTb MPOM3HOLLEHMA COrMacHOro nepeg «e» W
HeobxoaumocTb 6onee BHUMATENbHOrNO aHanmMa3a 3BYKO-
6yKBEHHOIr0 OKpPY>KEHMA.

OgHO3HaYHbIM  yKaszaHMeM Ha TBeEpPAOE MPOU3HOLLEHME
cornacHoro nepeg «e» BbICTyrnaeT MHOA3bIYHbIN cydPUKC -ecca
(12 nekceM) B cnosax, 0603Ha4YarOLLMX >XEHCKMUE TUTYMbl MO
MyXy W pogy JAeAtenbHocTu: 6apoHécca, BUWKOHTEcca,
MeTpécca, naTpoHécca, noartécca, cTioapaécca, KoyHécca
[NonaTtunH, 2009. C. 23], agBokaTtécca, ¢peHaécca, nunoTécca,
rotécca, kemntécca [®ydaera, 2020].

TeepAbli BapuaHT MPOU3HOLLEHUS COrMMacHOro B MNO3ULIUK
nepen «e» C oOnpeaeneHHocTbd NpeAnucbiBaeTcAd B
MHOA3bIYHbIX MMeHax cobcTBeHHbIX: bénna, Bonbtép, [ekaprT,
KapméH, Mépu, CtanndéHe n gpyrmux [PoseHTtanb, 1999].

B 60nbLUIMHCTBE MHOA3bIYHbIX C/TOB PYCCKOro A3blka couyeTaHue
ne 3ByuuT MArko: 6anér, npobnéma, o¢uné wn T1.4., UTO
COOTBETCTBYET NpaBmnamMm pycckomn opdoanumu. McknroveHue -
COBpPEMEHHbIE 3aMMCTBOBaHUA. B Takmx cnoBax KOpPHEBOW
cornacHbIM YacTo NPoOU3HOCUTCA TBEPAO, COXPaHss 3ByYaHue
6n113Koe K A3bIKY-UCTOUHUKY: Bnek-a>xék [flonatmH, 2013] /
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6nakaxék [bonbLoON  POCCUMNCKUA  SHUUKIIOMEaNYECKNI
cnoBapb, 2009], 6nek-poT [3apea, 2001], 6nekayr [JlonaTtuH,
1999] / 6nakayt [JlonatnH, 2023], cnenr, cnew [KaneHuyk,
2024]. Jlekcema c TBepAblM TMEMMUHI He MMeeT puKcaumn
HOPMaTMBHbIMW C/IOBapAMM W [ONyCKaeT [f[Ba BapuaHTa
HannucaHuA TNEMMNUHT U [N3MMUHI, Of4HAaKO MO aHanorMm c
KEMMUHI NpeanoYTUTENEH BapuaHT HanmcaHusa rnémnumHr. Oba
BapuaHTa MMeIoT TBepAoe NPOU3HOLLEHWE N1 Nepes «e» U 3.
JlekcemMa dneww ¢ TBEPALIM NMPONU3HOLLEHNEM N1 TAKKE BXOAWNT B
cocTaB C/NoXKHbIX cnoB (35 nekceMm): éonew, dnew-aHMMauUms,
dnew-6aHHep, ¢newbsk, ¢new-gnck, oénew-3oHa, ¢newl-
urpa, ¢new-mHTepBbIO, dnélika, odnew-kaprta, oénew-knun,
dnewmo6, odnewmMobep, odnewMmobepckmn, dnewmMobucT,
dnew-myBuK, new-Hakonutenb, ¢GAewWw-HOBUHKA, ¢neLl-
03Y, dneww-namatb, dnew-MN3Y, dnew-nnéep, dne-nos3vumsa,
dnew-peknama, onew-cant, ¢new-coobuwiéHne, oénew-
TexHonorus, dnew-dann, dnew-apdéxr [HayuHo-
MHPOPMaLMOHHBIN opdorpadpryeckmnii akageMmMyecknim pecypc
«AkapgemMoc»].

MHTepecHo, 4To B  MPOTUBOMOJIOXXHOCTb  KOPHEBOMY
NPOU3HOLLEHWNIO, B KOHEYHOW No3numn nepen GopMaHTOM -ep
3BYK /1 MPOU3HOCUTCA MArKo HelaBucuMo oT “Bo3pacTta”
3aMMcTBOBaHUA - 6ectcénnep, cnéwnnep, cTénnep, TPUNIEP K
T.M.

O6paluaeT Ha cebs BHMMaHMe TOT paKT, YTO EC/IN B aHT/TMIACKOM
A3blke pycCcKoMy OyKBOCOYETaHWK -Neli  COOTBETCTBYET
HanucaHve 4yepes a, TO MO-PYyCCKM OHO YacTo 3BY4UT TBEPAO (6
nekceMm): AuUcknénmmep, AucCnnén (BapmaHT NPOU3HOLUEHMUS),
nénébn, nnen-nnuct, nnen-66¢ [Kanenuyk, 2024], nnéep
[WTyanHep, 2017]. OTMeTMM, 4UTO B nekceme nnéep bonbLion
opdorpadundeckmn crnopapb nog peaakumen M.J1.KanerHuyk (m
pAn Lpyrvx) [AonyckaeT MArKMW W TBEPAbIA  BapWaHTh
npousHoweHusa, Torga kak CoBpeMeHHbI  Ccr/ioBapb
MHOCTpaHHbIX cnoB [KpbicuH, 2022] n CnoBapb TpPyAHOCTEN
pycckoro asbika [LUTtyamHep, 2017] ogHO3HAYHO yKa3blBatoT Ha
TBEPAbIV BapPUaHT MPOMNIHOLLEHMA.
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Cnyyanm MArkoro NpoOM3HOLLEHMA COr/1acHOro, Kak Mnpasuno,
BCTpeYatoTca TaM, rae B aHrMIMMCKOM NuLLeTCcA e, HanpuMep, B
cnoBax Tponnénbyc (trolley-bus), 606cnén (bob-sleigh) v 1.n.

MopobHas 3aKOHOMEPHOCTb Nnpocne>XxXmBaetcA N B OTHOLLUEHNN

LpYrmnx COrnacHbIX. MHorve cnoBsa MHOA3bIYHOIO
NMPOUCXOXAEHMA C en (KPOMe -Ten, -Ken, -xeln) NPoOnN3HOCATCA C
TBEPAbIM COrMacHbIM: 6encoxaMnuHr/6ancoxamnep

[EdpemMoBa, 2000], 6pelik, bpenk-gaHc, 6perk-My3bika, bpenk-
nonHT, 6penk-popeapa, kKOdpe-6penk, Tan-6pénk, 6penH-puHr,
KOHTénHep, peMénk, petémn, peténnep [WtygnHep, 2017],
nménn, nménn-6okc, MenmHcTpuMm, pemns, peéneep [KpbicuH,
2022], 6enpx, némaxkep, nenmHTo66n, nemHtbonuct, pénbep,
pénHoxxep, TMHENOXKep, Tpénaep, Tpénnep, xansém [KaneHuyk,
2024]. MNpaBpa, HekKoTopble U3 MOoAO0OHbIX NeKceM A0oNycKarT
MATKMA BapuaHT MNPOU3HOLIEHMA (KNMNMEnkep, Menkan,
HbIOCMENKEP) UM UMEKT TONbKO MATKMI BapuaHT (6encbon,
rpénpep, peNTUHr, pénaep, cend, cnnapén).

MN3BecTHO, UTO 3agHeHeBHbIE cornacHble PyCCKOro A3blka T, K, X
nepepg rnacHbIMM NepeaHero paga «e» /v Npou3HocATCA Bcerga
MArKo: Kegp, Kénbd, xeKk U ap. B 3anMMcTBOBaHHbIX croBax
bykBOCoOuYEeTaHMA -Te, -Ke, -Xe TOXXe Kak NpaBmio Npomn3HocATCA
MArKo: aréHT, rémmep, xépec W T.4., BKIAKOYAA KOHEYHYI
no3unuuto, Hanpmumep, B cnoBax kapaodke, caké, TeHbré, aéHre,
yyuxé. OTMeTUM, YTO B OTIn4Me oT Apyrux Cnoeapb TPyAHOCTEN
pycckoro nAsbika ana pabotHukos CMW nop pepakuuven
M.A.lLUtyanHepa ¢uUKCMpYeT TBEPOOCTb K B /IEKCEME Caké
[WTyauHep, 2017].

lMpaBonucaHue nekceMbl Kew M NPOW3BOAHbIX KeLu-NaMATb,
KeLl-KOHTpoOnnep koanduunmpoBaHo 4epe3 «e» [/lonaTuH,
2023], ogHako B 6onee paHHMX CNOBapAX Mbl HAXOAMM BapuaHT
K3, QUKCUPYIOLLMA TBEpAytd TMPOU3HOCUTENBHYHO HOPMY
[Ky3Heuos, 2000].

TBEpPAOCTb COrNacHbIX B COUETaHUAX e, Ke, Xe HexapakTepHa
ONs pycckon GOHEeTUYeCcKoM cucTeMbl. 3aMMCTBOBaAHHbIE CNIOBA
C TBepAbiM 3BYKOM KaK MpaBWIO MNWULUYTCA 4Yepe3 3: rar,
TX3KBOHAO, XannoywH. OpgHako cnegyeT  OTMETUTb
OTHOCWTE/IbHO  HeAaBHOK  TEHAEHUMIO K TBEpPAOMY
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nponsHeceHuto x (17 nekceM): CKMHXEA, XEnneHWHr, XxéNnun-3Ha,
[KpbicuH, 2022], xegnarnHep, xemmeép [KaneHuyk, 2024], xeww
[KysHeuoB, 2000], xewrtér [WtyanHep, 2017], xewu-kop
[NonaTtuH, 2023] n gpyrne cnoXHole cfioBa, HauMHatroLwmecsa ¢
Xew: xelw-agpec, Xxelwl-agpecauus, xew-06pas, XxeLl-
KoAMpoBaHMe, Xelwl-cyMMa, Xxelw-Tabnuuya, xell-GyHKUMS
[Hay4HO-MHPOpMaUMOHHBIM  opdorpaduyeckmin  akagemm-
yecknm pecypc «Akapgemoc»]. JlekceMbl XeOAXaHTUHT U
xeoxaHtep  ¢ukcupyrotca  Pycckmm  opdorpadmyeckmm
cnoeapeM B.B./lonatnHa 6e3 ykazaHusa Ha MNpPOW3HOLLEHUE,
OfHaKO OTTaNKMBaACb OT CXOAHOW MO BHYTPEHHEW CTPYyKType
nexkceMbl xegnanHep (¢ 3apmUKCUpPOBaAHHBIM TBEPALIM X) MOXHO
caenaTb KOCBEHHbIM BbIBOA, O TBEPAOM MPOU3HOLLEHUN X NMepes,
«e» [lonaTtuH, 2023].

3y6Hble cornacHble 3 U C NPOU3HOCATCA TBEPAO Nepen, «e» B
HebonbwOM KonmyectBe cnoB (38 nekceM): abCeéHT,
abceHTen3M[c, 7], abceHTencT[c, T], aHTNCénTuKa, bectcénnep,
n3eH, A3eH-byaamam, aucnaHcép, nasep, Hececcép [H, c, c],
pecérnLueH, cekc, CEKCU3M, CEKCU1CT, CEKCUCTKUN,
cekcanarténor, cekconaTondérua, cekcoTepanéBT, CEKCO-
Tepanusa, cékcrta, céndun, ceHcén [c, c], cénTumMa, CEHCUTUB,
CEHCUTUBHOCTD, CEHCUTUBHbLIN, céHcop, ceHcopuka,
CEHCOpPHbIN, CeHcyanuaM, CEHCyanbHOCTb, CEHCYasnbHbIN,
cénus, centakkopa, céncuc, cet, cetbonn, cétrep [KaneHuyk,
2024]. OtMeTuM, UTO crioBapb nog pegakuven T.O.MiBaHoBOM
OTHOCWUT NEeKCeMy CepBUC C rpyrne C/oB C eAUMHCTBEHHO
BO3MOXXHbIM TBEPAbIM BapuMaHTOM MpousHolleHus [VBaHoBa,
2005], Torga kak gpyrme opdoanmueckme criopapn pUKCUPYIOT
[0NYyCTUMOCTb Kak MArkoro, Tak U TBEPAOro BapMaHTOB.

Teepaoe npounsHoLleHune rybHbix cornacHeolx [n], [6], [B], [®], [M]
nepen «e» MOXXHO 06Hapy>kuTb B crloBax népu, bengx, 6éncep,
6encoxxamnep, 6encmkamnuHr, 6éHan, 6é&rta-nyun, Menn,
Mennbokec, MEeMHCTPUM, Nénaxep, NenmHToon, nNemHTbonncT,
XalnBén, a Takxke B MEPBOMN YacTh C/IOXKHbIX C/0B C Be6... - BE6O-
appec, Beb6-6paysep, Be6-an3ainH, Beb-gnsanHep, seb-kamepa,
Beb6-MacTep, Beb-nporpamMmuct, Beb-pecypc, Beb-camt, Beb-
cépsep, Beb6-cépauc, Beb-cTpaHnLa, Beb-y3én (26 nekcem).
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OTMETMM OTIMUME B TpakTOBKE TBEPAOro M MArKoro
npousHoweHua 6 nepepn «e» : bonbwon opdoanmueckui
cnoBapb nog, pepakumnen M.J1.KaneHuyk 2024 roga B KadecTBe
€4VHCTBEHHO BEPHOrO BapuaHTa B CMOXHbIX cnoBax c 6éTa...
(6éTta, 6éta-nyuun, 6éta-nanyyeHne u T.M.) PUKCUpyeT MATKUN
BapuaHT NPOU3HOLLEHWA, TOrAa Kak oppoanmueckmne cnoeapu
nog pepakuymen C.A.KysHeyoBa (2000), W.J1.Pe3HMuUeHKO
(2003), T.®d.MBaHoBoM (2005), H.M.Ceupugoson (2014),
J1.MN.KpbicnHa (2022) dnkcmpytoT TBEPAOE NPOUIHOLLIEHNE.

HecmoTpa Ha oTcyTcTBME POHETUYECKOW duKcauum ekcem
6éncep, bencopkamnep, 6eMCco>KAMMUHI, KOCBEHHbIN BbIBOA, O
TBEPAOM BapnaHTe NpomnsHeceHnaA 6 nepepn, «e» MOXKHO caenatb
Ha OCHOBaHUK nednHnumn B TonkoBoM cnoBape
T.®.Edppemoron, roe npasonucaHmne 6anco>xam-
NUHT KognduumposaHo 6ykKBOM 3 C MPeALlecTBYHOLIMM el
TBEpAbIM cornacHoiM. [Edpemora, 2000].

CnoxHble croBa, HauyuHawouwmecas ¢ ¢GELleH- UMetoT
HOpMaTMBHOE HanucaHue ¢ «e» [JlonaTuH, 2023]: ¢éieH-
6u3Hec, ¢élieH-an3anH, ¢élleH-nHaycTpua, ¢GELleH-nokKas,
PpélueH-pbiHOK, pélieH-wdy. O TBEPAOM MPOU3HOLLUEHUN ¢ B
3TUX J/leKCeEMaxX CBMOETENbCTBYOT 6onee paHHME CcnoBapw
MHOCTPaHHbIX cNnoB, GukKcupyroLine HanmcaHue ¢aLH Yyepes 3
[HayuyHO-MHPOpMaLMOHHBIA  opdorpadmnyeckun  akageMu-
yeckun pecypc «Akagemoc»].

Yalue Apyrux 4eMOHCTPUPYIOT TBEPAOCTb Nepen «e» 3ybHble
cornacHsle [T], [a] n cOHOpHble cornacHsble [H], [p]-

B kopHeBOW OcCHOBe 3yOHOW COrnacHbIi T nepep, «e» Kak
npaBuNo NpPOU3HOCUTCA TBepao (68 nekceM): acTéHuk,
acTeHunsA, aTen3M, actepuck, actepounn, 6mkyTépus, BECTEPH,
raHTénb, TrpPOTECK, [AOenukKatéc, WHTEHUUA, WHTEHCUBHbIN,
MHTEHCUPUKALUA, WHTEPH, WHTEPHAT, WHTEPbEP, KapTé/b,
KOHTEéMHep, KOTTEAXK, KOPTEX, KPUTEPUM, KPOHLLUTENH, MapTéH,
oTénb, nNaHTedH, MnapTép, naTéTmka, MNEeHUTEHLUUAPHbIN,
nunarec, NOTEHUWAnN, NoTéHUMA, MNpPeTéH3nda, NpeTeHUnos-
HOCTb, npeTeHUMO3HbIN, cayHOTpéKk, CeHTéHuuA,
CEeHTEHUMO3HOCTb, CTeH4, cTen, cTénnep, Te3aypyc, Téauc,
TeMbp, TeMn, TéMnepa, TEHAEP, TeEHAEHUMA [T, 4], TEHHUC, TEHT,
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TepManbHbIA, TEpMOC, TEépPMbl, Técna, TecT, TecTUpoBaTb,
TeppakoT, Teppapun, Teppapuym, Tépuus, Tepbép, TeT-a-TéT [T,
T], TeTpasap, Teypr, dopTenbaHo, XxOcTen, 3CTéTMKa
[Ceupuposa, 2014], peténn, peténnep [LUTyamHep, 2017].

B KoHe4yHOM no3unumm nepen GOpMaHTOM -ep COMNacHbIA T
TakXke 4acTo coxpaHAeT TBepAocCTb (32 nekceM): agantep,
aplonbTép, anbma-marep, 6aprtep, gpudTtep, Kaprtep,
KoMnbtoTep, NOMHTEp, NOpTep, NMPUHTEpP, CBUTEP, CEKPETEp,
CcéTTep, CKyTep, CnuYpamTep, CNpuHTEep, TBUTTEpP, TEcTep,
TécTep, yaptep [Kanenuyk, 2024], 6nokbacrtep, gedpdocrep,
nHcangep, knacrtep [KpbicuH, 2004], 6ycTtep, penuTtep,
cnnuttep [3apea, 2001], renukoénTep, kKONTep, KBagpokonTep,
nnotrep  [KysHeuos, 2000], wyrtep [WryanHep, 2017].
KocBeHHbI BbIBOA O TBEPAOM MPOM3HOLLUEHMW T B JieKCeMax
pantep M KONUpaMTep MOXHO cpaenartb OTTankuMBasacb OT
NMPON3HOLLIEHNA CXOAHOW JieKCeMbl cnuupanTtep. 3adpukcu-
poBaHHOW B “bonbwioM opdoanmyeckoM cnoeape” M.JL.
KaneHuyk [KaneHnuyk, 2024].

TBepooe nNpousHoLLeHWe T nepes «e» B C/IOXKHbIX C/OBax,
HaYMHaKLWMXCA C MHTEP-B MpakTuke npenopaBaHua PKN He
npencTaBnsaeT 0cobbIX TPYAHOCTEN NPU YCNOBUMN, YTO y4aLlmMecsa
NMOHMMAaIOT BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY C/I0Ba U MOEHTUPULMPYIOT
MHTEpP- KaK MepBYyl 4YacCTb C/IOXKHbIX C/IOB CO 3HAYeHWEM
“HaxogAaLwmrca mexxay yeM-nnbo; cpegHUN; ykasaHMe Ha CBA3N
Mexay 4eM-nnbo”: MHTepPBbIO, MHTEpPdENC, NHTepNpeTaLMnAa n
T.M.

Kak y>ke oTMeuanocb, 3y6HOM COrnacHbIn A rnepes «e» 4acTto
[OEMOHCTPUPYET TBEPAOCTb (62 nekceMsbl): aaekBaTHbIW, agénT,
anbperng, 6aspépa, 6enbBenép, BeHAOETTa, BYHAEPKWHA,
reonésua, oekonbTé, AEMMNUHT, AénbTa, Aen3M, aéka, aekaTnoH,
nekamétp, gekatoHHa, oekasgp, AekagaHc, OekonbTeé, nekop,
nénota, pémndep, AEMNUHI, AeHOpapwun, geHaponor,
neHgpondruvsa, OeHOAPWT, AéHOW, OEHCUMETpP, [OEHTANbHbIN,
neoHTonorus, aeno, népma, [OeTeKTuB, neTékTop,
nNeTepMUHM3M, OeTepMUHUpoBaTb, [OETEePMUHAT, aeTep-
MUHATUB, OEeTEPTéHT, Aéunma, AeUMMETP, AEeHTANbHbIN, AEP6K,
népeuw, peéuné, peumbén, peumrpamMm,  OeUnMETp,
OEUMMETPOBLIN, WAEHTUYHbINM, KOOEeKC, KOAEWH, MOoAénb,
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MOOEpPH, NaHaemMuAa, TéHaep, TeHaoéHumAa [T, 4], wenésp,
anngépmnc [KaneHuyk, 2024], 6pygpepwadt [CBupuaosa,
2014], pesénonep [WTtyanHep, 2017].

3a HEeKOTOpbIM WUCK/OYEHWEM, B KOHEYHOM MNOo3nuun rnepeq,
dOopMaHTOM -ep cornacHbln g Takoke Npon3HocuTca TBEPAO (21
nekcema): aytcampgep, 6paHaep, rpénaep, nebapkaoep,
nekonep, Mmunavapaep, MmnnnapaépLua, nposanaep, penaep,
pénaepcTBo, penaepckun, TEHAep, Tpénaep, yuTnédHaep,
wpéaep, akcnaHgep [Kanenuyk, 2024], réHaoep, réHOEpPHbIN
[Bapea, 2001], 6néHgep, konnangep [KpbicnH, 2022],
TpaHcnoHaep [KysHeuos 2000].

CylecTBEHHYO TPYAHOCTb A7 WHOCTPaHHbIX Yy4yalluxcs
npencTaBnstoT NPOM3HOLLEHME NPUCTABOK Ae- U Ae3- B C/ioBax
MHOCTPaAHHOIO MPOUCXOXAEHMUS CO 3HAYeHWEM OTMEHHbI,
YHUUYTOXKEHMSA, oTpuuaHuA yero-nmbo - B HUX HabnropaetcA
konebaHua Markoro n TBépagoro a. Cnoeapb nopg pepakunen
H.M.Ceupungoson OTHOCUT K TBEPOOMY BapuaHTy
NPOU3HOLLUEHNA cneayolme nekcembl (57): peaspauus,
nebapkanep, nebnoknpoeaTb, AebopanposaTb, AeBanbBaLNUA,
neBanbBMpPOBaTh, nesnaums, nerasaTtop nerasauus,
[era3vpoBaHHbIA, AerasvpoBarth, nerpapaunsa, perpaavi-
poBarb, nerepomsaums, nerpéccus, nerymaHuzauyums,
[EeryMaHM3npoBarb, aenpamatnsaums, nesa-bunoé,
ne3aByvpoBaTtb, [Oe3aMUHUPOBATb, AE3WHTErpauuvs, ne3uH-
dopmauusa, nesmHdopMMpoBaTb, Ae30praHmM3auus, Ae3opu-
eHTauus, aevpeonorn3auus, nekapaHc, nekanéHT,
nekBanudunkaumnsa, gekoaupoeartb, Aekoaep, AekomMneHcauus,
oemapkauuvsa, pemapuw, [aeHatypann3oBaTtb, AeHauuoHanu-
3auus, geHaumdukaumm, geHaumodunumposaTb, AeHOMUHALMS,
OEeHOMUHUpOBATb, AeHOHCAUWMA, AeHOHCUpPOBaTh, Aenunalusa,
aennaHnpoBaHue, gectabmnmnsauna, gecerperauvsa, ge-$pakro,
ne-tope, pednaima, pedpont, nedmbpunatop, apedppocrtep,
aexnopuposarTb, OEeUeHTpann3oBaTh, newmndpoBaTh,
newnopartop, pewndpodeka [Ceupugosa, 2014], penons-
punsauusa [MsaHoBa, 2005].

OTMeTuM, uto 6onee no3gHun “bonblio opdoaNUUECKNi
CnoBapb pPYCCKOro A3blka” HasblBaeT MArKMMA BapuaHT
NPOU3HOWEHUA paBHonpaBHbiM yke gna 10 m3  Hux
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(nebapkagep, AeBanbBauuA, neBanbBUpoBaTb, Aerpagauns,
nerpagupoBaTtb, Ae3opraHum3aumsa, aOekagéHT, AeMapl,
newndpoBaTb, AelNPpPATop), a ewé ansa AByx - A4OMYCTUMbIM
(nexkapaHc, npeueHTpannaoBaTth) [KaneHuyk, 2024].

Ecnu pBa pecatmnetna Ha3ag cnpaBo4YHble NOCOOUA YBEPEHHO
yKasblBann Ha 06LLYH TEHAEHLMIO K CMATYEHUIO A B MpUCTaBKax
ne- n pes- [PosenTtanb, 1999], T0 B HacToAliee BpeMs
duKcupyetca n obpatHoe ABMIKEHME K CMELLEHUD HOPMbI C
MArKOro BapwaHTa Mpou3HeceHMsa Ha TBepabin. Tak,
opdoannueckmun cnoeapb nog pegakumen T.dP.VMBaHoBOR
oTMe4Yan AonycTMMOCTb MArKOro BapuaHTa B CrioBax
nerymanmsaums, ne3nHdopmaums, aengeonorn3auus,
neksannunkaumna, geHaumoHannsauma, oeEHOMMHALNA, OEHOH-
cauma, genunauma, pecrabunmsauma (M MX MPOU3BOAHDIX)
[MBaHoOBa, 2005]. M3gaHHbIM cnycTa 10 net opdoannueckmn
cnoeapb H.M.CBnpngoBon OTHOCUT 3TU NIEKCEMbI K rpynne c
€OVHCTBEHHbIM  TBEPAbIM  BapMaHTOM  MPOW3HOLLEHUA.
Boiwegwmm B 2024 rogay opdoanuyeckuin  crioBapb
M.J1.KaneHuyk duKcupyeT HEM3MEHHOCTb TBEPAOrO BapuaHTa
NPOU3HOLLEHMA B IEKCEMaX AerymMaHu3auna, nesnHpopmaums,
nekBanuPuKaunsa, OeHOMUHAUWA, OeHOoHcauwa, aenunalus,
necrtabunmzauma, pobaensa K HUM nekceMy geMapkauums,
MMEBLLUYHO MATKUA BapuaHT Npou3HoweHusa B 6osee paHHMX
cnoapsax [KaneHuyk, 2024].

Kak y>ke oTMeuasiocb, YacTo coxpaHseT TBeEpPAOCTb nepen, «e»
COHOPHbI COornacHbIn H. B rpynny ¢ TBepabiM KOPHEBbLIM H (44
nekceMbl) BXogAT c/noBa aHecTéTuK [H, T], aHecTe3na [H, T],
aHecTe3unonor [H, T], aHecTe3amonorua [H, 1], buoreHés, busHec,
6n3HecMéH, reHésmc, reHéTuK, reHéTuka, reHeTndyeckumn,
MHEPTHbIN, WHEPUWUA, WHTEPHET [T, H], WHTEPKUHE3 [H, T],
KWHE3NOréHHbIN, KUHEe3Mnorpadpua, KUHEe3nonor, KMHE3NO-
Tepanunsa, KUHEéTMKa, KnbepHéTtMkKa, KUAHEMNMWHI, MaMOoHE3s,
MEéHeapKep, MEHEO>KMEHT, MaHé/b, NMeKNHEcC, NMosIoHE3, CHeEK,
cHek-6ap, TeneknHés, TOHHéNb, TUHENAXKepP, TYHHéNb, PUTHEC,
PoHéMa, POHETMKa, OSHEPrna, 3HEPruYHbIN, 3HEpPréTuk,
3HeprétTmnka, sHepretuveckuin [KaneHuyk, 2024]. B Buay wux
YaCTOTHOCTWU, OTMETUM [BE /IEKCEMbI, BXOASLLME B FPyMNny MMeH
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cobcTBeHHbIX: TWMHHecc (KHUra pekoppoB [MHecca M nuMBoO
'MHHecc) n Hétdnukce.

Mepea @¢opMaHTOM -ep COrlacCHbIn H Kak npaBuio
NPOU3HOCUTCA MATKO, eC/TN peYb UAET 0 “pycnduLMpoBaHHbIX”
3aMMCTBOBAHMAX: aKUMOHEP, WHXEHEpP, MEHCUMOHEpP U1 T.M.
OpgHako HepaBHME  3aMMCTBOBaHWA, npuwegwine 13
aHIMIMNCKOro A3blka, Moka He AEeMOHCTPUPYOT TeHAeHUMN K
cmAardyeHuto (5 nekcem): 6aHHep, ckaHep, ToHep [KpbiCKH,
2022], TéHep [3apsa, 2001], xegnanHep [x, H] [KaneHuyk, 2024].

OtMeTnM KonebaHmMe MArKoro M TBEPAOro MPOU3HOLLUEHUS H B
C/IOXKHbIX C/I0Bax, HaudMHarowmxca c Heo-. B npaktnke PKU
o3HauyeHHadA npobnema ycTpaHsieTca NocpeacTBOM 3ayumMBaHuUA
€0MHCTBEHHOTO (MAarkoro) BapuaHTa MPOU3HOLLEHMA,
NoCKonbKy opdoanuyeckne cnoBapm OQGUKCUPYHOT paBHO-
NpPaBHOCTb MATKOro U TBEPAOro BapmaHTOB B 60NbLUMHCTBE
Takmx cnoB: Heornob6anmam, HEOKONMOHMANM3M, Heodalln3M,
HeokfaccuumaM, Heopeanuam wn gap. lNpenogasatenn PKU
CK/IOHAKTCA K TakoMy cnocoby B Buay “yHuBepcanbHoOCTU”
MArKOro BapuaHT MPOWU3HOLLUEHUA - AN1A HEKOTOPbIX 3auMc-
TBOBAHWM OH BbICTYNaeT He NpPOCTO pPaBHOMPAaBHbIM, HO
€O0MHCTBEHHO A0MYCTUMbIM (HEOH, HEO/TOTU3M, HEONUT, HEODUT
nap.).

[MTocne COHOPHOro cornacHoro p TBepAoe MPOU3HOLLEHUE
coxpaHsaeTca B crioBax (22 nekcemsbl): 6peHa, 6pékeT, Apecc-
Kéa, pébe, pe Maxop, pe MUHOP, pebpéHOMHr, TpeLl, Tpek
[WryomHep, 2017], pékBneM, pérbu, perbucTt, pertamm, pene,
cayHOTpéK, cTpecc, CTPECCOoBbIN, TpeHa, wpénep [KaneHnuyk,
2024], ctpeccoycTton4mebir, pe [KysHeuos, 2000]. CnoBapwu
dukcumpyroT nekcembl ppeLt (cok dpelu) n cnpen 6e3 ykaszaHua
Ha HopMaTMBHOe npousHolleHue [J/lonatuH 2023], ogHako B
TonkoeoMm cnoeape E.H.lWWaranoson oTMeueHbl opdor-
paduyeckne BapuaHtel — opew u ¢paw, a bonbwon
HOPUONYECKUA cnoBapb W pAg APYrMx MNpUMBOAAT BapuaHT
HanucaHuA Cnpag4, 4YTO YyKa3biBaeT Ha TBEPAbIA BapuaHT
NMPOU3HOLLEHUA P Nepes «e» B aTUX siekceMax. OTMeTUM, 4To
Bonbwon yHMBepcanbHbIM C/IOBapb PYCCKOro A3blka Mnog
pegakumen B.B.MopkoBkuHa gonyckaeTt kKak TBepAblv, Tak u
MArKMI BapuaHT NPOU3HOLLEHMA B Cri0Be cTpecc [MOpPKOBKUH,
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2023]. JonycTUMOCTb MArkoro BapmaHTta GukcumpytoT u 6onee
paHHue opdoannyeckme cnoBapm NN.N.Pe3Hn4yeHKo
[Pe3HunueHko, 2003] n T.®.MBaHoBOM [IBaHOBA, 2005]. OgHako
“bonblwo  opdo3NMYEcCKMIn cnoBapb PYcCKOro A3bika”
M.J/1.KaneH4yyk Ha3biBaeT €AWMHCTBEHHO BeEPHbLIM TBEPAbIN
BapunaHT npousHolueHua [KaneHuyk, 2024].

B coueTtaHun c -en- TBepAoOe MPOMIHOLLEHME COrMacHoOro p
BcTpeyaeTcs B 14 nekceMax: 6penk [LUTyanHep, 2017], 6penk-
naHc, bpelik-My3blka, 6penk-noénHT, 6penk-dpopeapa, BpenH-
PWHI, peENB, pENHOXKepP, penx, Tpénaep, Tpénnep, Kode-b6pénk
[NonatnH, 2023], péngep [p, al] [KpbicnH, 2022], Tan-6penk
[WTyavHep, 2017].

KoHeuHoe -pep HeTMNU4YHO ONA PYCCKOro fA3blka - TBEPAO0E
NPOU3HOLLEHNE MOXHO BCTPETUTb B C/IOXHbIX C/I0Bax CO
3HaueHneM “oduuepckme 3BaHUA B dawmctkom FepmaHun”,
obpasoBaHHbIX OT rfiekceMbl ¢ropep [Kanernuyk, 2024]:
6purapgeHdtopep, raynwtypmoropep, rpynneHpropep, obep-
rpynneHoropep nT.4.

B none 3peHunsa npenopasatenen PKW nonagatoT cnoBa, raoe B
NOJIOXXEHWM Mocne rnacHbix OykBa «e» MPoOM3HOCUTCA Kak [3].
OTOT BOMPOC BbLIXOAUT 3a paMKU MNPeAcTaB/IEHHOW cTaTbW,
NO3TOMY TMPOCTO MEPEYUCIUM UX: MUHTEPBbLIOEP, MPOEKT,
npoéktop, puéntop [KaneHuyk, 2024], npoékTHbIN, NPOEKLUA,
cnaHméns [LtyanHep, 2017]. JlekceMa KpUENTop BCTpeYvaeTca
B opdorpapmnyeckmx cnoapsax 6e3  ykazaHMA  Ha
npounsHowleHne [JlonatnH, 2023], ogHako pAa CroBapen
duKcUpyeT BapuaHT HanucaHma KPUIWTOP, YTO MOXET
CBWAETENbCTBOBATb B MOMb3Y BapuMaHTa NPOU3HOLLEHUA C [3]
[CnoBapb KOMMbIOTEPHbLIX TEPMUHOB].

MooBoaAa wMTOrM, OTMETMM, UYTO aHanmM3 CNoBapen PYyCcCKOro
A3blka BblABMN 553 nekceMbl ¢ TBEPALIM MPOU3HOLLIEHMEM
cornacHoro nepeg «e» B CNOBax MHOA3bIYHOIO Mpouc-
xokaeHus, 35 3 Kotopbix - - 6usHec, MHTepHET [T], [H], MOaénb,
KoMnbtoTep, aHEPrusa, cekc, KOMMbOTEPHbIN, TeHAEHUMA [T], [4],
MHTEepPBbO, MEHeOXKep [H], TeMn, KOAeKC, TecT, Kadé, NPeTéH3UsA
[T], oHepreTndeckmn [H], 6Gu3HecMéH [H], woccé, Té3uc,
MHTEerpauus, MoaepHU3aunna, aHeprétmnka [H], TeCTUpoBaHue,
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MEHea>KMeHT [H], CTpecc, WHTEHCWBHbINA, 3HEPruyHbIN,
NPWUHTEpP, KOHTéNHEpP, Kyné, MoaéM, nnéep, KOKTénnb, aTensm,
duTHec [Sharoff, Umanskaya,Wilson, 2013] - otTHocaTcA k 5000
Hanbosiee 4YacTOTHbIX CNOB pPycckoro s3bika, a 89 BXoaAT B
nekcmuyeckne MuHUMyMbl TPKU. Ctonb 6onbLuoe KoNmMyecTBo
6e3ycnoBHO TpebyeT MNOHMMaHMA 3aKOHO-MEpPHOCTEN B
KonebaHMAX TBEPAOro M MANKOro NPOM3HOLLEHMA.

AHanns soweawero B paboTty Matepuana no3BonfaeT caenatb
OCTOPOXKHbIV BbIBOS, YTO Hapagy ¢ GoHeTUYeCKon TeHAEHUMEN
K MeHe TBEPAOro COrfacHoOro Ha MArkMM nepen, «e» Mo Mepe
agantauum cnoBa K CUCTEME PYyCCKOro A3blka, oTMevaeTca u
obpaTHas TeHAeHUMA - PAL CNOB AEMOHCTPUPYET TEHAEHLUMIO K
3aMeHe MArKOro NPou3HOLLEHMA Ha TBEpAOE.

MepcrnekTUBHbLIM  NpeAcTaBAseTcA nNpoBeAeHMe aHanusa
konebaHnn B NPOU3HOLLEHMN NOAOOHBLIX NEKCEM, @ MMEHHO
conocTaBneHne W3MeHeHWN, Npou3oLIealnX B A3blke 3a
nocnegHve 15-20 ner, c Lenbro noaTteep-
XOEHNA/ONPOBEPXXEHUA TMMNOTEe3bl O MOABNEHUMU HOBOW
YCTOMYMBOM TEHAEHUMM K MEHe MArKoro corsiacHoro Ha
TBEPAbIN B MONOXXEHUN Nepen «e» .

MaTepmanbl, BoLueaLlimne B paﬁoTy MOryT ObITb UCNO/Ib30BaHbI B
npakTmnke npenogaBaHMA PycCKoOro A3blKka Kak MHOCTPaHHOr 0.
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0630p BbIMEpPLUNX A3bIKOB Pa3/INUYHbIX A3bIKOBbIX CEMEW U
MX KyNbTYpPHOE 3HaYeHMe ANA YenoBevecTBa

An Overview of Extinct Languages from Various Language
Families and their Cultural Significance for Humanity

AHHOmauyua: CoxpaHeHuUe uc4ye3aroujux A3bIKOB uMeem
0cobyro BaXKHOCMb, MOCKO/bKY OHU AB/ArOMcA
HeombeMemMol 4Yacmbto Ky/IbMypHOro U UCMOpPUYEeCcKoro
Hacneausa Yyenosevyecmsa. Kaxabil BbiMepwull A3bIK yHOCUM C
coboli yHuKa/lbHble 3HaHUA, mMpaguyuu U MUPOBO33PEHUE ero
Hocumeneli, HO u3y4YyeHue U AOKYMEHMAaUud Makux A3bIKOB
oOMOrarom coxpaHums Ky/ibmypHoe pa3zHoobpasue u r/1y60koe
MoHUMaHue 9BO/IloYUU 4esioBedeckoli peyu. B cmamebe
npoBogUMCA 0630p BbIMEPWUX A3bIKOB, MPUHAaANExXaWux K
pa3/IuUYHbIM A3bIKOBBIM CEMbAM, a MakXxe aHau3upyromcs
OCHOBHbIE MPUYUHbI UCHE3HOBEHUA A3bikOB. [Tog mepMuHOM
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«BbIMepWUl A3biK» MOHUMaemca ympama ero Hocumesel u
rnpekpauwjeHue akmuBHOIro Ucro/s1b30BaHUA Kak B yCmHoul, mak
u B nucbMeHHoU ¢opme. B uccregoBaHuu gesnaemca akyeHm
Ha u3y4YeHUU Uuc4Ye3HyBUWUX A3bIKOB, A3bIKOB, HAXO4AUWUXCA Ha
rpaHu Uc4e3HOBEHUA U rpegsiararomcA rnymu Ux CoXpaHeHUs,
makue Kak - pa3Bumue [uUCbMeHHOCMU U yugppoBbix
mexHosioruti  Ha  amux  A3blkax, Komopble  6ygym
criocob6cmBoBamb UX UHMerpayuu B COBPEMEHHYH XXU3Hb.

KnroueBble croBa: BbiMepwiue A3blIKU, OCHOBHbIE TPUYUHBbI
uUc4Ye3HOBEHUA A3bIKOB.

Annotation: The preservation of endangered languages is
particularly important, as they are an integral part of humanity's
cultural and historical heritage. Each extinct language carries
with it the unique knowledge, traditions, and worldview of its
speakers, but the study and documentation of such languages
helps preserve cultural diversity and a deep understanding of
the evolution of human speech. This article provides an overview
of extinct languages belonging to various language families and
analyzes the main causes of language extinction. The term
"extinct language" refers to the loss of its speakers and the
cessation of active use, both orally and in writing. The study
emphasizes the study of extinct languages and languages on the
verge of extinction, and proposes ways to preserve them, such
as the development of writing systems and digital technologies
for these languages, which will facilitate their integration into
modern life.

Keywords: extinct languages, main causes of language
extinction.

Ha 3emMHOM wape 3By4yaT TbiCAYM A3bIKOB. JIMHrBUCTaAM
n3BecTHo 6onee 7100 A3bIKOB, KOTOPbIE MCMO/b3YHOTCA M MO CEN
AeHb. OgHako noutn 40% M3 HUX CUYMTAKOTCA NCYE3atoLLUMU:
UMCNO FOBOPALLMX HA HMX COKpALLLAeTCA, M OHU Haxo4ATCA nog,
Yrpo3ou ncyeaHoBeHMA. Ha HEKOTOPbIX A3bIKax rOBOPAT MeHee
1000 4yenoBek. DTN A3bIKM M MepPTBble A3bIKW, Ha KOTOPLIX
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6onbLUe He TOBOPAT, BCE PaBHO UIPatoT Ba>KHYH POJib B UCTOPUN
yesioBeYecTBa M BHOCAT CBOM BK/1aj, B pa3BuUTUE LIMBUIU3ALINNA.
MHoOrve M3 caMbix paHHMUX 3a40KYMEHTUPOBAHHbLIX MPUMEPOB
MMUCbMEHHOCTM OTHOCATCA K A3blkaM, WCMNO/Ib30BaBLLUNM
KIMHOMMUCb, KOoTopas npeacTtaenana cobor KAMHoobpas3Hble
3HaKW, OTTUCHYTbIE Ha MMUHAHBIX Tabnunukax. K Takum A3bikam
OTHOCATCA IETOCCKUIM N aKKaACKUW, gaTtnpyeMble No MeHbLUEN
Mepe 4600 rogamun. VICTOpUKM U AMHTBUCTbI B LLE/IOM COracHbl
C TeM, 4UTO ApPEeBHME A3bIKU — LUYMEPCKUN, akKKaacKun u
ermneTcKnUm ABNAKTCA BbIMEPLLUMMMN.

A3blkoBaAa CceMbsi COCTOUT M3 06beAuHEeHUA pPOACTBEHHbIX
A3bIKOB, BOCXOAALLMX K OAHOMY Mpaasbliky. B ctatbe Mol
aHanM3vpyeMm criegyloline  A3blKOBble  CEeMbU:  HUFepo-
KOHronesckas, aBCTPOHe3unckasa, TpaHC-HOBO-rBMHEWCKan,
cuHo-TnbeTckas, MHAOoeBponenckas, aBCTpanumnckas,
adpoasmnaTtckan N HMNo-caxapckas.

AsbikoBaa ceMbAa Hurep-KoHro u ncuesaruime a3blku

‘Hurep-KoHro asbikoBaa ceMba BkAtovaeT okono 1400 A3bIKOB,
Ha KOTOpbIX rOBOPAT MPeEWMyLLECTBEHHO B AdpuKe K tory oT
Caxapsbl. B rpynne — neBatb NnoaceMen unu eBATb OCHOBHbIX
BETBEW, CBA3aHHbLIX APYr C APYyroM: maHge, kopgogaHckud,
amnaHmudeckud, Kpy, ryp, KBa, ugxougd, agamaa-ybaHru u
6eHya-koHro. BetBb beHya-KoHro sBnsetrcs camonm 6o0sbLUOM
A3bIKOBOM rpynmnow, HacuymTbiBatowaa okono 500 MmMnIMoHoB
HocuTtenen.”

Ncuezaowme m BbiIMepLUNe A3bIKU HMFepO-KOHr0ﬂe3CKOI’I
ceMbu

A3bIKM HUrEepOo-KOHIoNe3CKOM CEMbU, HAaXOAALLMECA Ha FPaHU
MCYE3HOBEHWA, pacnpOCTPaHeHbl B pa3HbIX permoHax Abpukum.
A3bik [egpaka, Ha KoTopoM roeopAat B wTtaTte Onob6o-Hkopo
(Hurepwus), BbiITecHAeTcA  6osee  pacnpoCTpaHEHHbIMMU
asbikamun. Asbik Hguxr (nnn Snupu) B CypaHe k 2020 roay
cokpatunca go 400 Hocutenen. A3biK Ar0, pacnpoCTPaHEHHbIN
B wrtate KagyHa (Hurepus), nepecTaéT nepegaBaTbCs

" https://www.oxfordbibliographies.com/display/document/obo-
9780199772810/0b0-9780199772810-0226. xml (accessed on 11.07.25)
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MonoaoMy nokoneHuto. A3bikn baucca @asnu (wrtat Tapaba) u
beme (okono 3000 Hocutenen B wTate Topoba) TakxKe
HaxopATcA nofg Yyrpo3om Mc4ye3HoBeHuA. byHr n bycyy nmerot
BCEro nmno Tpwu Hocutena U  dakTMyeckum cumTaroTcA
ncuyesHyBWMMN. Somusib (Bemu) yTpaTni CBOK NOEHTUYHOCTD,
a nocnegHwe Hocutenu ymepnu B 1993 roay. [kaH Asel k 1997
rogy nMmen 12 HocuTenen, a Ha A3bike Hoy (/lyy) K 1993 r.
pasroBapuBano Bcero 36 Hocutenen. Kpome sTux A3bIKOB, ECTb
W opyrue, y>ke MCYE3HyBLLUWE WUIN NOYTU UCYESHYBLUNE A3bIKU,
Takme Kak: bogo, Xumba, UNduse, Kaanowr, Kyay-kamo, Jlana,
Jlydy, Huym6yny, Hmpano, Lay, LleHu-3upus, BeHro, AHrkam,
Weu, 3opa v ap.

ABcTpoHe3nmnckas Aa3blKkoBasa ceMbs

‘ABCTpOHE3NNCKAA A3blIkOBas CeMbsA HacuuTbiBaetr 1257
A3bIKOB, HA KOTOPbIX FOBOPAT 0K0N0 386 MUAIMOHOB 4YenoBek
NnpeMMyLLeCTBEHHO Ha OCTpoBax Tuxoro okeaHa, TawBaHe,
MHpoHe3nn, Maparackape v B HOro-BoctouHon Asmm. OHa
BO3HUMKNA npuMepHo k 6000 net Ha ocTpoBe TamBaHb U ee
pacnpocTpaHeHne npoucxogmno 6narogapa Toproene u
KYNbTYPHbIM KOHTaKTaM.’> MHoru1e A3bIK1 3TOM CeMbM HaxoasaTCA
nog yrpo3oW MWCUYEe3HOBEHWA, BKAtodaa AbessieH (3500
Hocutenen), Ambasna (2000 Hocutenen), AHUyu (4200
Hocutenen), basnyaH-nam (2000 Hocwutenen), KaposuHckul
(3100 HocwuTenen), ao (HEMHOro4YMCNEHHblE HOCUTENU Ha
ocTtpoBe CaHTa-Mcabenb), Xny (280 HocuTenewn) wn JleHruny
(Bcero 4 Hocutenda). Kpome 3TuX A3bIKOB, €CTb €LUE A3bIKU
O0AHHOW CeMeMHOW Trpynnbl, KOTOpble BXOAAT B CMUCOK
McuesarLWmx UM NoYTU MCYUYE3HYBLUMX A3bIKOB, TakMe Kak:
Makysa, Maropu, /loBoHo, /loyH, /lomya, /luku, fapo-Mamy,
KaponuHxckul, bypycy, bykaH, bunmyny, buak, bepoyaH,
Aycmpam, Amu, Acymbyo, 3a3ao, Epecuam, Yugxup, Taron,
Caapoa, Pana, lNanap, OpoHa, Hapom v gpyruve.

TpaHc-HoBasa 'BUHeA a3bIkoBasA ceMbA

TpaHC-HOBO-FBVIHeIZCKaFI A3blKOBaA CeMbA OXBaTbiBaeT A3bIKW,
Ha KOTOPbIX TOBOPAT OKOJIO 3 MWANIMOHOB 4YeNoBeK, FMaBHbIM

https://newfreelance24.ru/avstronezijskie-yazyki/ (accessed on 1.11.24)
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obpazom B HoBowm BUHEE N NpuneraroLLmMx permoHax, Bkao4as
octpoBa Hosasa Bputanua, Hosas Vipnangusa, Tumop v Anop®. B
OT/INYME OT aBCTPOHEINMCKUX A3bIKOB, ManyacCkue A3blIKU HEe
npencTaBnAaAroT cobol e4MHY0 reHETUYECKM CBA3AHHYH CEMbHO.
CuuTtaeTca, UTo OHW BO3HUKAM okono 10 000 net Hazag u
pacnpocTpaHunnuce 6narogapa KOPHENI04HOMY 3eM/IEAENMIO.
MHorne A3bIKM 3TOM CEMbM Haxog4ATCA Nog Yrpo3ou
MCYE3HOBEHMA WAW  yXe BbIMepnu, BkAtovaa Kapamu
(nonHocTbO Mc4ed), Mop (HEMHOro4YncneHHble HOCUTENU B
NHpoHesnn), Abom (15 Hocutenen B 2002 rogy, NOMHOCTbIO
ncues), Mynaxa (nc4yes B 1950 roay) n Mnuko (Ha HeM rosopAT
Heckonbko coTeH yenoBek B [lanya-Hoeon [BuHee).
CoxpaHeHMe 3TUX A3bIKOB BaXKHO  OnA  KynbTypHOro
pa3Hoobpasunsa permoHa.

CuHo-Tnbertckan A3bikoBas ceMbs

‘CuHo-TMbeTckas A3blkoBas ceMbaA ob6beauHsaeT okono 1,4
MUNNMapaa HoCUTeNen 1 BKNOYaEeT A3bIKMN, pacnNpPOCTPaHEHHbIE
B Kutae, Henane, NHaun, Bupme un pgpyrux crtpaHax. OHa
[EeNNTCA Ha [Be OCHOBHble BETBU: CUMHUTCKYHO U TubeTo-
6upmaHckyro. CuntaeTtca, UTo 3TU A3bIKM BO3HUKAM 0Kono 7200
netr Hasap cpeon 3emnegensbues  CesepHoro Kuras,
BblpalLLMBaBLLMX NPOCO. B aTy ceMblo BXOAAT Takme A3bIKK, Kak
KnTamckum, Tnéetcknim n bupmaHckmn. OgHako HeEKOTopble N3
HUX Y>K€ MCUYE3/TN UMM HaxodAaTcA Mof yrpo3oi BbiIMUpaHUA.”
Hanpumep, A3blk TamaH, paHee pacnpoCTpaHeHHbIM B MbAHME,
K 2016 rogy wvMen TONbKO OOHOro MOXWNOro HoCUTenAa.
BoiMepinn TmnbeTO-6MpMaHCKUN A3bIK [lbFO Ha KOTOPOM
roBOpUAN B 0AHOVMMEHHOM LLapCcTBe NCNOoNb3oBanca B MbAHMe
B NepBOM Tbica4veneTtun (co Il Beka oo H.9. — IX BEK H. 3.). O HeM
CTano W3BECTHO MO HaAMMUCAM Ha KaMeHHbIX ypHax. A3bIK
HapogHoctTn Almon (9000 wu4en.), pacnpocCTpaHeHHbI B
MHOWNCKOM LWiTaTe MaHunyp npeacrtasnfaeTr cobor cMmelleHne
A3bIKOB TM/IEMEH — KyKM-UYMH-Hara, BxogAwmx B Tubeto-

3

https://alphapedia.ru/w/Trans%E2%80%93New_Guinea_languages

(accessed on 11.07.25)
4 https://simon.net.nz/project/transnewguinea/ (accessed on 1.11.24)
® https://In.run/yHDXj (accessed on 1.11.24)
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6npMaHCKyt0 BeTBb CUHO-TMOETCKOM A3bIKOBOM ceMbW. Ha
A3blke [OHr rOBOPAT NpeacTaBuTenn B 3anagHom TannaHge. Mo
MHeHuto bpepnn «C cepeguHbl 1980-x rr. TamnaHackun
nccnenoBaTtenbCkmnin dpoHA 1 Tancknin yHUMBEPCUTET OKa3biBaeT
BCAYECKYIO NMoAAep>KY MO COXPaHEeHUIO 3TOro MCYe3aloLLEero
A3blKa: BblAENANMN CPeACTBA ANA TOro, Utobbl XXUTENN AepPeEBEHDb
obyyanncb M Nonyyany NOMOLLb B AOKYMEHTUPOBAHUN CBOUX
TPaAULMOHHBIX 3aHATUN, KaK HEeA3bIKOBbIX, TaK U A3blIKOBbIX.
OpfHako HM oauH pebeHOoK He u3y4dan A3blK AoOMa B Te4yeHue
noytm 40 netr. CaMbiIM MoONOAbIM MNOMHOCTbIO cBOHOAHO
roBOpALLMM cenvac 3a 60, nony roBopsLLME C pa3HOW CTEMNEHbIO
6ernoctn oo 40 net n Heckonbko 6onee mMonogble NOAUN C
OorpaHNUYeHHbIMN aKTUBHbIMW U MNacCUBHBIMU 3HAHUAMW» .8

A3bik Balro (Xalito) pacnpocTpaHeH cpean 3THUYECKOro
MeHbLLUMHCTBa Xanto, 3aHMMaloLWLMMCA CENbCKUM X03MCTBOM K
toro-eoctoky ot KatmaHgy B Henane. CornacHo nepenucu
HaceneHusa 2011 r. umMcneHHocTb Xxalro cocTaBnAna 2925
yenosek. OpHaKo Ha CerogHAWHWA AeHb YUCNEHHOCTb
cocTtaBuna 15000 yenoBek.

N3 cuHO-TMBETCKOM CeMbM A3bIKOB Ha rpaHW BbiIMUPaHUA
Haxo[ATcA A3bIKN: MpPo — A3bIK HAPOL4HOCTU, NMPOXKMBAIOLLEN Ha
toro-soctoke B baHrnagew. A3blK WMeeT COBCTBEHHYHO
YHUKaNbHYO MUCbMEHHOCTb, pa3paboTaHHy CcTapenLlnHON
Mpo B 1980-x rr.”. A3bik Muya pacnpocTpaHeH cpeau 9000
UesIoBEK B CEBEPO-LEHTPaNbHOM YacTu NPoBUHLMK KOHbHaHb B
Kntae. Asbik Tyysa (6 MnH 4denosek B HXXHOM KuTtae),
6ecnncbMeHHbIN A3bIk balima, HaxogAaWMNCA noa Yrpo3omn
MCYEe3HOBEHMA, Ha KOTOpPOM TroBopuT Hapog 6anmma B
nposuHuMmM CbivyaHb 1 aHbey B KHP 1 ap.

5 Bradley, D. Resilience linguistics, orthography and the Gong // Language
and Education. Vol. 25, 2011, Issue
4.https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/09500782.2011.57722
2 (accessed on 05.07.25)

7 https://www.multiling.cloud/language/mro (accessed on 05.07.25)
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MHAOEBpOHGﬁCKaﬂ A3blKOBaA ceMbA

CornacHo bpwutaHckor aHUMKIONEoUU «MHOO0EBpOMnenckas
A3bIKOBaA CeMbA BK/IKOYAET A3blKM, Ha KOTOPbIX rOBOPAT
6onbLuen yactn EBponbl n paioHax eBpONencKoro NnoceneHuns,
a Takke B 6onblielt yactu KOro-3anagHoi 1 KOxHon Asnm»S.
lMpegnonaraeTca, 4YTO €€ TMPOUCXOXKOEHWE CBA3aHO C
MUrpaumamMm nneMeH na ctenem cesepHee YepHoro mops 6onee
5000 net Hazag. Co BpeMeHEM WHAOOEBpPONenckme A3bIKK
pasaenunmcb Ha HECKO/IbKO BETBEW, BK/IHOHYaA MHOOMPAHCKYHO,
repMaHCcKyto, POMaHCKy, KenbTCKyt U apyrve. Hekotopble
BEeTBW, TakmMe KaK Toxapckana, bantummckaa w crnaBsHcKas,
ncuesnm. Cpean BbIMEPLLUMX A3bIKOB 3TOM CEMbU 30/TUNCKUN
(opeBHerpeveckm gnanekr), 3KBUNCKUN (UTaNMNCKUN A3bIK
PMMCKOTO nepvoga), OpeBHEDENbIrMNCKNN,
OpeBHeEMaKeOOHCKNIN, KenbTMBepCcKMim mn MHOrvMe pgpyrue.
Hanpumep, gpeBHeMakegOHCKMIM A3bIK, paCcNpOCTPaHEHHbIN B
MakegoOHCKOM LapcTBe, MOCTENEHHO BbILLE N3 ynoTpebneHua
K IV Beky A0 H. 3.° KpoMe 3TUX A3bIKOB, CMMCOK MCUYE3HYBLLINX
A3bIKOB 3TOW T[PyMnbl O4YeHb AONUHHbIA. JTO 6ypunckun,
KaMOpUNCKUNA,  SNUMUNCKUN,  PUHTANbCKUM, HOPHCKUWN,
OCKaHCKuMn, pyruaHckunm, cyabckumn, dpakunckun,
YMOPUINCKNIN, MONbCKNN, KUMMEPUNCKNIA U ApyTMe.

ABCTpaﬂMﬁCKaH A3blKOBaA ceMbA

ABcTpanuinckas a3blikoBasa ceMbsa Bk/touaeT 6onee 350 A3bIKOB,
pacnpocTpaHeHHbIX B ABCTpannm M Ha HeboNbLUMX MOPCKUX
OCTpoOBax, HO 3HauuTeNbHas UX 4acTb Y>)Ke BbiMepsa, a Ha
HEKOTOPbIX TOBOPAT /UWb NoXunble Hocutenu. Cpeau
MCUYE3HYBLUMX A3bIKOB — TapaBasj, Ha KOTOPOM FOBOPUIM Ha
tO>KHOM nobepe>kbe Hoeoro KO>kHoro Yanbca, n aHanBaH, ven
npouecc Bo3poxkaeHusa Havanca B 2017 rogy. Bagn n rumburo
Tak>Ke MOJIHOCTbIO YTpauyeHbl, Kak M HECKO/IbKO TaCMaHUNCKMX
A3bIKOB  (3anafHbll, CEBEPHbI, CEBEPO-BOCTOYHbIA U
BOCTOYHbIN). K 4MCy Moyt UCUE3HyBLUMX OTHOCATCA TxaBa,
Hrapwuro, ary TappHrana W raaryg)ky, Ha KOTOPbIX TFOBOpPSAT

8

Indo-European languages. https://www.britannica.com/topic/Indo-
European-languages (accessed on 05.07.25)
° Ibid.
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eouHnubl nroaen. Vcue3HOBEHWE 3TUX A3bIKOB npmeeno K
yTpate YHUKalbHbIX 3HaHUN, Tpa,D,VILI,MIZ N  KynbTYPHbIX
ocobeHHoCTEN KOpPEeHHOro HaceneHmaAa ABCTpaI'II/IM.

AdpoasunaTtckasn a3blKkoBasA ceMbA

Adpasunrickaa  A3blkoBaAs  CeMbA  00beguHAET  A3bIKK,
pacnpocTpaHeHHble B CeBepHoli Adpuke, Ha ApaBUINCKOM
NO/IlyOCTPOBE M B HEKOTOPbIX panoHax 3anagHon Asuun, u
HacuMTbiBaeT okoso 250 MunanoHos Hocutenen. OHa genutcA
Ha wecTb BeTBen: 6epbepckyro, YagCKyr, KyLIUTCKYHO,
OMOTMYECKYHD, ErMMNETCKYH U CEMUTCKYIO, MPUYEM ermneTckas
BETBb MOMHOCTbIO McHeana.'® Cpeaun BbIMEPLUNX A3bIKOB 3TOM
rpynnbl — akKKagckun, QPUHUKUNCKUIA, aMOpenucknm u
YyrapuTcKnMm M3 CEMUTCKOW BETBU, a TakOKe 3/1b-MOJ0, MOYTU
MCUYEe3HYBLUMM A3blK Hapoaa Onb-Moso B ceBepHon KeHunun, Ha

KOTOPOM K KOHLY XX BeKa roBOPU/O INLLb HECKOJ/IbKO Ye/TOBEK.
1

Hwno-caxa pCcKaA A3blKOoBaA ceMbA

Huno-caxapckasa A3blkoBas ceMbs 00beguHAET A3blKW, Ha
KOTOpPbIX FOBOPAT 0k0f10 70 MUINMOHOB Yenosek B 17 cTpaHax
CeBepHoli 1 BoctouHon Adpukn, Bknarouaa CypaH, KeHuto,
TaH3aHuto, ErmneTr n [OemokpaTtuueckyro Pecnybnuky KoHro.
OTn Aa3blkM pacnpocTpaHeHbl B BepXOoBbax pek Hun n Yapu un
npoctupatorcsa ot Caxapbl Ao BoctouHon Adpukn. Cpeau
BbIMEPLLUX A3bIKOB 3TOM rpynmnbl — 6epmu (caraTto), Ha KOTOPOM
ropopuanm B ceBepHoM CyaaHe, HO KOTOPbIA McUYe3 M3-3a
nepexona HocUTeNen Ha MacanuT 1 gaaxy, a Takke OpornoM,
MCUYE3HYBLUMN A3blK CEBEPO-BOCTOYHOM YraHgbl M CEBEpPO-
3anagHon KeHuun. B umcne ucuesarouwmx A3bIKOB HaxoauTcs
MypCU, Ha KOTOPOM roBopsT B gonmHe OMo B Odumonun.'? Takmne
A3bIKK, KaK KyHaMma, 6epTta, cOHram, caxapaH, MabaH, kKomy3, ¢yp
M apyrmue, Takoke 0THOCATCA K KaTeEropmm ncuesatoLmx A3bIKOB.

9 https://www.britannica.com/topic/Afro-Asiatic-languages (accessed
on 04.07.25)

" bid.

2Nilo-Saharan.https://www.dictionary.com/browse/nilo-saharan
(accessed on 2.11.24)
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BbiMeplive vnn HaxogdAllvecs nof Yrpo3ol McUYe3HOBeHUs
A3bIKW BNUANN Ha pasHble cdepbl XXMU3HU 06LLLECTBA, TaKMe KakK
KyNbTypy, TUTEPaTYypy, PENUTUIO U U MHOTUE ApYyrie.

BnuaHue uUcue3HOBEHMA A3bIKOB Ha 06LLECTBO, KYyNbTypy,
nuTepaTtypy U penuruio

Vicue3HOBEHME A3bIKOB OKa3blBAET 3HAUUTENIbHOE BIMAHME Ha
06LEeCTBO U KyNbTypy, Tak Kak s13blkn HecyT B cebe Tpaanuun,
MCTOPUIO N MUPOBO33peHMe. Koraa A3bIK  Ucues3aeT,
yHUKanbHaa KynbTypHas WAOEHTUYHOCTb €ro HocuTtenemn
ocnabeeaeT wnM yTtpaumBaeTcA. MHorme A3blKM KOPEHHbIX
Hapo4OB cofepXaT 9KONOrnmyeckue 3HaHuA, MeauunHCKue
npakTMKM W YCTHble npefaHud, KoTopble 6onblie He
[0OKYMEHTMPOBAaHbI, @ NoTepA 3TUX SA3bIKOB O3Ha4aeT MoTepto
LLleHHOTro MOHMMaHUSA MeCTHOro 6nopaszHoobpasus,
YCTOMUMBbLIX MPaKTUK U TPAANLNOHHOW MyApOCTH.

Korpa ™Monogoe  nokoneHwe  nepexoauT  Ha  ApYron
OOMUHUPYIOLLMIA A3bIK U HE M3y4YaeT A3blK CBOMX NMPeakoB, 3TO
co3faeT pas3pbiB MexXay MNOKONEHUAMU, YTO MNPUBOANT K
ocnabneHnto coumanbHbIX CBA3EN M MNOTepe CBA3U Mexay
NnokoneHuamu. Asbik rNyboko cBA3aH C UOEHTUYHOCTbIO U
Ka>kablh yTpauyeHHbIN A3blK YyMeHbLLUAET BOZMOXHOCTb N3yYeHUA
pasBuUTMA U 3BONOLMK YenoBedeckoro obuieHua. OcobeHHO
3TO CKa3blBAaeTCA Ha yTPaueHHbIX MMCbMEHHbIX MICTOUYHMKAX UK
eCcnu A3blK CylLlecTBOBan TOMbKO B yCTHOM ¢dopMe (3anochl,
necHu). [lloBe3no TeM BbIMEPLINM fA3blkaM, MUCbMEHHaA
Tpaguuma KOTOPbIX CcoxpaHwuniacb W 6bina  obHapykeHa
apxeonoramm. Torga Mbl MOXEM paclimepoBatb He TOMbKO
A3bIK, HO M MO3HAKOMUTLCA C NUTEPATYPON U PEUTMO3HBIMU
TeKcTaMu, putyanamMmm n BepOBaHUAMMU.

3ak/iroueHue

Mbl cTaBUAM UeNb — MNPOBECTUM 0630p BbIMEPLUMX A3bIKOB,
npuvHagnexawmx K pasfinyHbiM A3bIKOBbIM CEMbAM, U
aHanM3npoBann OCHOBHblE MPUYMHBI NCUE3HOBEHUA A3bIKOB.
«BbiMepLIMit A3bIK» KaK TEPMUH onpeaenseT yTpaTy HocuTenem
A3blka WM NpekpalleHMe akKTUBHOIMo WCMONb30BaHUA KakK B



38/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, JNU

YCTHOW, Tak W B nNucbMeHHon ¢opme. [lpuunHamm
MCYE3HOBEHMA A3BIKOB ABMAIOTCA rnobanmaaumnsa, counanbHo-
9KOHOMMYECKUNE NBMEHEHUA U MONNUTUYECKNE 06CTOATENBLCTRA,
OOMUHMPOBAHME KPYMHbIX A3bIKOB, MUTpaLMA U aCCUMUALNA
cpenn 6onee KpPymnHbIX KynbTyp, OTCYTCTBME MUCbMEHHOCTU Y
MarblX A3bIKOBbIX Fpynn. B nccnepgoBaHnn Mbl paccMaTpuBanm
MCYE3HYBLUME A3bIKM U A3bIKWM, HaXO4ALWMXCA Ha rpaHu
WCYE3HOBEHMA W npeanaraem cregywowme nytm  UXx
COXpaHeHuA: a) [LOOKYMeHTUpoBaHMe A3blka; 6) pasBuTMe
NMUCbMEHHOCTU W UMPPOBbIX TEXHOMOTMIA Ha 3TUX A3bIKaXx,
KoTopble  6ygyTr cnocobcTtBoBaTb  UX  MHTErpaumm B
COBPEMEHHYI0 XXM3Hb; B) aKTUBHO NoAAep>XMBaTb Ky/NbTypHbIE
Tpaanuumm n obbluan, CBA3AHHbIE C A3bIKOM, MOCKO/bKY A3bIK
COXpaHsAeT CBOK LEHHOCTb W 3HAauYMMOCTb, Korga OH
MCNonb3yeTca B MNOBCEAHEBHOW >XM3HW, B CEMENHbIX U
KY/IbTYPHbIX NPaKTUKaXx.
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ConocTtaBuTenbHOE nayyeHne Metadopbl LLBETA «KENTbIN» B
PYCCKOM f3blKe U B A3bIKe XNHAUN"

A Comparative Study of the Color Metaphor "Yellow" in
Russian and Hindi

AHHomauyua: Memagopa KoOHyenmyasbHa, YyC/I0BHa U
AB/IAEMCA Yacmbiro 00bIYHOU CUCMEMbI MbILW/IEHUA U A3bIKa.
OHa urpaem BaXxHyr0 pPO/ib B 4YE€/10BEYECKOM [MO3HAHUU U
coyuanbHol geAamesnbHocmu. OHa MoXem npeacmas/iameb
coboli npobsieMy, MNOCKoO/IbKYy €€ repeHoc u3 o4HOro A3bika u
Kysibmypbl B gpyroli Moxkem 6bimb OrpaHu4YeH A3bIKOBbIMU U
Ky/IbmMypHbIMU pasiuduamu. Memagopsl ysema YyHUKaslbHbI
Aana kaxagol Kynbmypbel. Takke 6bi10 06HapPy>keHo, 4Ymo
KOHMmMeKCcm urpaem pewarowyro posib B MIOHUMaHUU Memagop
ysema. LiBema oka3biBarom ocoboe B/lUSHUE Ha Mo3HaHUue,
BOCMpuamMue u rnoBegeHue.

KnroueBblie cnoBa: cornocmassieHue, UBem, >XXEnmbid,
Ky/sibmypa, no3HaHue, usy4yeHue.

Annotation: Metaphor is conceptual, conventional, and part of
the ordinary system of thought and language. It plays a vital role
in human cognition and social activity. This can be problematic,
as its transfer from one language and culture to another can be
limited by linguistic and cultural differences. Color metaphors
are unique to each culture. Context has also been found to play

13 NlaHHasA cTaTbA CBA3aHAa C MOEl KaHAMAATCKOM AnccepTaLmei.
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a crucial role in understanding color metaphors. Colors have a
unique influence on cognition, perception, and behaviour.

Keywords: juxtaposition, color, yellow, culture, cognition,
learning.

BeepneHue

B ka>kgoM a3bike cyliecTByeT 6€CKoHe4YHO 60/bLIoe KOMMYECTBO
BblpaxkeHni, cnocobHbix 06o3HayaThb LBeT. LiBeTa BAMAOT Ha TO,
Kak Mbl ceba uyBcTByeM. DT 3pPeKkTbl LLBETA 0COOEHHO 0YEBUAHDI
B uckycctee. OH NoBctogy BOKpPYr Hac BO MHormx ¢popmax. Liset
oTpaxkaeT BpeMA roga, cobbitma n ayx nogen. Ha Boibop uBeTa
BNWAIOT KynbTypa, Tpaguumu, KamMart, BpeMa roga, ciyyam wunm
UMCTO /NMYHblE MpUYUKMHbI. LiBeT sABnAaeTcAa Hambonee Ba>KHOW
yacTblo BM3yanbHOro onbiTa. OT0 o0cobas nepuenTuBHas
ocobeHHOCTb BM3yanbHOro onbitTa. Korga yenoeek BOCNpMHMMaeT
LBETOBOE OLlyLLEHMe T[na3aMl, Ha LBEeTOBOe BOCMpuATUE
BO3HMKAET MHOXECTBO peakLni.

LiBeT npeacrtaBnaet cobor BU3yasnbHble CBOMCTBA, KOTOPbIE UMEIOT
onpegeneHHoe 3HayeHMe B 3aBMCUMMOCTM OT KOHTEKCTa W
obyueHua 1 NpmMBOAAT K onpeneneHHbIM adpdektaM, aMoUNAM U
KOFHUTMBHOMY MoBeAeHuo. TpaguUMOHHO LIBETA MMEIDT pasHoe
3HayeHMe B A3bIKOBbIX cpefax W To, Kak OHW MPOHU3bIBAIOT BCE
acneKTbl XKU3HW, OT TOFO, YTO NHOAM HOCAT 40 TOro, YTO OHW eanAT, UX
e>XXelHEBHbIX PUTYanoB 1 BENNKUX LLePEMOHUIN, HA TIMYHOM YPOBHE
n B obLiecTBe.

Bo BceM Mupe UBeT XENTbI acCouMMpyeTca C COMHUEM U ero
XMBUTENBbHBIM TEMMOM. OTOT LBET Takxke 03Ha4YaeT OCTOPOXKHOCTb
M mncrnonb3yeTca OnAa LOPOXKHbIX Mpenynpe>kgatoLinx 3HakoB W
cBeTodOpPOB MOYTH BO BCEX CTPaHax.

LiBeT >xéntbin abcontoTHo 6oapuT. OH CTUMYIMPYET HaLLUW HEPBDI,
Xenesbl W MO3r, pAenas Hac 6onee BHMMATE/IbHBIMU U
3HEPrnyHbIMM. ATOT UBET yy4yllaeT Hally namMaTb U cnocobcTByeT
obLeHuto. aToT uBeT cnocobeTeyeT aKTUBHOCTU 7
B3aMMOOEeNCTBUIO.
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Mbl accoumnmpyeM UBET XXENTbIN C TEM/IOM, CO/THEYHbIM CBETOM U
No3NTMBOM. APKO-XENTbIA LBET NpuB/ekaeT BHMMaHMe, a ero
KOHTPacCT C 4epHbIM fABMAeTCA Hambosniee 3aMeTHOW LIBETOBOM
KkoMbuHaumen. OH nokasbiBaeT 3HTy3Ma3M U MpoOCBeLleHUe.
HecmoTpAa Ha cBOK accoumauuo C >KM3HepagoCTHOCTbIO U
TENNOTOW, >XENTbln HeceT B cebe yaMBUTE/NbHOE KOMMUYECTBO
HeraTMBHbIX KOHHOTauun. LiBeT XEnTblh — CUMMBOA TPYCOCTW,
6one3Hen n ncnxmuecknx saboneBaHuni.

JKENTbIM - APKUIA, CONHEYUHbIN, >XM3HEepPadoCTHbI uBeT. OH
cumTaeTtcs pPanoCTHbIM, 06 NTENbHbIM, OTKPbITbIM 7
apy>kentobHbiM. C MCUXONOTMYECKOM TOYKM 3PEHUSA, XXENTbIN -
caMbll CcUNbHbIN LUBeT. B nccnegoBaHusax LBeTa U HacTPOeHUA,
XXENTbIK  LUBET accouuMumpyetcs C  HOMOPOM, pPagoCTHbIM
HacTPOEHMEM N UTPUBOCTLIO.

JKénTbIM UBET ABNAeTCA CMMBO/OM ne4vanu n cMmeptn. OH yacTo
accoummpyeTca ¢ oceHbto. Kak B pycCKOM fA3blKke, Tak U Ha A3blke
XWHAW OH ABNAETCA CUMBOJIOM YBAAAHWNA, Pa3/1I0XKEHMNA U CMEPTH.
JKENTbIV LBET MOXKET CUMBO/IN3NPOBATb «CMEPTb», «3anycTeHne» u
«aenpeccuto». 3T ceMaHTUYeCcKkne KOMMNOHEHTbI 0ToBpaXkatoTca B
KOTHUTUBHOM cucTeMe nogen. Korga npmxoguTt oCeHHUI BeTep,
NNCTbA XenTerT. ITo SABMEHME YKa3biBAeT Ha KOHel, >XWU3HU
nuctbeB. lostoMy m Ha BocToke, n Ha 3anage >XENTbl UBET
accouMupyeTcsl CO «CMepTbio». Takme Bblpa)KeHUs, KaK «kKentoe
NNLO», «XKENTble LBETbI» U «KeNnTble ntogm», HecyT B cebe oTTeHoK
6onesHun, ynagka n Heygauu.

XKEénTbin uBeT ABNAETCA CMMBOJ/IOM NOACKA3KN U NpeaynpexXaeHns.
OTOT UBET MMeeT 3Ha4YeHMe HarNnoMUHaHWA U NpeaynpexaeHus B
pycckux ¢pasax n ppasax Ha XMHAW, KOTOPble UCMOMNb3yloTCcA O/1A
noo4YépKnBaHUs YpesBbluaHbIX CUTyaumnin. Hanpumep, «paccaga
>XeNnTas oO3HauyaeT OTCYTCTBME M/I040pPOAnNs», «KenTble Nan
60netoT», «KenTble MbIlUbl MLA TOHKUE», «KEeTyxa renatuT».
XKénTbin uBeT ncnonbayeTtcA And 0603Ha4YeHNs Bo3pacTa.

MHorume ero accoymaymm Kak Ha XMHAW, Tak N Ha PYCCKOM A3bIKe
ABJTAKOTCA KaK MO/10>KUTENMbHbIMU, TaK N OTpMUaTeNbHbIMA.

CoueTaHuns C LLBETOM «KENTbIN» B A3bIKEe XUHAMWN:
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1. 37 H T T O BT a H g hre A G Sar, fer s el
(Ecnn 6bl y MeHa 6bin0 CTONbKO AeHer, A 6bl He OCTaBWI WX
YepHbIMU, A Bbl caenan Ux XXenTbiMun.)

http://lekhakmanch.com/2012/06

B 3TOM npeanoxxeHum >XENTbIM LBET MMEET MONOXUTENbHYH
KOHHOTaLuto. JKénToin uBer ob6o3Hauvaer 3aKOHHYIO
cob6CcTBEHHOCTL. B coumanbHO-3KOHOMMYECKOW NepcneKkTneBe aToT
LBEeT cBA3aH C 30/10TOM. OT0 popMa AeHer, B KoTopoln Hanbonee
Ba>KHOW Lenblo  ABAAeTCA NIMKBUOHOCTb. JKenTble AeHbrn
6e3onacHbl 1 o4yeBMgHbl Ana Bcex nrogen. OHM nokasbiBalOT HE
Tonbko 6oratcTtBo, HO M Aydwmn crtatyc B obuwecTtBe. B
YyesloBe4YeCKOM CO3HaHKMM 30/10TO O3HAYaeT To/bko 6oraTcTBo.

2. =g i v TRIT o, S T e T T A
(/Tmuo nobnegHeno, Kak yBaAALNN LBETOK.)

http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prem
a/premchand_prema_25.html

JKEnTbI UBET Tak>Ke NokasbiBaeT cnabocTb M Nioxoe 340poBbe. OH
o0603HavyaeT BPEMEHHOM MPOMEXYTOK W MOCNeAHIo CTaauto
>KM3HEHHOro uukna. YenoBek MoxeT MOXEeNnTeTb WU3-3a M/0X0ro
300poBbA U pusnyeckor cnaboctn. 34ecb cpaBHEHWE HE TONbKO C
Ue/nloBeKOM, HO U ¢ ¢nopont u payHon. CpaBHeHMe Cc GIOpon r
dayHol nokasbiBaeT HalLK HernocpeacTBeHHble 3HaHUA. Koraa He
XBaTaeT NPUPOLHbIX PECYPCOB U MUHEpParnoB, pacTeHue Xenteer.
OTO NOKa3bIBaeT KOHEL, XXU3HMU.

CoueTaHuna C LLBETOM «KENTbIN» B PYCCKOM A3blKe:

1. «<Ho y>ke BcTaeT gucnetyep,
BbizBan >KEnTbin Bevep,»

M. I'. AHToKONbCKMIM. KOHOCTb roBOpUT : «Y gucnetyepa paboTa...»
(1963)

XKénTtein Bevep o3HauyaeT OCeHHUI Mensax, a oceHb B Poccuum
oYeHb KpacuBa C OMaBLUMMW >KENTbIMU JINCTbAAMU U COJTHEYHBIM
cBeToM. XKEnTbli Beyep - 3TO MPUPOAHOE AB/EHWE, KOTOPOEe


http://lekhakmanch.com/2012/06
http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prema/premchand_prema_25.html
http://www.brandbharat.com/hindi/literature/preamchand/prema/premchand_prema_25.html
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o603Ha4aeT KpacoTy Npupoabl N NMpekpacHbi nensdaxk. O6 aTom
MyLWKMH Takke pacckasas B CBOEM CTUXOTBOPeHUM «OceHb».

«YHblnaa nopa! ouen oyapoBaHbe!
lMpuAaTHa MHe TBOA NpoLlanbHas kpaca —
J1to6110 A NbILHOE NpMpOoabl yBALAHbE,
B 6arpeuy 1 B 3071070 0aeThle Neca,

B nx ceHax BeTpa LUYM 1 CBEXXEE AbIXaHbe,
M Mrnom BonHMCTOR NOKpbITEI HEBECA,
W pegkuin conHua nyd, 1 nepebie MOPO3bl,
W oToaneHHble cenol 3MMbl yrpo3bl.»

Taioke XENTbIM LUBET Beuepa MOXET yKasblBaTb Ha NpuUbnm»xeHne
rpo3sbl.

2. «Tuxo nbetca Tuxunm [oH,
JKénTbIn MecAL, BXoAUT B A,OM.»

A. A. AxmatoBa. «Tuxo nbetca Tmxmun [oH...» [PekBmnem, 4] (1935-
1940)

B noame «PekBneM» AHHbl AXMaTOBOW >XENTbIM MecsALl, 4YacTo
conyTtcTteByeT cMeptn. B npousBegaeHun MecAl, HE TOMbKO
CcBUAETENb, HO U YUYaCTHUK COObITUN. DKENTLIV LIBET /TyHbl YCUMBAET
oulylieHMe TparmdHocTu npoucxoasuiero. Kpome toro, B noame
«PekBneme» UBET XENTbIN UMeET eLLE U 3HaYeHWe npegaTenbCcTBa.

ConocTaBuTeNbHbIV aHaNIN3:

XénTtbein n 3onoton oba B3amMo3aMeHAeMbl. VHorga >XEnTtbin
[EeNCTBYET Kak CUHOHMMBbI, @ MHOrAa Kak nogrpynna.

dier e: [laHHOe C/10BO 03Ha4vaeT 30/10T0. M LBeT 30/10Ta — 30/10TOM.
34echb XKénTbln NnepeaaeT 3Ha4YeHMEe CUHOHMMOB.

dier == [laHHOe CNoBo 03HavaeT puanyeckyro cnabocTtb. A apyrue
3HauYeHWs 3TOro  C/I0BOCOYETaHMA  criegylowme: 6oATbes,
HepBHWYaTb, NyraTbCs NN 6ecrnoKonTbCA.

B pycckoM s3bike eCTb Bblpa)KeHUe «KENTbIA Bevep», HO B A3bIKe
XWUHAW Mbl UCMONb3YeM Apyroe CI0BOCOYEeTaHNe “Yedl I\’ 3HaUUT

34eCb XXENTbIN LBET eLLé pa3 nepenaeT 3Ha4YeHNe CUHOHUMOB.



Critic, Issue no.23/45

B PYCCKOM A3blKe CYyLLLECTBYET BblpaXXeHune «KENTbIN MecAL», HO B
A3blKE XMHAOWM Mbl UCMOJ/Ib3YEM LpPYyroe c/ioBocoYeTaHne gt Td AT
gfefar (ot wreft i 7).

JKéntoe nuuo n Xeéntble PYKM B PYCCKOM A3blKe yKa3blBarOT Ha
BHELLHOCTb YesioBeka B 60/1E3HEHHOM UMK yBAALLEM COCTOAHUN.
JKéntoe nuMuo B A3blKE XMHAM UMEET TO XXe 3HauyeHue, UYTo U B
PyCCKOM A3blKe. Ho B A3blke XuMHAW >XENTble PYKN UMEKT
KynbTypHO€ 3Ha4YeHNe N OTHOCATCA K cBaabbe.

3aknroueHue:

PazHoobpasne uBeTa ABAAKTCA CUHOHMMAaMM  KyNbTypbl,
BepoBaHn n obpasza>KM3HU. LIBeT Mo>XKeT MeTb pa3Hbie 3Ha4YeHUA
B 3aBMCMMOCTM OT MecTa MU UX ucnosnb3oBaHuAa. Ecnn 3apaetcs
Takow Bonpoc: «4To CMMBONN3UPYET YEpPHbIN LBET?», OTBET ByaeT
3aBMCeTb OT TOro, YTO B KakoW cTpaHe WM Ha KakoM MecTe 3ToT
Bonpoc 3apaetca. LiBeT MoxxeT o3HayaTb 04HO B OAHOW A3bIKOBOMN
cpene M CoBepLUeHHO MPOTMBOMNOMNOXHOE B Apyron. Bo3bMeM, K
npumepy, 6enbii UBET, KOTOPbI CMMBONMU3NPYET UYUCTOTY Ha
3anage, ero TPagULMOHHO HoCAT HEBECTHI, yTOoObI
CUMBO/IN3UPOBATb CBOK AEBCTBEHHOCTb, a B KMTae 1 HEKOTOPbIX
as3maTckux ctpaHax 6enbiri LBET CUMMBOMN3UPYET CMEPTb, TPayp U
nevasnb, ero TPaAULMUOHHO HOCAT HA MOXOPOHaXx.

LiBeTa BbI3blBalOT OMNpeaeneHHoe 3HaueHune B KynbType. OHU HecyT
B ce6e HeKoTopble 06LLMe UCTUHbI, HO MOTYT Pa3/INYaThCSH B Pa3HbIX
obulectBax U KynbTypax. OHW cBA3aHbl C MCUXOMONMYEcKomn
chepoit, MCUXMUYECKMMN N 3MOLMOHANbHLIMU NepeXxXnBaHnamMm
3puTensa. Kaxkabiii LBeT MMeeT NoNoXUTeNbHbIE N oTpULaTe/bHble
CBOWCTBA, a Tak>Xe IMUHbIe accoumaLnu.
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MoaBM>XHOCTDb rpaHuy Mexxkay paspagamMmm npunarate/ibHbiX B
PYCCKOM A3biKe U Ha A3blKe XUHAN

Mobility of Boundaries between the Categories of Adjectives in
Russian and in Hindi

AHHOmMauyusa: B amol pabome usyvyaemca nogBu>kHOCMb rpaHuy Mexxay
paspAagamu npusaramesibHbiX B PYCCKOM A3bIKE U B A3bIKE XUHAU U
0cobeHHOCMU amux fpusiaramesibHbiX MpU MoAgBUXKHOCMU Makue Kak
usyyeHue BO3MOXXHOCMU u orpaHuU4eHus yrnompebsieHuUs
npusarame/ibHbIX, yCmaHOB/IEHUE CX04CMBa U pas/lu4yus cpaBHUBaeMbIX
A3bIKOB U aAp. B pesynbmame cemaHmu4yeckoro pas3Bumus
npusaramesibHele ~ MOrym  repexogums OM  O4HOMo  J/IeKCUKO-
rpaMMamuyeckoro  paspdaga B apyrod. Takol  ysyanbHbil U
KOHMeKcmyarsbHbIl repexos Ha3biBaemcs rnogBUXHOCMbIO. B nepsBol
yacmu u3y4yaemcs repexos MexXxgy paspagamu npusaramesibHbiX B
PYCCKOM A3blKe KakK U3 OMHOCUME/IbHbIX MpusiaramesibHbiX B
KayecmBeHHbIe rnpusaramesibHble U Ap. Bo Bmopol Yyacmu u3yyaemcs
nepexo4 MexXxay paspagaMu rnpusaramesibHbiX B A3bIKE XUHAU KakK U3
OMHOCUMe/IbHbIX NMpu/siaramesibHbIX B KA4eCMBEHHbIe npusiaramesibHble
u ap. Ana céopa gaHHbIX B OCHOBHOM UCMO/Ib3ytomcAa HayuoHasnbHeIl
Kopriyc pycckoro A3pika u COSH Corpus of spoken Hindi.
lMpunaramesnbHble B pPa3HbIX C/I0BOCOYEMAHUAX UCC/eAyromca ¢
noMowbto KOrHUMUBHOro Memoga U makxke yrnompebngemcs
cornocmaBume/ibHbI Memog A/ U3y4YeHUs  MoABUXHOCMU U
ycmaHOoB/IEHUA CXOACMB U pas3/iu4duli cpaBHUBAEMbIX A3bIKOB.
KnroueBbie cnoBa: [logBukHocmb, CeMaHmMu4yeckoe pasBumue,
JIeKCUKO-rpaMmMamu4eckull pa3spAaa, y3yasibHbll nepexod,
KOHMeKkcmyasbHbll  nepexod, corocmaBumesibHbll  Memog U
KOrHUmMuUBHbIU MeMos
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Abstract: This paper studies the mobility of boundaries between the
categories of adjectives in Russian and Hindi and the characteristics of
these adjectives during the mobility such as studying the possibility and
limitations of the use of adjectives, establishing the similarities and
differences of the compared languages, etc. As a result of semantic
development, adjectives can change from one lexico-grammatical
category to another. Such a pattern and contextual transition is called
mobility. The first part studies the transition between the categories of
adjectives in Russian, such as from relative adjectives to qualitative
adjectives and others. The second part studies the transition between the
categories of adjectives in Hindi, such as from relative adjectives to
qualitative adjectives and others. The Russian National Corpus and COSH
Corpus of spoken Hindi are primarily used for data collection. The
adjectives in different word combinations are studied using the cognitive
method, and the contrastive method is used to study the mobility and
establish the similarities and differences of the compared languages.

Keywords: Mobility, semantic development, lexico-grammatical
category, pattern transition, contextual transition, contrastive method and
cognitive method

HacToAwas crtatba noceAweHa TeMe «[1ogBMXXHOCTb rpaHuL,
MeXay pas3psagaMu npunaraTesibHbIX B PYyCCKOM A3bIKE U B A3bIKe
XnHOu». Tlpyu NOABUXKHOCTU MUCXOAHbIE XapaKTEPUCTUKM OOHOro
paspaga (cemaHTMueckun, rpaMMaTU4ecKui,
cnosoobpasoBaTesnbHbIN) Mcye3aoT M npuobpeTaroTca HOBble
XapaKTepPUCTUKMN.

L. 3. PozeHTanb onpenenaetr mMma npunaratesibHoe Kak «4acTb
peuun, obo3HauatoLlaa HenpoLleccyanbHbIM NpU3HaK npeaMeTta
(kavecTBa, CBOMCTBA, NPUHALIEXHOCTb U T. A.), BbipaxkatoLas 3To
3HauYeHMe B C/IOBOM3MEHUTE/IbHbIX KaTeropmax popga, 4ucna,
nagexa u ynotpebnawowanaca B NpeasioXXeHnn B  PYHKUUMU
ornpefeneHya M WMEHHOW 4YacTu COCTaBHOro ckasyemoro».'
LOpyrve onpegenatoT MMA npunarate/ibHOE KakK «4acTb pPeuywu,
KoTopaa o603HayaeT Npu3Hak npegMeTa U OTBEYaeT Ha BOMPOCHI
Kakon? Yen?»."®

14 Poszenrans, 1. 3., u ap. Cospemennuiii pycckuii si3vix. 16-e u3m., Aiipuc-
mpecc, 2018, c. 197-98.

15 bapanos, M. T., u ap. Pycckuii sizeik. Ipocsemenue, 1993, c. 66.
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YcTaHaBnMBatoTCA TPU OCHOBHbLIX TWUMa npwuiaratesibHbIX nNo
pasnumAM CUCTEMbl CKNOHEHUA B PYCCKOM A3blke: 1)
KauyeCcTBEHHO-OTHOCUTENbHbIA, 2) npuTaKatenbHbin ©n  3)
MECTOUMEHHBIN'® 1 npunaratenbHble AenaTcA Ha Tpy paspsna B
3aBUCMMOCTM OT rpaMMaTuyeckoro 3HauveHuA npusHaka: 1)
KauyeCTBEHHbIE, 2) OTHOCUTENbHbIE U 3) NpuTaAXaTesbHble.'’

MpunaratenbHble AenAaTcA Ha TPW rNaBHble KaTeropuu B A3blKe
XMHOM: 1) MecToMMeHHble npwunaratesibHble, 2) KadeCTBEHHble
npunaraTtenbHble N 3) YUNCUTENbHbIE NpUNaraTesnbHble.'®

OpHako XemyaHgpa lNaHge genut npunaratesibHble B A3bIKE XUHAN
Ha u4eTblpe rpynnbl: 1) gunvachak visheshan «kauecTBeHHble
npunarartenbHble» 2) sankhyavachak visheshan «uncnutenbHbie
npunaratenbHble (No uucny)» 3) parimanvachak visheshan
«4ncnuTenbHble npunaratenbHble (o Mepe)» 4) sarvnamik
visheshan «MecToMMeHHble npunaraTenbHbie».'®

BCTpeLIaeTCFl nepexon OT OTHOCUTE/IbHbLIX MpunaraTte/ibHbIX B
Ka4yeCcTBeHHble npwmnnaratesnbHble, oT Ka4yeCTBEHHDbIX
npumnaraTtenibHbiIX B OTHOCWUTE/IbHbIE NMpWnaraTtenbHble W OT
npunTA>KaTes/IbHbIX npunnaraTtenbHbIX B OTHOCUTE/IbHbIE n
Ka4yeCTBEeHHbIE MpunaraTtesibHble B pyCCKOM A3biKe N rnepexon oT
OTHOCUTE/bHbIX npunnaratenbHbIX B Ka4yeCcTBEeHHblIE
npwmnaratesnibHblie B A3blKe XMHAOWN.

§ 1. B CcOBpeMeHHOM pYCCKOM A3blke Ka4yeCTBEHHble W
OTHOCUTE/IbHbIE MNpuNaraTesibHble HE OTHOCATCA K 3aMKHYTbIM
rpynnam. Ecnm oTHocuTenbHble npunaraTenbHble npuobpeTatoT

16 Bunorpanos, B. B. Pycckuii azvix: I pammamuueckoe yueHue o ciose.
1986, c. 172.

1 Posenrans, /1. 3., u ap. Cospemennuiii pycckuii sizvix. 16-¢ u3m., Aiipuc-
mpecc, 2018, c. 198.

Br ypy, Kamranpacan. I pammamuxa xunou. YI31-Bo MHOCTpaHHOH
mareparypsl, 1957, c. 131.

19 pande, Hemchandra. Samsamayik Hindi Vyakaran. Granthalok, 2012, p.
132.



Critic, Issue no.23/ 51

3HayeHMe nMpu3Haka, Torg4a OHW MOryT NepenTn B pas3pag
KauyeCcTBEHHbIX W TakmMe npwunaratesbHble MMEKT MNepeHoCHoe
3Ha4yeHMme.

Hanpumep - 3onoton

CnoBo «30/M10TOM» OTHOCUTCA K 30/10TY U WMeeT pasHble
OTHOCUTE/bHbIE 3HAaYeHUA Takme Kak -

. 30Nn0Tad MOHeTa - caenaHHbIN U3 30/10Ta;

. 30/10TOW CTaHgapT - UCUMCNAEMbIM Ha 30/10TO, MO Kypcy
30n0T73a;

. 30/10Tble MPUNCKN - OTHOCALLUMICA K 30/10Ty, COAep KaLLnim
3o0no0To0.

M ato npunaratenbHoe npuobpetaeT pasHble 3Ha4vYeHuA
KaueCTBEHHOCTM [ANA pasHblX CcnoBoco4veTaHun 6GnarogapA
yenioBeYeckoMy NO3HAHMIO U MbILLMIEHMIO TakMe Kak -

. 30N0TOE€ cepfLe - 03Ha4YaeT YenoBekKa, KOTOpPbIM PagoCTHO
nomMoraet n0bOOMy YenoBeKky U ABNAeTCA O04YeHb O0OpPbIM,
3a60TNMBbIM, LeapbiM 1 A06POAYLLHbIM.

. 30/10Tble c/loBa - cuMTaeTcs C/I0BOM C 60/bLUMMK
LLeHHOCTAMU, CNOBOM MyApPOCTU, T.e. OYEHb LEeHHble U
6narogapHble cnoBa s ycnexos.

. 30/10Tble BONOCHI - MOKa3blBaeT Ka4yecTBO BOMOC, T.e. LBET
30/M0Ta, 6ecTaLLe-XenToro.

. 30/10Tble PYKM - CNOCOBHOCTL YenoBeka, T.6. OH YMeso n
WCKYCHO gaenaeTt cBot paboTty, cnpaBnsetrcsa c atobon
paboToun.

. 30/10TaA nopa - 3To cyactTInBoe, bna>keHHoe, bnecTAallee,
6naronpusaTHoe BpeMs, KOTOpOe OcTaBnAeT MNpUATHbIe
BOCMOMMHAaHWA Y YesioBeka.

30n10T0 — 3TO penkoe, ApKoe, LieHHOoe, A0pPOoroe BeLlecTBO WU
cumnTaeTca nyywmm metannom. Cnoeo «3o50Tok» obpasyetca oT
crnoBa «30/M10TO» U ABNAETCA KaueCTBEHHbIM MpunaratenbHbiM. B
PYCCKOM si3blke BCTpevyaeTcsa nepeHocHoe ynoTpebneHue croea
«30/10TON».

OTHOCUTeNbHbIE  MpuUnaraTtefnibHble  >Kene3Hbll,  KaMeHHbIN,
30/10TON, CTanbHOW, 6paTckuMK, AepeBAHHbINA, TeaTpanbHblA U
MHOrvMe apyrme MoOryT WUCMosb3oBaTbCA M B CBOEM OCHOBHOM
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3HAUYEHUN OTHOCUTENbHbIX NpunaraTenbHbIX (kefe3Hana peLleTka,
KaMeHHbIW OoM, 30510ToM 6pacneT, cTanbHOW Tpoc, 6paTckas
Moruna, AepeBsiHHbIM 3abop, TeaTpanbHble AeKOopaLun) N Takxke
onpeaenAaArdT KadvecTBa onpegendArollero npegmera (kenesHas
BO/IAl, KaMeHHOe /uuUOo, 30/10TOW XapaKkTep, CTasjibHble HEepBbl,
6paTcKknii cotos, AepeBAHHbIN FON0C, TeaTpanbHbIN XECT).

§ 2. Ecnu ka4ecTBEHHbIE Npuiarate/ibHble TEPAIOT CBOW NPU3HAKMK
M npuobpeTatoT NOCTOAHHOE CBOMCTBO MNpegMmeTa, T.e.
OTHOCUTE/TbHbIX npunaratesibHbIX, Toraa Ka4yeCTBEHHbIE
npunaratesibHble MOryT NePEXoaAnTb B pa3pan OTHOCUTESNbHbIX.
Hanpumep - J1érkmn

MpunaratenbHoe «1erknm» MMeeT Ka4eCTBEHHbIE 3HAaYEHUA Kak -

. NErkuM rpy30BuK - HE3HAUYUTENbHbIN MO BECY;

. nerkun cnocob - npuobpetaembi 6e3 3aTpyaHeHUn; 6e3
ycunuin  pgobbiBaeMbl, McNonHAeMbii 6e3 Tpyaa, 6e3
YCUNNIA, HECNOXKHbIN;

910 npunaratenbHoe npuobpeTaeT OTHOCUTE/NIbHOE 3HayeHue B
CNoBOCOYETaHUAX, KOorga onpeaenAaemMoe 1 onpeaensatoLLee CNoBa
coyeTaroTCA B C/IeayoLLEM cryYae, T.e.

. NEérkaAa NpOMbILIEHHOCTb - MOKa3blBaeT, YTo /Erkad He
cBA3aHa C  MPOMbIWIEHHOCTbIO, MOCKO/IbKYy  OHa
abctpaktHa. OHa cBA3aHa C ee  NPOAYKTOM,
YCTaHOBJ/IEHUEM, npoLeccom, KOTOopble nerkue,
HecnoxHble. 3aecb BcTpeyaeTcs MeTadpopusauums.

§ 3. MNepexoa OT NMpuTsXKaTeNbHbIX MNpuaaraTenbHbiX B paspss
OTHOCUTE/IbHbIX W KauyeCTBEHHbIX BO3MOXEH, €C/IN  OHU
nprMobpeTaroT NPU3HaKM 3TUX pa3pALOB.

Hanpumep - Jlucum

B Hu)Xe pOaHHOM npuMepe npunaratenbHoe <«IUCUN» UMeeT
npuTs>atenbHoe 3HayYeHme Kak -
. JIUCUA XBOCT, IUCUN cnepn, NUCUA MeX, NUCbA Hopa -
NpUHaAIeXXHOCTb Yero-nMbo >XMBOTHOMY, T.€. NI1Ce.
Ho, 3T0 3HaueHMe MeHAETCA B NOBCEAHEBHOM XXU3HW, KOrga LLKypa
INCbl UCNOMb3yeTca ONA U3roToBNEHUS WU3OENUA U KOrga cama
noeegeHMe NCbl BOCMPUHMMAaETCA B NEPEHOCHOM 3HAUEHNM Kak -
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. IcbA wWanka, Mcuin Nonywyob0oK, TMCUIN BOPOTHUK, TUCUI
XaKkeT - BblpaXardT OTHOCUTE/NbHble 3Ha4YeHud, T.e.
cAenaHHble N3 Mexa UK LWKYPbl JTNCHI;

. CWI agBoKaT, INCbM NOBaAKM, NNCUI KanKaH, TMCUN yM
- yKa3blBatoT Ha Ka4eCTBEHHbIE 3HAYEHUNS U HE3aBUCUMbIN
npu3HakKk Kak O030pCTBO, BO3MOXHOCTb, WIPUBOCTbD,
NOBKOCTb, YM, MyAPOCTb U XUTPOCTb:

§ 4. Takue BblpaxkeHWs MNOABMXHOCTM OT OTHOCMUTENbHbIX
npunaraTtesibHblX B KauyeCTBEeHHble TMpwunaratenbHble Takxke
BCTpeYatoTcA B A3bIKE XUHAW.

Hanpumep - kagji - «<ByMa>KHbIn»

MpunaratenbHoe kagji «ByMaXkHbIN» OTHOCUTCA K ByMare n nMmeet
OTHOCUTE/IbHbIE 3HAYEHMA KaKk -

. kagji karravayi «bymaxkHoe gencTtBme», kagji kam
«byMakHaa paboTta» - ykasblBaloT Ha oduuManbHoe
nencrteme, T.e.  kKakaa-To paboTa, KOMMyHMKauusa B
NMMCbMEHHOM BUAE.

OpaHako npoucxoauT nepexod OTHOCUTENbHbIX NpunaraTenbHbIX B
KauecTBeHHble, MOTOMY YTO ByMara nerkas, Hegoporasa, Mo>XHo eé
oTopBaTb.

B A3bike xMHAWM BCTpevatoTca BolpaxkeHus kagji ghoda «6ymMaxkHas
nowapb», kagji sher «bymaxxHbin neB». Jlowaab m3obpakaet
He3aBMUCUMOCTb, YBEPEHHOCTb, Tpuymo, repovam 7
COMepHMYECTBO U N1eB n3obpaxkaeT xpabpoCTb, My>XeCTBO, MOLLLb,
cuny, OMacHOCTb, MO3TOMYy KOrga OHW CO4YeTarTCA, OHWU
MCMNONb3YHOTCA B MPOTMBOMO/IOXHOM 3Ha4veHun. Hanpumep -

. kagji ghoda «6yMaxxHasa nowaab» - 0603HavaeT cnabocTb B
npouecce unu paboTte, KoTopaAa [AeslaeTcA TONbKO Ha
6yMare, HO HEe MPUHOCUT HUKAKOro pe3ynbTaTa;

. kagji sher «6ymaxkHbIl neB» - o603HayvaeT NPU3HaKM Kak
OYeHb TPYC/AMBbLIA U POBKMI, a He arpeccuBHbIN, T.€.
yKa3blBaeT Ha 4enoBeka, KOTOPbIA MMLWIEH CUbl W
xpabpocTn, HO penaeT BUA4 CUIbHOIO U xpabporo
yenoseka.

§ 5. BctpeuvatoTca ogmMHaKkoBble C/IOBOCOYETaHUA U B PYCCKOM
A3blKE U B fA3blKe XMHAWM KaK «30/0Tble BOIOCbI» sunhare baal,
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«30N10TadA nopa» sunhara/svarnim avsar, «3010Tble cnoBa» sunhare
shabd, a Takxke BCTpe4aroTCA CNOBOCOYETaHMA KakK «30M10Toe
Konbuo» sone ki anguthi, «3onoton 6pacner» sone ka kangan/
swarn kangan. B nepBom cny4dae npwnaratenbHoe «30/10TON»
nepenaertca B A3blke XMHAWM NpunaraTenbHbiM sunhara, HO B
BTOPOM cny4ae npunaraTenbHoe «30/10TOW» NepenaeTcs B A3blke
XWHAW CyLLEeCTBUTENbHbBIM Swarn/sona.

B pycckoM A3blKe U B A3bIKE XMHAW CYLLLECTBYOT C/IOBOCOYETAHUSA C
OTHOCUTENbHLIMU NpunaraTenbHbIMKU KakK «kenesHaa pyaa» lauh
ayask, «kenesHbit anemMeHT» lauh tatva, «kenesHaa gBepb» lauh
darvaja, a Taikoke CyLIeCTBYHT C/IOBOCOYETAHUA KaK «Kene3HbIn
yenosek» lauh purush, «kenesHasa neau» lauh mahila, «kenesHasn
ancumnnmHa» lauh anushashan, KoTopbie Bbipa)katoT NEPEHOCHOEe
3Ha4YeHuMe. DTN NepPeHOCHbIE BbipaXXeHNA PYCCKOro A3blKa N A3bIKa
XWUHOM coBNaaatorT.

MpunaratenbHoe aasmani Ha XMHAW UMEET SKBUBANEHT B PYCCKOM
A3blke Kak He6eCHO-ronybon/HebeCHbIN M OHO NCMO/b3YETCA Kak B
3HAYEeHUM OTHOCUTENIbHOrO, Tak U B 3HAYEHUN Ka4yeCTBEHHOrO
npunaraTefibHOro, HanpuMmep - aasmani rang - HebecHo-
ronyboin/HebecHbIN LBeT, aasmani aapda - HebecHas kaTacTpoda.

B pycckoM s3bike OTHOCUTENbHOE NpunaratenbHoe «ByMa>kHbIN»
MCNoOMb3yeTcss B coueTaHusax Tuna «bymakHaa paboTta».
BcTpeuaeTcs akBMBaneHT Takoro cCoYeTaHus B A3blke XMHAW - kagji
kam. OTHocuTenbHOe npunaratenbHoe reshmi B A3blke XMHOMU
ynoTpebnaeTcA Kak KayeCTBEHHOE MnpwunaratenbHOe, HanpuMmep,
reshmi baal «wenkoBble BOMOCbI». B pycCKOM A3blke TakXke
BCTpeYaeTCcA COUETaHME «LLEeNKOBbIE BOMOCHI».

MpunaratenbHoe «BO3AYLUHbIN» B PYCCKOM A3blke WMeeT
9KBMBAaNeHT Ha XuHAM Kak hawadar, HO OHO WMeeT O04YeHb
orpaHm4yeHHoe ncnonb3oBaHue kak hawadar poshak «BosgyLiHoe
nnatbe», hawadar ghar «<Bo34yLLHbIN AOM», KOTOPble HAMEKAIOT Ha
TO, YUTO BO34YX BXOAMUT U BbIXOOMT OUYEHDb /1ENKO Yepes 3TN 06bEKTHI.

OpHako ecTb cnydyaun, Korga He BCTpe4arTCA SKBMBA/NIEHTHbIE
Bblpa>keHWA B A3bIKE XNMHAOWN:
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B A3blke XxMHOW He BCTpPeYarTCAa C/0BOCOYETaHMA C
npunaratefbHbIM «CTaflbHOW» KakK CTa/lbHOW XapakTep, CTaslbHble
MYCKY/bl, CTaflbHOM HOX, CTasibHOM WwieM. CNoBo «CTasb» B A3bIKe
XWUHAW 06bIYHO NCMNOMb3yeTCA B KaYeCTBe CYLLLECTBUTENBHOIO M OHO
coueTtaeTtca Kak steel ki kainchi «ctanbHble HOXHULbI», steel ka
helmet «cTanbHOM LLNEM».

MpunaratenbHoe, o6pa3oBaHHOE OT CyLlecTBUTeNbHOro patthar
«KaMeHb» He BCTpe4yaeTcA B A3blke XMHAW, HO CYLLECTBUTENbHOE
patthar «<kaMeHb» MHOrAa NCNONb3yeTcA Kak npunaratenibHoe Kak
patthar dil «kamMeHHoe cepgue» W BblpaXkaeT MNepPeHOCHoe
3HayeHue.

B A3blke XMHOM «BO3AYLLUHbIM» HE COUETAEeTCA CO CMIOBAMU «TOPT»,
«MoyTa», «<HacoC» Kak B PyCCKOM fA3bIKe.

NMepeHocHoe 3HayeHWe C/I0BOCOYETAHUN <«TUCUA  adBoOKaT»,
«[INCUN YM», «IUCUN KankaH» U «1UCbU MOBaAKW» He WUMeeT
3KBMBa/IEHTa B A3bIKE XUHAOMW.

MepeHocHoe 3HauyeHWe CcNnoBOCOYEeTaHWUN «MeOBeXWUN TpeHad»
TakK>Xe He MMeeT 3KBMBAaNeHTa B A3blKe XUHAMWN.

B pycckoMm A3bike oTHOCUTEeNbHOe npunaraTenbHoe «ByMadkHbIN»
He ynoTpebnAaeTcA B 3Ha4YeHUM KauecTBeHHOCTH, T.e. kagji ghoda
«BymMa>kHadA nowlagb», kagji sher «6yma>kHbI NeB» He BCTpeydatoTca
B PYCCKOM f3bIKE.

B pycckoM A3bike, B OTAMUME OT fA3blka XMHOW COYeTaHue
«LLIENIKOBbIA ropod» He BCTpeyaeTcs (Cp. C COYeTaHMEM B A3blke
xnHau reshmi shahar).

§ 6. Mpu okauecTBNEHMN OTHOCUTENbHbIX NpunaratesbHbIX OAWH
npeagMeT cpaBHMBAETCA C APYrMM (30/710Tble BOMIOCHI — LBET, KakK
30/10TO) UK NMeeT MeTapopuUeckoe 3HayeHne (30/10Tbie CrIoBa -
LLeHHble coBa).

OpHo OTHOCUTE/IbHOE npunaratenbHoe B Pa3HbIX
cnoBoco4YeTaHMAX MOXKET nepepatb HECKO/IbKO Ka4deCTBEHHbIX
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3HayeHun. Hanpumep, 3010Tble BOMOCHI - «LBET MOXOXMUM Ha
30/10TO», 30/10TadA Nopa - «CYacT/IUBbIN, Bna)keHHbIN, 61ecTAWN»,
30/10TOE cepAale - «NpeKpacHbii, 3aMeyaTesibHbli N0 CBOUM
BHYTPEHHUM  OOCTOMHCTBaM», 30/10Tble PYKU — «yMenbin,
WNCKYCHbIN».

§ 7. Mbl 3aMeTMnM, 4TO B PYCCKOM A3blke 4acTo BCTpeyaeTcs
nepexoa OT pa3psaga OTHOCUTE/bHbIX NMpunaraTenbHbIX B pa3pag,
Ka4yeCTBEHHbIX, Hamnpumep, 30/10TON CTaHAapT (OTHOCUTENbHOE
npwunaratesnbHoe) - 30/510T0€ cepaoue (kauecTBEHHOE
npunaratesibHOe), OT pas3paga npuTaAXKaTenbHbIX B pas3pag
OTHOCUTE/IbHbIX W KauyeCTBEHHbIX, HanpuMmep, JINCUA XBOCT
(npuTaxxaTtenbHoe npunaratesibHoe) - nnceA wanka
(oTHOCUTENBbHOE npwunaratesnbHoe) - nncun agBokaTt
(kauecTBEHHOE NpwunaratenbHoe). Pexxe BcTpeyvaeTca nepexopq oT
paspsaga KaudecCTBEHHbIX B pa3pan OTHOCMUTENbHbIX, HanpuMmep,
NErkMm Trpy3oBUK (KauyecTBeHHOe npunaratefnibHoe) - nérkas
NPOMBbILLIEHHOCTb (OTHOCUTENBHOE NpunaraTenbHoe).

B Aa3blke XMHAWM 4YacTo BCTpeyaeTcA nepexon OT paspsga
OTHOCMUTENbHBIX MpuaaraTeNbHblX B pa3psag KadeCTBEHHbIX,
HanpuMep, kagji karravayi «6ymMa>kHOe AencTBMe» (OTHOCUTENbHOE
npunaratenoHoe) - kagji ghoda «bBymaxHas  nowagb»
(kauecTBeHHOE MpunaraTesnibHOE), HO MepPexon APYrux pas3psanos
npwunaratesbHbIX MOYTN HE BCTpeYaeTcA.

Mbl 06Hapy>Xunu, 4To NpPU NOABUXKHOCTU 3TU MpunaratenbHble
npnobpeTatoT NepeHOCHbIe 3HAaYEHUs, cpaBHEHUA N MeTadopbl K
NPULLIAKY K BbIBOAY, YTO YeNoBeYECKOe No3HaHMne, NoBeaeHne u nx
cnocobbl BOcnpusaTUS 06bEKTOB OKa3biBaOT BIMAHME Ha NPOLLECC
noABu>KHocTU. o noBoay KONMYecTBa pa3psaoB npunaratTenbHbIX
HEeT  eAVMHOM  TOYKM  3peHus. Konnyecteo  paspanos
npunaratesibHbIX B PYCCKOM fi3blke U f3blK€ XMHAW OTAMYaeTcs.
ConocrtaBuTenbHoe M3y4vyeHne nogobHon paboTbl MOMOraet Ham
NOHUMAaTb NMUHIBUCTUUYECKME OCOBEHHOCTU STUX ABYX A3bIKOB.
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OAMHOUECTBO NOXKM/IbIX YKEHLLUH B paccKasax
B.M. WykwmnHa?

The Loneliness of Elderly Women in the Stories of
V.M. Shukshin

AHHOmauua: B cmamee paccmampuBaromca ocobeHHocmu
pernpeseHmMayuu o6pa3a OAUHOKUX MOXU/IbIX >XXEHWUH B
pacckazax B. M. LllykwuHa. AHanusupya pAaa pacckasos,
aBmop BbIAB/IAEM MUMO/I0rU4eckoe pa3Hoobpa3ue >KeHCKUX
rnepcoHaxedl, 0OKa3aBWUXCA B COCMOAHUU OJUHO4YeCcmBa,
06yC/I0B/IEHHOr0  Kak BHEWHUMU  obcmoamesibcmBaMu
(coyuanbHaAa u3onAyuda, ympama  67U3Kux), mak u

BHYMPEHHUMU npu4yuHamu (3MoyuoHaibHaa
He3awuwéHHOCmMb, OCO3HaHHbIU Bbl6Op). [lokazaHO, 4YmMO
LWykwiuH uszobparkaem 0A4UHO4YeCMBO He Kak

yHUUYUpOBaHHOe AB/eHUe, & KakKk MHOrorpaHHoe U
M1CUXO/I0ruUYeCcKU HaCbIWEeHHOE COCMOAHUE, KOMOPOoe MoXXem
6bimb Kak MmpaBMamu4HbIM, Mak U OCMbIC/IEHHbIM U
npeogonumsiM. Ocoboe BHUMaHUE YyAe/IAemCA CPaBHEHUR
popm >KeHCKOro o4uHoYecmsa, BK/1OYaA Kak
paspywumesibHble, Mak U XXU3HeymBaepxkgarowjue cyeHapuu.

20 HacToALlaA cTaTbA OCHOBAaHA Ha MaTepuanax Hallei KaHAW4aTCKOM
auncceptaumm, 3awumuieHHonm B 2019 rogy. B Hem npoponkaetca u
yrnybnaetca aHanm3 obpasa OAMHOKOM >XeHLWWHbl B npo3e B. M.
LLykwvHa, npeanpuHATLIA B gMccepTaLMOHHOM UCCNea0oBaHUN.
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KnroueBblie cnoBa: LlykwuH, 04UHOYECMBO, [10XKU/IbIE
DKEHWUHBbI, >XeHCcKull obpas, murosiorus, rnposa, coyuasbHas
u30/194uA.

Annotation: This article explores the representation of elderly
lonely women in the short-stories of V. M. Shukshin. Through an
analysis of several short stories, the author identifies a
typological diversity of female characters experiencing
loneliness due to external circumstances (social isolation, loss
of loved ones) or internal factors (emotional vulnerability,
conscious choice). The study shows that Shukshin does not
portray loneliness as a uniform phenomenon but rather as a
multifaceted and psychologically rich state that can be either
traumatic or meaningful. Special attention is given to the
contrast between destructive and life-affirming forms of female
loneliness.

Keywords: Shukshin, loneliness, elderly women, female
character, typology, prose, social isolation.

BBeneHue

TeMa oaMHoYecTBa 3aHMMaeT YCTOMUMBOE MecTo B
nvTepaTypoBeaeHun, oaHaKo vaule BCEero oHa
paccMaTtpueaetca nMbo vyepes NpnaMy My>KCKOro onbiTa, nméo B
paMkax YHWBepCanbHOW 3K3UCTeHUManbHon npobnemMatuku.
XeHckoe opuHouecTBo, 0coBeHHO B MOXWIOM BO3pacTe,
ocTaéTcA Ha nepudepnmn HayuHoro nHTepeca. B aToM KoHTekcTe
0cob6eHHO LeHHbIM oka3biBaeTcA obpalleHue K pacckasaMm
Bacunua Makaposuua LlykwimHa, roe o6pasbl  NOXWMbIX
OAMHOKNX  >KEHLIMH TMpPeacTaBneHbl C  nopasuTenbHOWn
YYTKOCTbIO U YUE/TOBEYHOCTbHO.

HecMoTpA Ha Hanuuve uWccnegoBaHWl, MNOCBALWEHHbIX
>XEHCKMM nepcoHa)aM y LUykiwurHa, ¢peHoMeH oguHodYecTBa
MOXWMbIX TEPOUHb OO0 CUX MOpP He CTaHOBWU/CA MpPeaMeToM
oTaenbHoro aHanmsa. OgHako B pAge pacckas3oB nucaTens
packpbiBaeTcs 6oratas nanuTpa ogMHoyecTsa: 4OO6POBO/IbHOIO
N NPUHYOWUTENIbHOTO, CUTYaTMBHOIO W  XPOHWUYECKOTO,
pa3pyLINTEeNbHOrO U NPEeoAoNEHHOrO.
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MaTtepuanom uccnegoBaHMAa NOCAY>XKUNM pacckasbl B.M.
WykwnHa, B  KOTOPbIX LEHTpanbHbIMM  MEPCOHa)aMu
BbICTynaroT rno>kunble >KEHLLMHDI, MCMbITbiBaOLLME
oanHo4vectBo. Ocoboe BHMMaHMe yaensetTca  TakuM
nponsBeneHnaM, kak Cesibckue >Xumesiu, 3MeuHbil A4, B
npogusb U aHpac, u pasbirpasuch XXe KOHU B r1os1e, MUCbMo,
beceabi npu acHol nyHe u beccoBecmHele.

TeopeTuyeckas OCHOBa HACTOALLEro UCCnenoBaHNA onvpaeTcsa
Ha COBPEMEHHbIE MCUXONOrMYeckme noaxonbl K MOHMMaHMUKO
oAVHoYecTBa, B YaCTHOCTMH, Ha Knaccuounkaumm,
npeanoxeHHole J1.KO. AnsasaHom n [xeddpu N. AHrom.

MpakTnyeckaa 3HauMMOCTb paboTbl 3ako4aeTca B TOM, UTO
Nnony4veHHble BbIBOAbl MOryT ObiTb  WCMOAb30BaHbl  MNpU
OanbHENLLIEM WN3YYEHUM >KEHCKMX o06pa3oB B pyccKou
nutepatype, B MNpenogaBaHWM  KypcoB MO  UCTOpPUU
OTEYECTBEHHON npo3bl XX Beka, a TaKkKe B
MeXANCLUMTNHAPHbIX nccnegoBaHUAXx, NOCBALLEHHbIX
BOMpOCaM couManbHOM M KynbTypHOW apantauum MNodXKUbIX
>KEHLLMH.

0630p nuTepartypbl

B cratbe lao Cbiuzda «)KeHckue o06pa3bl B npo3e B. M.
LykwiuHa» npoesoguTCs Knaccuéoukayma KEHCKUX
nepcoHa)kem M™Manon npo3bl nucatend Ha dJdeTbipe TUNa:
noeanbHble, TPAAULMOHHbIE, MPOrPECCUBHBLIE U BY/brapHble.
ABTOp nog4vépkmMBaeT, UTO >KeHckMe obpasbl y LUyKkiinHa He
TONbKO BAUAIOT Ha pa3BUTME CHOXKETa U XapaKTepoB repoes, HO
M BblpaxkalT €ro CTpeM/ieHMe K HpaBCTBEHHOMY uaeany
XKEHLLMHbI KaKk MaTepu N XpaHUTeNbHULbI AOMAaLLIHEero oyara.
ViccnepoBaHne akuUeHTMPYeT BHMMaHMEe Ha couwnanbHo-
KYNbTYpHOM 3HaYMMOCTM OTUX 06pa3oB U KX CBA3U C
rymMmaHucTn4eckmm nadocom TBOpYECTBa nmcaTtens.

B cratbe E.H. KapTtawoBon «OcobeHHoCcmMu pernpe3eHmayuu
obpasa oguHoKoU >XeHUWUHbI B npo3e B.M. LllykwuHa» obpa3
OAVHOKOW reponHM paccMaTpuBaeTca Yepes NpuaMy n1eKcmko-
CeMaHTMYeCcKoro aHanumsa, MNO3BOMAKOLLEIO BbISBUTb Takue
KMoueBble 4YepTbl xapakTepa, kak nobpoTa, OyLIEBHOCTb U
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npocrtoaylive. B ceBeTe npennoXXeHHOW aBTOPOM TUMOOIMUM,
>KEHLLMHbI B nponsBeaeHunsax LykuinHa rnaBHbIM o6pasomM —
BAOBbl W MOKMHYTble MaTepu. HekoTopbie M3 HUX rny6oko
HpaBCTBEHHble U [aOyxoBHO 6oratble, a gpyrme uMetroT
HeraTMBHbIN XxapakTep.

Teo peTnyeckune npeannocChbi/iKn

B KayecTBe TEoOpeTn4ecKom OCHOBbI HacCTOSALLLEro
nccnenoBaHms Mcnonb3yrTcH COBpPEMEHHbIE
ncuxonoruyeckme noaxodbl K knaccudukaumm ogmHoYecTBa,
nos3sondAtoLme paccMmaTpumBaThb 3TOo ABNEHNE Kak
MHOrOC/IOMHbIN N guHaMmdecknn ¢eHomeH. [Npexxae Bcero,
nccrnenoBaHME OMMPAaeTCa Ha TUMNOMOMMIO, MPensoXKeHHYHo
J1.KO. AnBazAaHOM, B paMKax KOTOpPOM OAMHOYECTBO
paccMmaTpuBaeTcAa yepe3 TPMU  K/HOYEBbLIX  KpuUTepwuAa:
06BbEKTUBHOCTL/CY6BEKTUBHOCTD, O/INTENBHOCTb NEPEXMBAHNA
M ero 3HauyeHume pAns NUYHOCTU. Takonm nopgxon MNo3BonAer
aHannM3npoBaTb OAMHOYECTBO KaK BHellHe o06ycroBneHHoe
cocToAHMe (coumnanbHas n3onsauma) n Kak BHyTpeHHee, rnybokKo
NIMYHOCTHOE nepe>xnBaHue, BK/tOYaloLLee Kak
3MOLMOHAarbHble, TakK N KOTHUTUBHbIE acneKkTbl. HeManoBaykHo
M pasnmume Mexxay KpaTKOBPEMEHHbIMU U XPOHUYECKUMU
dopmMaMu ogmHoyecTBa, 0COBEHHO akTyaslbHbIMW B MOXXWU/IOM
BO3pacTe, a TakKe OLEeHKa ero BAUAHUS — OT noTeHuuanbHO
KOHCTPYKTUBHOIO A0 Bblpa>k€HHO AEeCTPYKTUBHOTO.

LononHuTenbHy0 aHanuTUYecKkyr LEeHHOCTb npeacTtaBnseT
knaccmnoéukauma ogmHodecTBa, npegnoxeHHaa [bxedpdppu W.
AHrom, KoTOpbIN BblgenAaeTr Tpu ero ¢GopMbl: npexogsallee,
CUTyaTUBHOE W XpoHWYeckoe. 3ITa Moaenb akueHTupyet
BHMMaHME Ha MNPUUYMHAX BO3HUKHOBEHWA U BpPEMEHHOMN
NPOTAXXEHHOCTWU  OAMHOYECTBa, UTO MO3BONAET TOYHee
MHTEpnpeTupoBatb  AMHAMWUKY  BHYTPEHHEro  COCTOSIHUA
nepcoHa)en. OcobeHHO Ba)KHbIM A7 aHanu3a npo3bl B.M.
LykwinHa sBnAeTcs MNOHATME XPOHMUYECKOro OoAMHOYEecTBa,
BO3HUMKAIOLLIErO B pe3y/ibTaTe HeCNocobHOCTM aganTUpoBaThecA
K >XXM3HEeHHbIM noTepaM. CoBOKYNHOe NPMMEHEHMNE yKa3aHHbIX
TeopeTn4yeckmx Mmoaenen obecneunBaeT KOMMIEKCHbIA NOAXOLA,
K W3YyYEHUIO NUTepaTypHbiXx 06pPa30B MOXKWUMbIX >KEHLLUH W
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MO3BO/IAET BbIABUTb Fﬂy6I/IHHbIe MEeXaHUN3Mbl CbOpMVIpOBaHI/IFI
4YyBCTBa ogMHoO4YecCcTBa B Xy40O>KeCTBEHHOM TEKCTE.

AHanus

B BocbMU-TOMHOE MonHoe cobpaHnMe COUMHEHUIA TBOPYECTBA
WykwnHa Bxoant 136 nmceM, M3 KOTOpbix 6Gonee, 4em
nATbAECAT, agpecoBaHo ero matepum Mapum CepreeBHe.
Mucatenb xun n pabotan B Mockee, a MaTb XXWna ganeko B
Cunbupckon gepesHe - CpocTKkax - ogHa. Bo MHOrmx pacckasax
LLykwnHa o6pas 04NHOKOM NOXKMMIOWN XXEHLLMHbBI - KaK M MOXXHO
oXxmpgaTtb - UMEET CXOACTBA C ero MaTepblo.

Mepebin pas LWykwnH naobpaxkan obpas 0gMHOKOMN MOXKXUION
>KEHLUWMHbI B pacckase «CesibCKUe XXumesiu».

B 9TOM NpPOHMKHYTOM TOHKMM tOMopoM LlykwinHa pacckase
no>Xkmnas >eHLUMHa, >XMBYLLAsA ofHa B [/lyXON OepeBHE CO
BHYKOM-LLKO/IbHNKOM, Kak-TO MPUMUPUIAacb C >KM3HbH: OHa
[,0BO/IbCTBYETCA TEM, YTO HaLL/1a KOMMaHbOHa B MOXM/bIe rogbl
B BUAE 3TOr0 BHyKa - CblHa OT OL4HOro 13 Tpex 6pakoB go4epwu.
OHa nony4aet NMCbMO OT CbiHa, KOTOPbIN 30BET €€ K cebe B
MockBy. Tak Kak OHa He YMeeT unTatb U NnucaTb, BHYK YMTaeT
NMMCbMO el BCNyX, a NOTOM NULUEeT OTBEeT AsAe nofd OUKTOBKY
6abywikn. NMncbMo cbiHa OYeHb padyeT e€, HO 1 6ecnoKouT He
Ha LWyTKy: Kak noexaTb M Kkorga? En ctpawHo netatb Ha
caMoreTe, N03TOMY peLuaeT e3gmTb Ha noesge. OHa Xxo4eT B3ATb
BHyka C coboW, NO3TOMy OTKNaAbiBaeT Moe3fKy Ha neTHue
KaHuKynbl. Becb TparmkoMm4yeckmin pacckas3 OnmcbiBaeT, Kak
3Ta XeHLMHa «cobupaeTtca» K cbiHy B MOCKBY: COBETyeTCs CO
«3HaToKaMu» B OEPEBHE, B3BELLUMBAET BCE 3a M NPOTMB, a B
KOHLLe KOHLLOB peLUaeT He exaTb!

naBHOe 415 Hac B pacckase - To, UTO 9Ta Heobpa3oBaHHas, HO
6ogpan MaTb He Xanyetca Ha oguHodecTBo! TonbKO B ABYX
MecTax BuaHa eé pgyuwleBHas 60nb: Korga OHa pas3MbILNAeT:
«BHyyam Hu pasy He Bugesia ewé, mosbko no kapmouke. [a
WUBKO YK cmpawHo...», a NOTOM Koraa AUKTyeT BHyKYy AN
TenerpaMmbl CblHy: «...COCKy4u/1ach. Pebamuuwiek mBoux Xxomb
nocmompiro.» (LUykwuvH 1, 86-92)
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C Toukun 3peHus AnBasaHa, repomHsa HaxoAuUTCA B COCTOAHUMU
06BbEKTUBHOIO OAMHOYECTBA: OHA >XXUBET BAAnNN oT 6/1M3KKX, B
oToanéHHOW [gOepeBHe, BAOBOEM C BHykoM. OpgHako eé
M30/IMPOBAHHOCTb — HE TMOfiHaA: y Heé ecTb KOHTakT C
OKpY>KatoLMMN, NYCTb M OFpaHUYeHHbIW, a 3aboTa O BHyKe
Hano/HAET eé XM3Hb CMbIC/IOM. OTO MO3BO/MAET FOBOPUTb O
YacTUYHOWM  couManbHOM  U30AAUMM,  KOMMNEHCUPYyeMOoU
3MOUMOHanNbHbIMN  NpuBA3aHHOCTAMU. CyO6beKTUBHOE ke
OQNHOYECTBO MPOABMAAETCA CAep>XaHHO, ¢dparMeHTapHo, HO
rnyboko: HanpuMmep, B C/I0Bax O TOM, YTO «BHyYaT HM pasy He
BMUOENa» N B TAKOHUYHOW TenerpamMmme: «Cockyumnacb». 30ecb
04NHOYECTBO BbIPa>X€HO 3MOLMOHAaNbHO (TOCKA, HEXXHOCTb) U
KOTHUTUBHO (OCO3HaHMEe pa3pbiBa C AeTbMW, HEMNOHOTHI
KN3HMU).

OpHoBpeMeHHO Knaccuéukauma AHra no3BONAET TOouHee
0YEepTUTb XapaKkTep 3TOro COCTOSIHMA: OOMHOYECTBO FepONHMU
MOX>XHO OTHECTU K CUTyaTMBHOMY, CBA3aHHOMY C BO3PacTOM,
YOANEHHOCTbIO AeTel, NpeKkpalleHNeM MNpexXHen coumanbHom
akTMBHocTU. OgHako OHO He MNepepocsio B XPOHMUYECKOe.
FeponHs ocTaéTtcAa [nOeAaTenbHOM, OTKPbITOM K O06LeHuUto,
crnocobHOM K SMOUMOHaNbHOMY OTK/IMKY W gaxe K
nnaHupoBaHuto byayuiero (noesgka B Mocksy). CTtpax nepeg
nepemMeHaMy (B YacTHOCTW, Nepen MNOMETOM U MOe3nKon) He
napanusyet €€, a NuWb OTKIagblBaeT peLleHne — B MOsb3y
6onee ynobHOro BpeMeHU. 3TO FOBOPUT O BbICOKOMN CTEMeHU
aganTtaunm, cnocobHOCTM CoXpaHATb BHYTPEHHEE paBHOBECKE
B YC/TOBMAX BO3PACTHbIX U COLMabHbIX NOTEPD.

A B pacckase e «3MeuHbil Ag» LUykwinH pucyeTt coBcem
NPOTMBOMOMIOXHYIO KapTuHy. OpguHokas ™aTtb 6oneetr B
nepeBHe. E€ cbiH MakcnM BonokuUTUMH XuneeT B 06WLEXNTUN B
ropoae, paboTtaeTt Ha CTPOVKe, y>Ke ABa roga He npuesxkan, a B
nocnegHee BpeMA MaMe ga)ke nuwleT Mano. MaTtepu Henb3s
[ocTaTb B AepeBHE /1eKapCTBO, KOTOPOE €M BbiMMCanu Bpa4u:
3MeuHbIn a4. BoT oHa v nuwet nucbMo MakcuMmy: “ChIHOK,
XxBoparo. Pazsiomuso BCHO CMUHYWKY U HOIy K 3ambl/iKy
nogeogum —paagukynaum, rag makod. [locosemoBasiu MHE mym
3MeUHbIM A40M, a y Hac Hemy. [loxoau, CbIHOK, MO arnmekam,
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nocnpowad, mMoxem, y Bac ecmb. Kpukom kpu4dy — 60/IbHO.
lMoxoau, ceIHOK, He noseHucs...” (LWykwunH, 1, 184-191)

Pacckas, MOXXHO cka3aTb, CTPaLUHbIA U MeYvarnbHblil C CaMoro
Ha3BaHMA [0 nocnegHero cnoea, Ho LykuwunH ycneBaet
paccbinaTb €ro CBOMM TOHKMM FOMOPOM.

B pacckase «3meuHbn Aag» B.M. LykwnH nokasbiBaeT
TparnMyeckyro CTOPOHY OAMHOYECTBA MOXWUMAOWN >KEHLUWMHDI,
OEMOHCTPUPYA, Kak CUTyaTUBHblIE 0OCTOATENbCTBA, Takne Kak
6one3Hb U oTganeHne 6nU3KUX, MOCTENEHHO (OPMUPYIOT
XPOHMYEeCKOe COCTOAHME n3onaumm n 6onu.

CornacHo knaccuomkaumm AnBasdsHa, M™MaTb Makcuma
BonokntnHa ucnbiTbiBaeT 06bEKTUBHOE, MPUHYAUTENbHOE U
[OoNroBpeMeHHoe oanHo4vecTBo. OHa pmn3nUeckn n3onmpoBaHa
B AEepPEBHe, rAe OTCYTCTBYET He TONbKO MeAULMHCKas NOMOLLLb,
HO N Heobxogmmoe nekapcTBo. CbiH, XXUBYLLIMA B ropoae, He
HaBellaeT €€, M pgaxe CBA3b 4Yepe3 nucbMa ocnabesaer.
CybbeKTMBHOE XKe 0gMHOYECTBO NPOABNAETCA B Ka>Xk,0M CNoBe
eé nucbMma: 6onb, TpeBora, M™Monbba M  OLUyLLEHME
6ecrnoMoLLHOCTM OKpaluMBalT eé peyb. OTO 0AUHOYECTBO
HeceT ABHO Bblpa>keHHbIN HeraTMBHbIN CMbICh,
COMPOBOXAAaeMbIlh CTpagaHMAMN Kak GU3NUYECKUMU, TakK W
3MOUMOHaNbHbIMW. YNoTpebneHne MpoCTbiX, HaMoMHEeHHbIX
oTYaAHWEM CJIOB «KPUKOM Kpu4yy — 60/1bHO» MoAYépKMBaeT
YPOBEHb BHYTPEHHEr0 Hanpsi>XeHns 1 6e3bICX0AHOCTH.

B pamkax koHuenuuu AHra, oAMHOYECTBO FEPOUHU MOXKHO
OTHECTU K CUTYyaTMBHOMY MO TMPOUCXOXAEHMIO, HO YyXe
nepelleawemMy B XpoHMU4Yeckyto popmy. NepBUUHON NPUUMHON
cTano yaaneHue cbiHa, Kak cneicTBme Murpaunm 3a paboTton, a
ycyrybnarwmm ¢pakTtopoM — yxyalieHne 340poBba. XXeHLwmnHa
He cnpaenaeTca ¢ o6¢cToATeNnbCTBAMU: OHa dusnyeckn cnaba,
counanbHO W30/MpPoOBaHa, M €€ 3SMoUMOoHasnbHble PECYpPChI
ncTouleHsbl. MpoLno agBaroga c MOMeHTa NocCneAHEN BCTPEUM C
CbIHOM, N OYEBWUAHO, UYTO OTCYTCTBME MOALEP>KKM MPUBENO K
yrny6néHHoOMy UyBCTBY MNOKMHYTOCTM U HEHY>KHOCTU. 3TO
COCTOfIHME COOTBETCTBYET TeM XapakTepucTMKam
XPOHMYECKOrO OfMHOYecTBa, KOTOpble AHr CcBA3bIBAaeT C
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NOHU>XEHHOM CaMOOLLEHKOW, 3MOLMOHAaNbHbIM UCTOLLLEHNEM U
AenpeccuBHbIM GOHOM.

O6bivyHO B pacckaszax LUykwunHa oguvHokuMe maTepu - BOOBHI,
nonobHo ero Mame camon. OHM COOBCTBEHHbIMW pyKaMu
BOCMMUTbIBAOT CBOMX AETEN, @ 3TN AETM MOTOM ye3>KatoT B rOPOL,
yumntbcA unm pabotaTtb. Het gpyroro Beixoga. O6LLecTBEHHbIN
NopALOK TakoW, UTO MOJIOAbIE AETN HE MOTYT OCTaTbCA BMECTE C
poaAnTENAMU B AePEBHAX.

B pacckase «B npogusb u aHpac» MmaTb - 0gMHOKAA BOOBA -
COBCEM He xo4yeT, uTobbl CbiH yexan B ropof, OCTaBMB €€ B
nepeBHe. Wx cocepn-ctapuk cTapaetca ybeguTb MONo[oro
napHsa He yexaTb Bropog. OH roBoput: «Mamsb He >xaseewb. OHa
BCHO XKUCbh U makK ogHa rpoxxusaa.»

Matb nnader. OHa cTana BOOBOM [OaBHO, a CbiH 6bin
€AVNHCTBEHHbIM MOMNYTYNKOM B €€ XXM3HW, a Tenepb e cTpaLlHO
nogyMartb, UTO ONATb CTaHeT ognHokon. OwHa >xanyetca: «Kyga
Bom cobpasica? K uepmy Ha Kynudku... To u y>kK Ha poay MHe
HarnucaHo Becb cBol Bek My4yumbcCA. [lowmo >ke, CbIHOK,
mosibKo npo cebsa gymaewsb?... [Ibo Mamepel-mo nowmo He
aymaeme?...[locnogu, rocrnogu... Bcro >kucb Bom mak. U 3a
wmo MHe makaf Aos4 3/70cvacmHasa!l lpokaamasa 8, wmo
ad...» (Wykwun, 3, 127-134)

CornacHo kputepusm J1.KO. AnBasdHa, MaTb B pacckase
ncnbiTbiBaEeT 061beKkTNBHOE, NnpUHyanTeENbHoe "
ponrospemMeHHoe ogmHodecTtBo. OHa paHo oBAOBeNa 1 BCE 3TO
BPEMS >Kunna ¢ CbIHOM, KOTOpPbIA cTan e4MHCTBEHHbBIM CMbIC/IOM
M onopoun B eé XX1U3Hu. Tenepb, koraa oH cobupaeTtca yexaTb B
ropoa, e€ oguMHodecTBo ob6ocTpAeTcs. XOTA OHa Mnoka He
du3nueckn opHa, NpenyyBCTBME pas3pbiBa BbI3bIBAET Yy Heé
cybbekTMBHOE MepexuBaHMe OoAMHOYeCcTBa, BK/IOYaKLLlee
CUNbHblE 3MOLUUWM — CTpax, oTyasHue, >XanocTb K cebe. Eé
dpasbl, nonHble 60nM N HGeccunua «BCH >XXUCb BOT Tak»,
«NPOKIATaA A, LUTO /IN...», yKa3blBatOT HA HEraTUBHOE 3HaYeHne
OOMHOYecCTBa: OHO BOCMNPUHMMAETCA KakK HeBblIHOCMMAA
XXM3HEHHas 00718, Kak HeYTO He3acny>KeHHoe 1 HeobpaTumoe.

C TouKkM 3peHuns AHra, 0AMHOYECTBO MaTeEPU MOXHO OTHECTU K
CUTyaTMBHOMY, nepexoadalleMy B XpoHuWyeckoe. [loTeps
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cynpyra — HadvanbHbin  3Tan  u3onAauun. CbiH  6bIN
€0MHCTBEHHbIM KOMMEHCUPYHOLLUM daKTopoM. Ero
noTeHuuanbHbin OTbe3d NuaeT eé nocregHen CBA3W,
cnocobHomn npupaBaTtb CMbICN rnoBCceaHEBHOMY
cyllecTBOBaHUIO. MaTb He MOXET WU3MEHUTb CUTyauuto, He
MOXKEeT yaep>kaTb CbiHa — €€ CNEé3bl U YNPEKU AEMOHCTPUPYIOT
6eccunme N BHYTPEHHIOK OMNYCTOLUEHHOCTb, TUMWYHbIE ANA
XPOHMYECKOro oguHo4ecTtBa, onucaHHoro AHrom. OHO
yrpo>Xkaet cTaTb YCTOWUYMBLIM COCTOSIHWMEM, BAUAIOLIMM Ha
BOCMpMATME MUpa U caMoro cebs: «[lpoksiamasa a, wmo u...»

MaTb B pacckase “U pasbirpasiucb XXe KOHU B riosie” cky4aeT no
CcblHy MUHbKE, KOTOPbIN yunTCA B ropoge. E€ My>K, npnexasini
B ropoA no Aenam, BCTpe4aeTCs C CbIHOM W paccka3biBaeT eMy O
XXNTbe-6biTbe B AepeBHE. MnHbKa cripalumBaeT oTLa:

«— Kak Bbl mam?...

— Huwuero, >xuBbi-340p0Bbl. Mamb 63 meba mockyem.
Cockoyusna oAguH pa3 HO4YbO — BpPOAEe €€ KMOo-mo B OKHO
no3sasn. A BblWesr — HUKoro Hemy. Tockyem, Bom u
kaxxemcA.»(lWykwuH, 1, 177-183)

OpunHouecTBO matepu 06bekTMBHOE U NpHyAUTE/NIbHOE. XoTtsa
MY>X >XXUBET C HEeM Ho, BCe TakmM OHa cTpapaet ocnabneHneM
cBA3en B ceMbe. MaTb M0s104,0r0 CTygoeHTa noTpAceHa yxo40M
CblHa B ropoa y4mtbCA. Houbto e cHUTCA, YTO KTO-TO CTYy4YUnT en
B OKkHO. Ecnwu cutyaumAa He WU3MeHUTCcA K Jydlluemy
saﬁnarospeMeHHo, TO 3TO CUTyaTUBHOE O4MNHOYECTBO MaTepun
BMoJ/IHE MOXKET NpeBpaTnTbCA B XPOHN4YeCKoe 0o gMHO4YECTBO.

CornacHo nogxogy AlBasdHa, MaTb MWHbKM UCMbITbIBAET
06bEKTUBHOE, NPUHYANTENIbHOE 04MHOYECTBO, MOCKO/bKY CbIH
yexan yumTbCH B ropof, a CeMbsi — X0Tb M popManbHO NnosiHas —
yXe He obecneuyMBaeT OnA Heé MPEXHIO 3MOLMOHAabHYH
HacbIWeHHOoCTb. HecMoTpsa Ha dunamMyeckoe NpUCyTCTBME My>Ka,
CBA3U B ceMbe 0cnabnu, n matb YyBCTBYET cebda NoKnHyTon. Eé
COCTOAHME conpoBoXaaeTca CyO6beKTUBHbIM BOCMPUATUEM
oAMHOYecTBa, TMPOABMAAKOLIMMCA B HOYHOW TpeBore w
ranfrouMHaUMmM — en CrbILNTCA CTYK B OKHO. OTU CUMMTOMBbI
CBNOETEeNbCTBYOT O My6UHHOM TOCKE M 3MOLIMOHAaNbHOW
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HeyCTOIZ‘-IVIBOCTI/I, BbIS3BAHHbIX pa3pbiBOM C 6Nn3KnM
4e/10BEKOM.

C Touykm 3peHumA AHra, 3TO OAMHOYECTBO MOKa HOCUT
CUTYyaTUBHbIA XapakTep — OHO Bbl3BaHO KOHKPETHOM
nepemMeHomn: CblH MOKMHYN pogHon poM. OgHako pacckas
COOEPXUT NMpenocTepexxeHne: ecim aMOLMOHaNbHbIN KOHTaKT
MeXay MaTepbd U CbIHOM He 6OyaeT BOCCTaHOB/IEH,
CUTyaTMBHOE OAMHOYECTBO MOXKET MEPENTU B XPOHUYECKOE.
CoH 0 cTyKe B OKHO CMMBO/IM3NPYET HapacTatoLlee BHyTpeHHee
Hanps>XeHWe W cTpax 3abBeHuA. 3agecb nposABnAeTcs
TPEBOXHAA rpaHuLa MexXay BPEMEHHOM nedvanbo WU
YCTON4YMBOWM U30NALNEN.

Crapyxa-BgoBa KaHgaypoBa B pacckase «[TucbMo ”»>XnBeT ogHa
B AepeBHe, Tak Kak Mnagwas gouka KatepmHa Bbiluna 3amMyX U
yexana B ropog. A ctapyxe “npucHusica CoH: Mmoaumca 6yamo
6bl OHa 60ry, ycepaHO MO/IUMCSA, & — MyCMOoMy yr/1y: UKOHbI-MO
B yr/ly Hem. ¥ Bom MO/IUMCA OHa, a caMa gymaem: «/[la rge xxe y
MeHA 6or-mo?» En ka)eTcs, 4YTo 3TOT COH - nJioxaa npumeTa:
HaBepHO, [AOo04Yke Hexopowo. YTpoM KaHpaypoBa MOET K
Mnbnunxe, Kotopana pasragbiBaeT cHbl. Ho, TaM oHa ccoputcs
ragankon, Bo3BpalliaeTca 4OMON C pa3oyapoBaHUEM U peLlaeT
HanmcaTb Aoyke nNucbMo. CoUMHAA NMUCbMO, OHa BCMOMMHAaET
CBOH NMPOXUTYH XXN3Hb, CUMMNATU3UPYET C NMOKOMHBLIM MY>XKEM,
KoTopbIn Bcerga pabotan 4ecTHO, a el cenyac Xarsnko, 4to «3a
BCHO >)KEHaMYyo >XKU3Hb OH BCEro A4Ba U/lu mpu pasa rpusackar
>XKeHy. He obuxkasn, Hem, HO u He 3ameyas. Cmapyxe >Xasiko
cmasio cebd, cBOH >KU3Hb...» OHa oco3HaeT, uto «OgHol-mo
wubkKo rnoxo, BpeMa gosiro ugém.» (Lykwwun, 5, 200-204)

Mo knaccudmkauum  AmBasdHa, CcTapyxa  QU3NYECcKU
M30/IMpOBaHa — OHa >XMBET o4Ha B AepeBHe, NMoc/e Toro, kak
[o4Yb yexana B ropog. 3T0 06bEKTMBHOE OAMHOYECTBO
conpoBoXxaaeTcA CyObeKTMBHbIM YyBCTBOM 3abpOLLEHHOCTH,
yCUIMBAEMbIM BO3PacTOM, BOCMOMWHAHMAMU U OTCYTCTBUEM
aMoLuMoHanbHoM 61M30CTK Aaxke C MOKOMHbIM My>keM. E€ cnosa
0 TOM, YTO «BPEMSA A0/T0 UAET», @ COH O MOJIUTBE «B MYCTOM yros»
— ApKMEe CUMMBO/MblI 3K3UCTEHUMANbHOM MNyCTOTbl, MNOTEPU
[OYXOBHOW OMopbl U CMbica. OMOLUMOHANbHbIN KOMIMOHEHT eé
OOMHOYeCTBa NPOABNAETCA B FPYCTW, COXKaneHuu, Tpesore 3a
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noyb. KOrHUTMBHBIN — B OCO3HaHUU HarnpacHo I'IpO)KMTOVI
>KM3HUN N HEBO3MOXXHOCTMU YTO-TNO0 M3MEHMUTb.

CornacHo AHry, oguHo4yectBo KaHnpgaypoBom — 37O
XPOHUYECKOE OAMHOYECTBO, BbI3BAHHOE CHaudana CMepTbio
My>XKa, 3aTeM — pa3beanHeHneM c godepbto. OHo ycyrybnaetca
HEBO3MOXHOCTbIO HanaguTb Aaxke MPOCTYH0 KOMMYHMKaLUIO
(BCMOMHMM  cueHYy C ragankon), 4YTO CUMBOAU3UpPYET
CoLManbHY0 OTYY)KAEHHOCTb M 3MOLMOHAaNbHYIO WU30NALUIO.
Takoke nNpUCYTCTBYET MUMOMETHLIN 3NU304 CUTYaTUBHOIO
OAMHOYEeCTBAa, KOraa oHa peLlaeT HannucaTb MMCbMO, B KOTOPOM,
BMecTO 06LeHuns, yrnybnsetca B BOCMOMMHAHMA U 4YyBCTBO
coxaneHuma. OTOT 9anm3od nogyepkmBaer beccunue u
HEBO3MOXHOCTb MpPeoaosnieTb OAMHOYECTBO TPAANLMOHHBIMU
cnocobamMum — yepes KOHTaKT, MMCbMO, COH, BEPY.

B pacckase «becegbl npu AcHoU siyHe” Mbl HabnogaeM, Kak
cTpagatowmim ot 6eccoHHMUbl baeB ocTpoyMHO goragbiBaeTcs
cxoauTb K Mapbe, KoTopas AeXXypuUT Ha CeNbCKOM ck/iaae BCHo
Houb. Mapba TOXe - BAOBa, OANHOKA, U €M CTAHOBUTCA NPUATHO,
uto baeB cocTaBnseT en kKomnaHuw. YTpoM, korga baes
cobupaetca gpoMon, Mapbs, kak 66l onacasnch, 4Yto baes MoxeT
CTECHATbCA MNPUMXOOUTb K HEeM B CNeOyloLlytd  HOuYb,
npeactaBnAeT eMy TakoW «npurnacutenbHbln 6unet». «byab
3aopoB, QepanoHmeiy. [lpuxogu 3aBmpa, 4 3aBmpa
KapmouwKu ripuHecy — HariekeM.» IM aencTBuUTe/IbHO NOBE3N0:
OHW noMorawT apyr apyry m nobexpatwtr B 6opbbe C
0ANHOYECTBOM. Y HUX «1yHa siCHas», OHW BeOyT ApYy>Xeckue
«b6ecenbl», MEKYT KAPTOLLKM BMeCTe, a HOUYb MPOXoAUT MUTOM!

B pacckaze B.M. LlykwunHa «becegbl npu sAcHom nyHe»
0OMHOYECTBO M3o6parkaeTca Kak COCTOAHME, KOTOPOE MOXKHO
npeofoneTb NPU HaNNYMM B3aMMHOM NOAAEPXKKM U AYLLIEBHOTO
Tenna, Yto 0cob6eHHO Ba>kKHO B MOXXM/I0OM BO3pacTe.

Mo kpuTepuam AriBassHa, 04NHOYECTBO 34EChb O4HOBPEMEHHO
06bekTMBHOE  (pakTnueckoe  OTCyTCTBME  OIN3KKX) U
cybbekTMBHOE, HO He NaTo/IorMYeckoe: MNepPCOoHaXXM He
CcTpaparoT OCTpPO, a CKopee WUCMbITbiBaloT MNoTpebHOCTb B
ob6ueHnn. OHM HaxoQAT opyr B Apyre He Tonbko cobecegHuka,
HO W CpeacTBO BOCCTAHOB/IEHUA MCUXO3MOLMOHANBHOIO
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paBHOBeECKA, YTO COOTHOCUTCA C MOJTIOXKUTE/TIbHbIM 3HAYEHUNEM
ognHo4yecTBa, ONMMCaHHbIM B TeOpunn AnBassHa. BmecTe oHMU
npeopnoneBaroT OTLIy>K,CI,éHHOCTb, co3aaBsad nyctb CKPOMHYHO, HO
Ba>XHYHO SMOLMOHa/IbHYIO CBA3b.

CornacHo AHry, ogMHOYecTBO repoeB MoXKeT BbITb OTHECEHO K
KaTeropmn cUTyaTUBHOrO: OHO 06YC/IOBNEHO YTPATOM Cynpyros
N OKM3HEHHbIMW TMEepeMeHaMM, HO He 3akpennseTcsa Kak
XpoOHun4yeckoe 6Gnarogapa akTMBHOW no3uvunnm baeea w
apyxentobHon peakumn Mapbu. Wx BedvepHue 6ecedbl u
COBMECTHOE BPEMANPENPOBOXAEHNE BbICTYNaOT  Kak
cBoeobpa3Haa TepanuMa — OHW BbIXOAAT 3a pPaMKu
ogunHoYecTBa, He 3aMblkasAch B cebe, a obpaluanach Apyr K apyry.

B pacckazax LlykwmnHa obHapy>XmBaeTca BCEro Nuilb OAHa
no>kmnas >eHLuHa, kotopasa 4o6pOBOMBHO peLunna octaTbecs
OONHOKOWN. 910 Onbra CepreeBHa n3 pacckasa
«beccoBecmHbie”, B KOTOpOM [nyxoB cobupaeTrca nocne
CMepTU XXeHbl CHOBa XXeHnTbcA. BoT aBTopckme cnoea 06 Onbre
CepreeBHe: «Moc/sie CBOEro op/sia-KkoMuccapa oHa Hukorga B
JKU3HU HUKOro K cebe 61u3ko He nogrnycmums». En He HpaBuTCA
TO, uTO ['NIyXOB Cpa3y nocsie cMepTU XKEHbl cCOBMpaeTcA BCTYNUTb
B 6pak ewé pa3. OHa roBopuUT: «/a /104U BCH XKU3Hb >XKUBYM
OAUHOKUE... A BCIO XKU3Hb 04UHOKaA, C ABaguyamu mpex /iem
OAUHOKaA... A Umo, Ko MHe He cBamasucb? CBamasnucsk. He
X04u/u 1o Ho4YaM, He cmyyasiu B oKowko? Xogusau. Cmydasnu.»
(lWykwiunH, 5, 54-61)

Onbra CepreeBHa Tak ropamuTcs CBOMM MY>KEM-BOEHHbIM, UTO
ero namATb XXMBET BMecTe Cc Hen! Pas y Heé ecTb Takomn
KOMMNaHbOH, BCE oanHouecTBO nNpo4b! OHa pewunna 6onblue He
BbIATM 3aMy>K, @ MOCBATUTb OCTaNbHYH XXM3Hb NaMATU My>Ka.

B pacckase «beccoBecTHbie» B.M. LykwnH wunsobpaxkaer
WNCKMOUUTENbHBIN  crlydart  0OOpOBOMBHOIO  OAMHOYECTBa:
reponHa Onbra CepreeBHa co3HaTeNbHO BblOMpaeT ObITb
OfHOW, oTBepras BO3MOXHOCTb HOBOro 6paka mocne yTpaTbl
nobumoro Myxa. C nosnumm Tteopum J1.KO. AnBassaHa eé
0OMHOYEeCTBO — 0OBEKTMBHOE (OHa XXMBET 04HA), HO NMPU 3TOM
[06poBoNbHOE M HAaNO/IHEHHOE CMbIC/IOM, YTO OT/IMYaeT e€ oT
60MbLINHCTBA APYTrUX MOXKWUIbIX TEPOUHD LLUYKLLIMHCKOM NPO3bl.
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B eé cnyyae oanHoO4YecTBO He BOCMNpUHMMAaeTCA Kak npobnema
— HanpoTMB, OHO MNpuobpeTaeT MOMNOXUTE/IbHOE 3HaUYeHME:
Onbra CepreeBHa CoXpaHAeT YyBCTBO JIOCTOMHCTBA, BEPHOCTb U
caMoyBa)<eHue, npespallasa ogMHOYeCcTBO B pOopMy NaMATU U
NIMYHOM NOEHTUYHOCTW.

CornacHo knaccudpukaumm xeddpn AHra, eé ognMHOYECTBO
MOXHO Ha3BaTb MNPexofALnM, HO 3aKperns€HHbIM BbIBOPOM.
[Mocne cMepTn My>kKa OHO MOI/10 NepepacTy B CUTyaTUBHOE U/n
haXke XpOHMYecKoe COCTOoAHWME, O4HaKO repouHA OCO3HaHHO
MHTErpmpoBana yTpaTly B CBOK >KM3Hb, He MO3BOMMB
OOMHOYECTBY Pa3pyLUnNTb €€ BHYTPEHHIOK YCTONYMBOCTb. OHa
OoTBepraeT MOMNbITKU OKPY>KakoLLMX BOCAPUHMMATb €€ BbIBOP Kak
HEeMNONTHOLLEHHOCTb WU/N XanocTb, MOAYEPKNBAA: «A UTO, KO MHE
He cBaTanucb?... Ctyyann.» TeM caMbiM OHa 3aAaB/AET O CBOEN
CaMoA0CTaTO4YHOCTH.

3aknroueHune

AHanus nponseegeHnn B. M. LykwmnHa noka3biBaeT, 4To TeMa
OOMHOYECTBA MOXW/bIX XXEHLLMH pacKkpbiBaeTcs UM ¢ 60NbLLIOWN
NMCUXONOrMYECKON TNyObUHOM M 3MOLMOHANbHOM YYTKOCTbHO.
Mucatenb He cBOAMT 06pa3 OAMHOKOM >KEHLUMWHbI K €ANHOMY
cTepeoTuny, a nNpeanaraeTt CAOXHY NasnTpy COCTOAHWUN: OT
CMOKOWMHO MNPOXMBAEMOro W BHYTPeHHe NpeofosiEHHOro
oaunHoyecTtBa («Cenbckme >XXUTenu») [0  Tparmyeckoro,
pas3pyLumnTenibHOro OAMHO4YecTBa, OOYCNOB/IEHHOrO YyTpaTomn
6Nn3KMx cBA3EN U coumanbHOW ulonAumen («3MeuHbIn aa»,
«ncobmo»).

B pagne paccka3oB ogMHOYECTBO MpencTaeT Kak BHYTPEHHAA
ApaMa, CBA3aHHaA C 9MOUWMOHANbHbIM HEMOHMMaHUEM U
OTCYTCTBMEM noanepXkm («B  npoounb un aHdac», «M
pas3birpasncb >Ke KOHW B Mosie»), B TO BpeMA Kak B APYTrMxX — KakK
NMPOCTPaAHCTBO ANA AyLIEeBHOW TensoTbl, NO34HEN ApYy>KObl u
Hapexabl (<beceabl Npn AcHoOM nyHe»). Ocoboe MecTo 3aHMMaeT
obpaz Onbrn CepreeBHbl B paccka3e «beccoBecTHblIe»,
OEMOHCTPUPYOLWLNA peaknun B PYCCKOW nutepaTtype cnydan
[06POBOMBHOIO M OCMbIC/IEHHOMO MPUHATUSA OAUMHOYECTBaA Kak
$OopMbI LOCTOMHCTBA U NUYHOM cBOBOAbI.
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Takum 06pasoM, LUYKLWWHCKaA TUNOo/10rnAa no>XKmnmabiX oaNHOKUX
>XKEHLLMH OKa3blBaeTCA MHOFOMepHOIZI OHa BK/KOYaeT B ceba u
cTpagaHune, n npeogoneHme, n Bbl60p. Llepes 9TU O6pa3bl
nmcartesib He TONTbKO pacKpbiBaeT counanbHble n
ncuxosnornyeckme CTopoHbl ogmHo4ecTBa, HO N yTBEPXAOAET
LLEHHOCTb YenoBe4vyeCcKoro 4oCTonHCTBa, Ten/10Tbl N BHyTpeHHeﬁ
Cuibl — Aa>Xe B CaMbIX YASBUMbBIX COCTOAHUAX.
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PasButmne n XapakKTepUCTUuKHU «>keHCcKoro nuncbma»

KoHua XIX — Hauana XX Beka

The Development and Characteristics of "Women's Writing"
in the Late XIX and early XX Centuries

AHHoTauuAa: [aHHada cmambs rnblmaemcsa ucc/segoBamsa
ucmopuu «KeHCKoro rnucbma» koHuya XIX u Hauvana XX Beka.
BOma cmambd cBa3aHa ¢ 06CcyKaeHUeM npobsiema pa3Bumus u
Xxapakmepucmuku saumepamypsbl, HanucaHHoU >XeHWuHaMu.
Mbl makoke u3ydyaem obwue KOHMYypbl MeMbl Ucmopuu
«©KEHCKOro rnucbmMa» 3moro rnepuoga U MHEHUA pPa3HbIX
KpumukoB. Tema «KeHCKOro nnucbmMa» aB/emcs ogHol u3 mex
meM, Komopas Bcerga rnpussekasa MHOro BHUMaHus. MHorue
KpuUmMuKku  paccMampuBarom  «KeHCKOe  [UCbMO»  Kak
BMOPUYHOE, YHUHYUXXKUME/IbHOE, HeramuBHOE U Aa>Ke HUXEe 10
Kadecmsy rpousBeAeHUAa My>Kckol snumepamypsi. Ho 6biiu
DKeHWUHbI-rnucamersu, Komopsbie 6bi/1U BCEMUPHO
U3BECMHBIMU, U Uux pabomsl p[goKasajsu, 4Ymo >KEHCKOe
mBOp4YECMBO CywecmByem y>Ke 4aBHO U HUKOUM 06pa30oM He
ycmynaem My>kduHaMm. 2KeHckue rnucamesiu oABU/IUCH B
pycckol numepamype mosibko B nociegHeld yemsepmu XVIII
Beka. Torga OHU nucasnu B >XaHpe AHEBHUKU U MeMyapbl. B
Poccuu B Ha4ane XIX Beka Hac4umsbiBa/ioCb OKO/10 mpuguyamu
DKeHWUH-nucamesel. Hekomopbie U3 HUX U3BECMHbI U
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cerogHAa. Omo 3. BonkoHckas, E. PocmonyuHa, H. [yposa, K.
lNaBnoBa. Bknag >keHWUH-nucameseli B  POCCUlCKYrO
umepamypy AB/1I9emca HEOUEHUM.

KnroueBblie c/ioBa: >XXeEHCKOE MUCbMO, XKEHUWUHbI-ucame/u,
pycckasa aumepamypa, My>KUYUHbl, Bmopu4Hbil, XIX- XX Beka,
BK/1a4.

Annotation: This article attempts to explore the history of
“women's writing” in the late XIX and early XX century. This
article is related to the discussion of the problem of
development and characteristics of literature written by women.
We also explore the general outlines of the theme of the history
of “women's writing” in this period and the opinions of various
critics. The theme of “women's writing” is one of those topics
that has always attracted much attention. Many critics consider
“women's writing” as secondary, derogatory, negative and even
inferior in quality than the works written by men. But there were
women writers who were world famous, and their works proved
that women's creativity has existed for a long time and is in no
way inferior to men's. Women writers appeared in Russian
literature only in the last quarter of the XVIII century. Then they
wrote in the form of diaries and memoirs. In Russia in the
beginning of the XIX century, there were about thirty women
writers. Some of them are known today such as Z. Volkonskaya,
E. Rostopchina, N. Durova, K. Pavlova. The contribution of
women writers in Russian literature is invaluable.

Keywords: women's writing, women writers, Russian literature,
men, secondary, XIX-XX century, contribution.

TeMa «KeHCKOro nMcbMa» ABNAeTCA O4HOM U3 TEX TEM, KOTOpanAa
BCerga npuBnekKasaa MHOIo BHUMMaHUA. rlpOVICXO,CI,I/IT MHOTIo
,El,VICKyCCI/IVI, B KOTOpPbLIX pa3/iMyHble aBTOpPbl N KPUTUKU
BbICKa3bIBatOT CBOE MHEHMe, KOTOpoOe Konebnerca oT MosiHoro
OTKas3a Ao 663yCﬂOBHOFO NPpn3HaHUA. B Takumx O6CV)K,EI,€HVIFIX
CNoCOBHOCTb >XEHLLNH co3aaTb TBOpPYECKMNE N OpPUTUHAIbHbIE
paGOTbI no CcpaBHEHUO C MYy>XYMHaMWM Bcerga noagseprasacb
COMHEHMUIO.
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OnNno3numa «KEHCKOro» N «<My>XCKOT0» MMCbMa T.€. pasaeneHune
Mo MosIoBOMy MPU3HaKy AB/AETCA OAHOM M3 caMblX 3HAYNMbIX
BOMPOCOB B /MTepaTypHoM Kpyry. Jlrogau, KoTopble He
nogaep>Xkuneanu aty ¢unocoduio, paccMaTpmBanmn «KeHCKoe
NMUCbMO» KaK BTOPUUYHOE, YHUUMKNTENbHOE, HEFaTUBHOE U AaXKe
HUXKe Mo KauecTBYy NPOM3BEAEHNA MYy>XCKOI nnTepaTypbl.

ABTOPbI-MY>XUYNHbI U KPUTUKM HUKOrga HE COMHEBanuMcb B
COB6CTBEHHbIX CMOCOBHOCTSAX MUCbMEHHOCTU WM CuUUTanu, 4Tto
TO/IbKO OHW WMET MUCKIK4YUTEeNbHOE npaBo nucatb. OHU
nonaranu, Yto oHM o6naparoT Ny4YLIMM CTUAEM, U OHU Nydlle
Bblpa)katoT MCUXONOrM0 4YenoBeka, B YaCTHOCTU >KEHCKYHO
ncuxonoruto. C OOHOWM CTOPOHbI, OHM paccMaTpuBanuChb
>KEHLLMHbI Kak 06 beKT TBOPYECKNX UCCNEed0BaHNI, a C gpyrou
CTOPOHbI CUMTANUCH UX MPOM3BEAEHMNS MENOYHbIMU, Y3KUMN ~
CeHTUMeHTanbHbiIMU. OHU Bcerga NpUHMXKXanM NuTepaTypHyro
0EeATENbHOCTb XXEHLUMH-NMNUcaTenemn, a My>Kckoe TBOPYECTBO
cumtanocb HopMon. bBbino  MHOro NpuMepoB, Koraa
NOIO>KUTENbHOE OTHOLLEHWE K )KEHCKOMY NMPon3BeaeHunto bbin1o
OCHOBAHO Ha MPU3HaHUM MYXKCKOFO CTUIA, «MY>XCKOro
nnucbMa», B paboTe >KeHLMHbI-aBTOpbl. Hanpumep: «...My>KcKon
cunbl U NpaBAbl MHOrAA AOCTUraeT TOMbKO M033MsA AOENUHbI
Apanunc» - nmcan O. MaHpgenbwTtaM. (MaHgenbwitam 275)
JlacyHckun nucan o noBectk B. OMUTpMeBOW, UTO Yy Heé
«CcypoBoe, My>ckoe nepo». (O. JlacyHckun 6) A.W. MNMpuctaBknH
nncan o pacckase C. BacuneHko: «CsetnaHa BacuneHko —
CepbE3HLIN NucaTenb, KOTOPbI BNaAeeT C/I0BOM...)KECTKUM,
MY>XCKMM cTunem». (MpuctaBkmH 18) BuaHo, Kkoraa peyb MAET o
>KEHCKOM TBOPYECKOM onbiTe, 06bIYHO WAOET CcpaBHEHWEe ¢
MY>XCKUMW KauecTBaMn. DTO YKa3biBAET Ha TO, UTO K XKEHLLMHaM
OTHOCUAKUCH ¢ 6onbLLUVM NpeaybexxaeHneM.

OTO MbILL/IEHNE OCHOBAHO Ha TPaAULMOHHOW KOHLLENLUMN POnmn
XEHLINH B 06LlecTBe, Ha ToTa/MTapHOM NaTpuapxasnibHOM
B3rnAQe, KOTopoe Bce ellé cuauT B CO3HaHUM yenoseka U
noaYépKMBaET, UTO XeHLLMHa co3aHa To/IbKO A/1A TOro, YTo6bI
NOAUMHATLCA U yroXxpgaTb  My)XuuHe. bBbin  cospaH
onpefeneHHbI naeanbHbln 06pas >KeHLWHbl, ob6nagaowmin
BCEMM KauecTBaMu A0MXKHbI cAenaTb My>KUMHY CUACT/INBbIM.
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Ho 6binn >XeHLWWHbI-NnucaTenn, Kotopble OblI BCEMUPHO
M3BECTHbIMU, U X paboTbl AoKa3anu, YTo XXeEHCKOe TBOPUECTBO
cyullecTByeT yXKe [OaBHO UM HUKOMM 06pa3oM He ycTynaer
My>kuMHaM. Hanpumep, noa3msa aszepbanaykaHCKoOW NO3TECCHI
Xl Beka MexceTtu NaHbABK. PaboTbl Takmnx nucaTenbHuLen 6bin
MCTOYHMKOM  BOOXHOBEHMA aAna  Oyaywiunx  MNOKONEeHUNn
nucatenen Kak My>XX4YMH, TaK W >XEeHLWMH. MexceTn O6binia
TanaHTIMBOW MO3TECCON, U COBPEMEHHUKU-MY>)KUMHbI €€
BPEMEHM Nnpu3HaBanm e€ paboTy. XapakTepHOW 4epTon eé
noasmm 6blna BOAbHOOQYMCTBO, cCcBO6GOAOblI, NpPU3bIB K
0oCcBOOOXAEHUIO >KeHLWMH. Eé ctmxm 6binn  NocBALLEHbI
«MPOCTbIM MapHAM», TaKUM KakK MACHWK, MeKapb, LUAMNO4YHUK,
3emnekon, 6aHwWMk wW.t.4. Takke uncnonb3oBanucb ANA

reHaepHbIX nccnenoBaHuUNn. Ee camoe N3BECTHOE
CTMXOTBOPEHME onuncbiBaeT Nto60Bb caMon noatecchl U AMupa
Axmepna CblHa CBALLEHHMKA. OnHa npeacraenaAna

3MaHCUNMPOBAHHYIO >XEHLLMHY BNepean CBOEro BpeMeHu. B.
KadapoB nepeBen €€ CTUXM Ha PYCCKUMN A3bIK.

>xenH OCTeH - ogHa M3 BENMYANLLNX XEHLLMH-POMaHNCTKON
aHIMMNCKON nuTepaTtypbl, Hayana nucaTb pPOMaHbl, Korga
pOMaHbl CUYMTaANMUCb He >XEHCKUM [efioM, OHa npowu3Bena
pPEBOMOLMIO B >KaHpe TMOBEeCTBOBAHMA W AoKasana, 4To
>KEHLLMHa MMeeT NpaBo Ha TBopuyecTBO. PoMaHbl [IkenH OcTteH
6bln  HanucaHbl B KOHLUE BOCEMHaguaToro Beka, HO €é
COBpPEMEHHUKN He opobpanu ux. MNpuunHa atoro 6bina B TOM,
uTO €€ poMaH 6bi1 BNepean CBoero BpeMeHun. B ceoem pomaHe
OHa OTBepr/ia NpAMoe HpaBOyYeHMe, packpbiBasia BHYTPEHHUN
MUP TepoeB M UPOHMYECKM ocMeana obuiectBo, 4TO6bI
npoby>kaaTb MbICIN M BCKPbIBaTb UCTUHHOE MOIOXKEHUWE BELLLEN.
Eé nepBoe npounssegeHmne «HopTuHrepckoe ab6aTtcTBo» 6bINIO
onybnukoeaHo nocne eé€ cmeptn B 1818 rogy. B pomaHe
«[fopgpocTb n npeaybexaeHne» (1813) oHa WPOHUYECKMU
nokasbiBasia 6bITy M HpaBbl MPOBUHLMANBHOINO OBOPAHCTBA,
noaTtoMy ToAbko B XX Beke Korga 3To >KaHp nepexun
3HayuTeNbHble WM3MeHeHuA, TBopyecTBo [hkenH OcTeH
nosy4unno sceobuiee NpuU3HaHme.

B HacToALlee BpeMsA XeHckasa Npo3a ABAETCA Ba)KHOW YacTbio
pycckol nutepaTtypbl. CerogHa pycckuve nmcatebHULb
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co3gatoT cOOpPHUKM, N MO CPaBHEHUIO C PaHHUMW BpeMeHaMMu,
Kak B KOHUe XIX Beka, Korga OHM Mucanu rnog My>KCKMMMU
ncesgoHMMamm, WM nerdye onybnmkoBatb CBoM paboThbl.
CeropgHAa B pyccKkol nmiTepaType ecTb MHOrMe M3BECTHble
nucartenbHUUbl kak J1. MNeTpywesckas, T. Tonctas, M. ApbaTtosa,
C. BacuneHko, J1. Ynuukas, H. Katepnu, J1. DoMeHKO 1 MHOTrne
apyruve, Ho B Havane XIX Beka B Poccuuy Hac4nTbiBanoCb OKOMO
30 >XeHckmx nucaTtenbHuu. B TeyeHme p[onroro BpeMeHW He
6b1510 Takoro NOHATNA B Poccnm Kak — >KeHLWwnHa-nmcatenbHULa.
«MHOrve Beka >KEHLLMH NPOCTO He A0MNyCKann K nMrepaTtypHomn
LEeATENbHOCTU — KaK K npeaocyanTenbHOMY, HEBO3MOXHOMY U
HEeNpPUINYHOMY ANA Heé 3aHATMIO. A KOrga OHM BCe XKe cTanm
yyacTBoBaTb B /uUTepaTypHOM Mpouecce, TO 3a HUMMK,
HernacHblM 3aKOHOM, 6blIn 3akpenyieHbl NUWb ANPUYECKme
>XaHpbl». (QdeHanera)

OHM nMoABWINCH B PYCCKOW nuTepaType TOMbKO B MOCAEOHEN
yetBepTtn XVIII Beka. Torga oHM nucanun B XXaHpe OHEBHUKU U
MeMyapbl. HaM n3eecTtHbl MeMyapbl EkatepuHbl-ll 1 KHATMHK
[awkoBol. B KoOHLE XXM3HM OHa coYmMHANa CBOM MeMyapbl. OTO
cuMTarTCA MNOA/IMHHBLIM LUEAEeBPOM MUPOBOM MeMyapHOMn
nutepaTtypbl. Bnepsbie MeMyapbl LdawikoBon 6bin
onybnukoBaHbl B 1840 roay B JIOHOAOHE Ha aHITMNCKOM f3bIKe.
MeMyapbl EkatepuHbi-Il 6b11mn onybnmnkoBaHbl B 1859 rogy Takke
B JloHpoHe. A pycckasa KHAruHa Hatanba Jonropykasa Hanmcana
CBOM MeMyapbl B 1767 rogy 1 9TO BbILL/IN B CBET TO/IbKO Yepes 50
net. (CakceHa 13-19)

K.A. CymapokoBa 6binm NepBoin pycckon nucartenbHuuen. Mo
COBETYy CBOEro oTua OHa nucana CTUXM OT NMua MY>K4YUHBI,
no3TOMy B €€ CTUXm Tema nwbBW packpbiBaeTca OT Auvua
MPUYECKOIrO repoA-My>KUMHbI, MOCKOJ/IbKY >XeHLUMHe 6bl1o
HeNpUIMYHO NucaTb O Takux Temax. XepackoBa, YpycoBa,
CymapokoBa 1 gpyrue 6binn pycckux noatecca koHua XVIII
Beka. Ctuxu Ypycoson “Upuog, mMyzam nocesAuweHne” 6bino
HanucaHo B 1777 roay, B KOTOPOM noaTtecca npocut Mya, utobel
«OHM obogpunu eé pobkun rnac» (CakceHa 13-19). 370
nokasbliBaeT, YTO MNucaTesibHULbI 3TOr0 BpPEMeHa He MMEenu
[,0CTaTOYHO CMEeoCcTN YTO6bl 03HAKOMUTL YMTaTENEN C CBOUMU
paboTtamu.
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C noaeneHmMeM poMaHTU3Ma B PyCCKOM ninTepaTtype, «KeHCKoe
NMMCbMO» TOXKE Pa3BMBaNoCh NpaBa KPUTUK B MHEHME O TOM, UTO
«K Havany 1830-x rogoB Nono)eHne 3Ha4nUTe/IbHO USBMEHUNOCD,
C OQlHOW CTOPOHbI, POMAHTM3M, MPULLEALLNIA Ha CMEHY 3Moxe
yenoBe4vyeckom NMMYHOCTU, B TOM YMUCNE U TIMYHOCTU XXEHLLIMHbI.
C papyron CcTOpOHbI, NucaTeflbHUUbI Y>XXe He MOoMb3YyHTCs
NPEXXHUM NMOKPOBUTENBLCTBOM CO CTOPOHbI aBTOPOB-MY>KUMH, U
OTHOLUEHME K >XEHCKOMYy TBOPYECTBY Aenaetcs nanekum oT
cHucxogutenbHoro. Ho npegybexgeHue NPOTUB >KEHLLWMH-
aBTOpPOB pacnpocTpaHAeTca Ha Bce c/ioM obpas3oBaHHOro
obLiecTra.

Pycckaa nutepaTypa ABAAeTcA Ao0Ka3aTeNbCTBOM aKTMBHOIO
y4acTuA >XEHLWH B InTepaTypHOM aeatenbHocTh B Hadvane XVIII
Beka. TOH >ypHana «Bcskasa BcAuMHa», KOTOPbIA 6bin
onybnmnkoBaH B 9T0 BpeMs, 6bin yctaHoBneH EkatepuHon Il. Ho
[. HoBMKOB capKacTU4eCcKkun BbICMENBA/ €ro B CBOEM >XKypHare
«TpyTeHb». [obpontoboB ToXe BbICMEWBA/ €ro B >XypHane
«CobecegHuk ntobutenem poccMMUCKOro cnoBa», KOTOPbIM Tak
>Xe HeneranbHo pykosoauna ExkatepuHa ll u kHArnMHA [Jalukosa.

B Poccun B Hauane XIX Beka HacumMTbiBasioCb OKONO TpuauaTn
>KEHLUMH-NncaTtenen. Hekotopble N3 HUX M3BECTHbI U CErogHA.
9710 3. BonkoHckas, E. PoctonunHa, H. yposa, K. Naenosa. A
TakXke NPon3BeEAEHNA HEKOTOPbIX APKUX XKEHLLUUH-NMUcaTENeN,
BOCXULLannUcb coppeMeHHnkamu: 910 E. KynmaH, H. Tennoea,
AHHa 3oHTar, A. Mwnmosa, AnekcaHgpa dykc u gpyrme. Ho
MMeHa MHOIMMX U3 HUX Bblnn 3abbiTbl, XOTA U MPU XKU3HU UX
paboTbl 6bIM NpeaaHbl 3a6BEHMUIO.

MHorne coBpeMEeHHbIE KPUTUKU KPUTUKOBaNM ux paboThbl.
Hanpumep, B. bennHckuin B Hayane cBoen AeATeNbHOCTU
TBEPAO 3aABUN: «HeT, HUKOrga He XXeHLWHa - aBTOP HU MOXET
HU NOBUTb, HX BbITb XXEHOK N MaTepbto». (BennHcknin 226)

Bknag >KeHWMH-nMcatenem B POCCUIACKYHD NUTepaTtypy
ABNAeTCcA HeoueHMM. Kak noaTtecchbl, MNpo3auku, aBTopbl
pOMaHOB M NMOBECTEN U pacckasoB, MEPEBOAUMKN, ApaMaTypru,
paxe KpUTUkn u  nybnmumctbl, OHW co3pann  Benukue
TBOpYECTBa, HO WX couManbHble YcCnoBMA OblIM  OYEHb
cnoxHbiMu. Kputuk Tak nuwet o6 atom: «[lpeppaccynok
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NpPoTUB NUcaTtenbHUL, eLwé Bo Bcen cmne. OH 3agaBui, MOXeT
OblTb, HE OAMH TanaHT, obeLlaBLIMM HOBYHO KpacoTy Hallen
nnTepatypbl U MOXET ObITb, HOBYHO criaBy». (Knpeescukin 119) A
pycCkMe nucaTenbHuUbl BCe NMMcann W Monb30BanuCh Aaxe
M3BECTHOCTbIO 3a pybe koM.

Hapo otMetutb, 4to noa3mAa E. KynbMmaH, cTana o4eHb
nonynsapHon B FepMaHun. [1o cux nNop Mbl MOXXEM HaWTU €€
CTUXM B pasHbix COOPHMKAxXx W UCTOPUAX HEMELKOMN
Knaccuyeckon nutepatypbl. Co3pgaBada npowvseeaeHua ans
neten A. 3oHTar, A. lumnmoea, J1. ApuyoBa oHM BHECIN 60/1bLLON
BK/M1a4 B AeTCckyro nutepatypy. VIx kHurm «[loBecTtn u ckaskun gna
neten», «Tpn komeamwm» A. 3oHrtar, «Mctopma Poccum B
pacckazdax gna geten» A. Mwmnmoson, «[lonesHoe uteHmne ons
neten» 6blnn oYeHb MHTepecHbiMU. OHM 3an0>KWUIM OCHOBY
netckon nutepartypbl B Poccuun, a Takke pacCcMOTpenm BaxkHble
BOMPOCbI, CBA3AHHbIE C BOCMUTAHMEM U Nefarormkon.

B 1820-30 roabl B pyCCKOM NUTEPATYPHOM KpPYry npou3oLunm
MHOr1e naMeHeHusa. JKeHLWK HbI-NMcaTenm akTUBHO MNpUHUManmu
yyacTue B KHUTOM3OaHUM U XXypHanucTtuke, 6bin cneunanbHoO
onybnukoBaH «[aMcKun >ypHan» ANna >XeHLWH-unTatenem B
KOTOpbIX CTUXOTBOPEHMA pa3HbiX nucaTenen: ExkaTepuHbl
AHpgpeeBbl, TaTbAHbl BepéBkuHbl, O. KptokoBbl, Mapun
JNornHoebl, H. TennoBbl 6bi1M HanevaTaHbl No4 NCEBAOHMMAMN.
Takoke 6bI/I OpPraHN30BaHbl Pa3niMyHble NUTepaTypHble rpynmnbl
M canoHbl, KOTOpble CTain UEHTPOM Ky/bTYpHOU WU
NUTEPaTYPHOM XXN3HU 3TUX NtoaelN.

A. 3paxeBckaa 6blna 3HAMEHUTOM MNO3TECCON, KPUTUKOM,
ny6aMuUnUCTOM, NCTOPUKOM KN aTHorpadom XIX Beka, HO e€ nms
no4YTM He BCMoOMWMHanocb cerogHAa. B. XykoBcknii nmomor en
onybnnkoBaTb €€ NepBbi poMaH «KapTnHa Apy>Kecknx CBA3EN,
(1833)» 1 BbICOKO oLeHWN e€ paboTy. [naBHOM TeMol e€ paboTbl
6bl/In  BOMPOCHI >XEHCKOM 3MaHcunauum, O KOTOpPOM OHa
Hanucana B CcBoeM poMaHe «KeHCKM Bek». «Pycckum
6ubnmnorpadunyecknin criopapb» OMUCbIBAET 4YepTbl €€ paboTy
kak: «OHa BMosHe AcCHO oTgaBana cebe OTYET, UTO HYXKHO
nucaTtenbHULE, U BOT NOYEMY KPUTUKA, 3acTaBMB CTpagaTb eé
Oylly B TEYUEHUU MHOTUX 1ET, HE MOT/1a BbIBUTb MEPO U3 PYK EE».
(Pycckumn 6uorpaduuecknin cnosapb 497)
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Kpome CaHkT-lMeTepbypra v Mockebl, TMTepaTypHO-Ky/NbTypHas
0eATeNlbHOCTb pa3BMBanach B TakMX MPOBMHLMaNbHbIX ropoaax,
kak KocTtpoma, KasaHb, Onecca, Kanyra, u gpyrve. 3aecb 6binu
n3aaHbl KHUTU, Fra3eTbl M >KypPHarbl, OTKPbITUCb YHUBEPCUTETHI, B
pe3ynbTaTte KOTOPbIX >XEHLLUWHbI-MMCATeNN BLILIN U3 3TUX
pervoHoB.

OueHb npuBnekatenbHa ¢urypa Hage>kabl [lyposon koHua XVIII
Beka. [lypoBa O6bina HeOObIYHOM JINYHOCTBHO WM XOpOLUEN
KEHLUMHOW-NMcaTeNnbHULUEN, KOTopasa CcTana M3BECTHOW mnpu
XW3HU. OHa cnyxwuna B JINTOBCKOM MOMKY Mo4 WMEHEM
AnekcaHpgpa AHgpeeBuua AnekcaHgpoBa. OHa y4yacTBoBasna B
60eBbix nonax lepmaHmn n Poccun. B aTo BpeMa oHa nucana
OHeBHUKMN. [No3gHee 3TK «3anMCKU» NMPUHECIn en ycnex. Eé
kHura «KaBanepuct-gesuua. lNpouncwecteme B Poccum» 6bina
onybnukoeaHa B 1836 rogy, HO OHa Obl1a NPOTUB WMAEMU
MCNO/Ib30BaHMA €€ XXEHCKOro UMEHMU, HO NyLLKWH, KOTOPbIN Bbis
n3partesnieM KHUIM, Hactamean, U oHa cornacunacbk. OHa 6bina
APKON W yOMBUTENIbBHOM nNuWcaTebHULEN W MO Cc/oBaM
BenunHckoro: «boxxe mon! Yto 3a uygHbIM, YTO 3a AUBHbLIN
$eHOMEH HPaBCTBEHHOIO MUpa repoOuHU 3TUX 3anmcok, c eé
FOHOLLIECKOW MPO30pP/ANBOCTbLIO, PbiLLAPCKMM AyXOM... KaxkeTcs,
caMm [lylwKknH oTgan en CBOE npo3anyeckoe Mepo, U emMy-To
o6A3aHa OHa 3TOH MY>XECTBEHHOCTbH M CUMOKD, STOH APKOH
Bblpa3nTENbHOCTbKO CBOEro pacckasa, Bcerga MosHoro,
NMPOHUKHYTOrO KakoH-TO CKPbITOK MbIC/blo». (BennHckun 226)
Ho eé npousBenoeHua He  MNONy4Yuno  AocTtaToyHoe
nccnenoBaTenbCkoe BHMMaHME U CEroaHA HE MHOTME 3HAKOT €€
1 3abbInn €€ NMA.

OTHoweHna obuectBa WM  rocygapctBa K  >KEHCKOM
nnTepaTypHON AesTeNbHOCTU UMENN HEraTUBHbI XapaKkTep Tak,
Kak naen coumanbHOro M YMCTBEHHOIO PaBEHCTBA >XEHLLMHbI
6blIN  BUAOHbBI B UX TNPOU3BEAEHUAX, W OHU OTKPbITO
NpoTUBOPEUUIN OOLLMM rocyaapcTBEHHbIM UMHTepecaM. Ho
CyLLLIeCTBOBaANM Lenbin paa nucatenen U KpUTUKOB Hanpumep
)Kykoeckun, Basemckunn, MNMnetHés, MNMywknH, bapaTblHCKMN, ©
Opyrne, KoTopble B CBOMX crnocobHOCTAX nomoranyM MM B
TpyAHble BpEMEHA.
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Bcakve nonblTkM NpeactaBuTb >KEHLUMHY paBHOMpaBuMe C
MY>XUMHaMKN Bbi3Bann pe3kyro peakuuto. B 1869 roagy 6bina
onybnunkosaHa kHura [1.C. Munna. B oteeT Ha kotopbin H. H.
CtpaxoB Hanucan cTaTblo, OTBeprarwlyro HeobxogMMoCTb
obecrneyeHuns paBHbIX Npas xeHwmH. OH yTBEp>KAan, 4To A4
>KEHLLMHbI CaMble BaXkKHee e€ CEMbA 1 3aHATUA B 06LLLECTBEHHOMN
cdepe, 3T0 BO3ZMOXHO TOMbKO A/1A HECEMEMHbIX U MOXMUIbIX
XeHLWMH. B cBoto ouepenb J1. Tonctonm B CBOEM MUCbME K
CTpaxoBy oTpuuaeT gaxe 3T0, NOCKOJIbKY OH CYUTas, «4TO Te
KaTeropuu >XeHLLMH, O KOTOPbIX OH FTOBOPMUT, MOTyT HanTn cebe
3aHATMA KakK MoBuBasibHble 6abkn, HAHbKWM, 3KOHOMKM,
pacnyTHble XXeHLLMHbI». (ToncTton 686-688)

B koHUge XIX - Hauane XX Beka «KeHcKoe aBuxeHune» B Poccum
nony4nno HeobblYaMHO LWMPOKO pacrnpocTtpaHeHo. NoHmnMas
9T NPOLECChl, poOCCUMICKaa nuTepaTypHaa KpuUTuka u
XypHanuncTmka, caenana MHOro OTKPbITUIA, Bblpa>katoLmx He
TONbKO OOLLLECTBEHHO-MOMNTUYECKME aCMEKTbl «KEHCKOro
OBWXEeHUA», HO W BOMPOCHI, KOTOopble Bcerga Oblin BeYHbI:
«©KEHLMHA N MUP», «©KEHLWMHA WU KynbTypa», «KEHLUMHa W
TBOPYECTBO».

Hapno otMeTuTb, UTO B KOHLUE XIX Beka >KeHckoe ABUMXKEHUE B
Poccuun pacwmpunoch ewé gansiie. Tenepb 66110 60/bLUE
>XEHCKMX 06LLecTB 1 opraHnsauunin. XXeHLmHbl nMenn 6onblue
npae, OHM MOIMNM NoNy4yaTb cpeaHee U Bbicllee obpa3oBaHue,
CNYy>XUTb W, cnegoBaTtenbHO, WMeTb 9KOHOMWYECKYH
He3aBucmMocTb. B 1897 rogy B Poccuu 66110 y>ke 6 MUNIMOHOB
CaMo 3aBUCUMbIX XXEHLLWH, KOTopble 3apabaTbiBanu. OgHon 13
Hanboree pacnpocTpaHeHHbIXx Npodeccun 6bina nuTepaTypHas
neatenbHocTb: JKeHLWMHbI  MoOBCto4y  COTpyAHMYanuM B
penakuuax pasninyHbIX XXYpHasoB 1 raseT 1 rnosiBUINCb MHOIO
XKEHLWMH-NucaTenbHny. B ToM umcne u Onbra LWanwp,
AHacTtacusa Bep6buukas, MNMonukceHa ConoBbeBa, EnnsaBeta
OmuntpeBa, AHHa lepuplk, 3nHanga M'mnnunyc, Hagexga Tadon,
Coobsa NMapHok, AHHa Map, AHHa Munap, AHHa AxmaToBa, Mapus
LieetaeBa n gpyrue. O6 aToM ckasan oauH KpUTuk: «Hnkorga B
pycckom nutepatype He 6bl10 Tak MHOMo  >KEHLUWH-
nucaTtenbHUL, Kak B HacToAwee Bpems...llmcatenbHuua c
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MMEHeM, >XXYpHanucTka, coTpyaHuLa rasetbl, nepesogynua —
[aneko He peaKoe AB/IeHME B pyCCKOM obLecTe». (Yynko 23)

CepebpaHbli Bek-aTo nepuog pybexxka XIX-XX BekoB. B 310
BPEMA B PYCCKOM nuTepaTtype MNOABWINCb MHOMO >XEHLLMH-
noaTtecc, kak 3. 'mnnuyc, M. Jloxsmnukas, YepybuHa ge Nabpuak,
AHHa AxmatoBa U MapuHa LipetaeBa u gpyrmne. 3. F'mnnuyc
nmcana CBOM CTUXM NOA MY>XCKWMM TMCEBAOHUMOM «AHTOH
KpanHnin» n ot nMua NnMpmn4eckoro repoa-My>kumnHol. Bnepeblie B
ctmxax JIoxBMLKOW CKpbiBanacb TeMy OT Auua NMPUYECKOMn
reponHu->KeHwmHbl. [loaTeccbl 3TOM 3MOXM co3ganu CBOU
CTUXM Ha pa3Hble TEMbI KaK 06BN, YyBCTBEHHOW N CTPACTHOMN.
Taoke mnoaTtecc 3aTpoOHynIM ob6LiecTBEHHble TeMbl. B Bpems
pPEBOMOLMNN, SMUTPALUIA U BOMH OHWU Bblpaxkasin CBOU TOUKU
3peHnA Ha CMIOXKHOW BOMPOCHI, OHW Mepe>Xkneanu U cTpaganmu
3TN KpOBaBble AHM BMECTe C pOAMHOM, 1 BCE 3TO ObI10 BUAHO B
X Noasumn. B nupuke 3TOro BpeMeHM >XEHLUWHbI BblABUTanmu
BEYHbIE BOMPOCbI: CMbIC/ XXM3HU M CMEPTU U TEMY O4MHOYECTBA.
Ho «My>)Kckaa KpuUTMKa» UX BPEMEHW YMOPHO HE >enasna 3Toro
3aMeuyaTb W, HaobopoT, 3anucbiBana MX N0 «1HOO6OBHOMY
BenoMcTBy» (MeseHLeBa)

Taknum o6pa3oMm, 3a 9T0 BpeMA poab nucaTeslbHULEN
M3MeHunacb, Tenepb OHW cTanu 3aHuMaTb 6onee 3amMeTHoe
MEecTo B /uTepaType, uUeM paHblue, He TO/MbKO B
KOMMYECTBEHHOM, HO U B KayeCTBEHHOM OTHoLleHuKn. UTak,
>KEHCKME MUCbMa Ternepb BbILUAN 38 PaMKU «Cyrybo >KeHCKOWM
TeMbl». «KeHLWMHa-NMcaTenbHULLA OTKAMKHYNacb Ha Bce
rOCMoACTBYIOLLUME B >XU3HM U JfMTepaType HanpasieHus,
oTpasunfia B CBOWX COUMHEHMAX BCE IMaBHenLmne HacTpoeHus
MUHYTbI» Meseruesa) - qpican KpuTnK HagexanH.

)KeHckoe nKMCbMO 6bII0 NPOaHaNN3NPOBaAHO Pa3NUYHbIMU
KpUTUKaMu 1 nucatenamu. HekoTtopble M3 HUX KPUTUKOBaNMU
ero, a HeKoTopble CUMTalOT ero NnporpeccuBHbIM. Hanpumep,
C.WN. MNMoHoMapeB B KHUTe «Haluu nucaTtenbHULbl» MOOLLPAIN
XXEHLIUH N nucann «obLLEecTBO LMBUNU3YETCA UCTUHHO Mo-
YyenoBeYeCckM TONbKO NMPU COAENCTBUN XeHLLUH». (lMoHoMapeBs
20) TeM He MeHee, KPUTUUECKU OLLeHMBaA pPaboTy >KEHLLUMH,
KPUTUKN BbICKa3anu [O0BOMbHO O06LLYy0 UOEH O TOM, uTO
«npupoaa yaenseT XXeHLMHAM UCKPY TanaHTa, HO HUKorga He
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naet reHma». MoXXHO ckasaTb, YTO oTpmuaTtes/sibHOe OTHOLUEHNE
NMPOTMB >XEHLUMH pacnpocTpaHuioCb M Ha WX TBOpYECKME
MOMbITKA.

Bo 310 BpeMa Heckonbko KHUF kak «[Mon u xapaktep» O.
BenHuHrepa (1903 r.) n «KeHLLUMHA U MUP MY>KCKOWN KYNbTypbl».
H. AbpamoBunua 6biin onybarKoBaHbl U UX aBTOPbI Bbipa>kanu
MbIC/Ib UTO - XXEHLLNHA HE MOXET BbITb FeHMUEM, NMOCKO/bKY B €€
paboTax HeT TBOPYECKOW MWHOMBUAYaNbHOCTU. AHanu3upys
npomn3BeneHnAa  >KeHLuH-aBTopoB,  AbpamMoBuy nucan
«©KEHCKOe TBOPYECTBO peanibHO OTCYTCTBYeT, €ro HeT Kak
NpoAB/EHME Ye/I0BEYECKOro Ayxa, CaMobbITHOrO BHYTPEHHEIO
«f», 4TO B «MHTENNEKTYaNbHOWM XXN3HN MMPa y4acTME XXEHLLNHbI—
HUYTOXHO». (ABpamoBuu 103)

LDaxxe nmocne 100 net ¢ Tex MNop, KOr4a >XeHLWWHbl Ha4vanu
aKTWUBHO BbipaXkaTb cebs, OHU BCe eLLé A0/MKHbI 6b11n foKa3aTb
CBOK LEHHOCTb B /iMTepaTypHOM cdepe MoToMy 4TO B3rag,
nMTepaTypHOM KPUTMKM Ha NpobrieMy XKEHCKOro NMcbMa 3a 370
BpeMsa Mano namMeHunmucb. ®. Huuywe nucan o nucartenbHuLe-
«3TO 6abeHka-nuTepaTtopLua, HeynooBNeTBOpeHHas, c
6ecnnogHbiM cepaueM u 6ecnnodHbIM UpeBoM». (Huulwue)
PKeHLMH-NMcaTenbHUL, ynpekanm B TOM, UTO OHW HE CMOCO6HbI
K CaMOCTOATE/IbHOMY MbILLUAEeHU0. OHWM NULLb MOTYT NOBTOPAT
y>Ke BblCKa3aHHble naemu.

Ho Tonbko B HecKonbkux paboTax, HanmMcaHHbIX XXeHLINHaMW,
BblpaXkanacb MbIC/lb O TOM, 4YTO MMEHHO OCOOEHHOCTb U
OT/INYNTENbHbIE YepTbl XXEHCKOro TBOpYecTBa MpeacTaBisioT
€ro OCHOBHYH CYLIHOCTb M UeHHocTb. E. KontoHoBckas
[OKa3blBaeT B CBOW KHUTe «)KeHCKMe CUyaThbl» YTO B «CO30aHUN

obLevenoBeveckon KynbTypbl, B NHTENNEKTya/lbHOM
TBOp4YecCcTBe, >XeHuwunHa npmHMMaetr ydyactme He CBOMMU
OCHOBHbIMK - XXEHCTBEHHbIMU d/1IeMEeHTaMMu, a

BTOPOCTENEHHbIMU, TAMHCTBEHHO NPUHECEHHbBIMU B €€ NpUpoay
N3 Uy>KOgom — My>Kckon». (KontoHoBckana 8) J1. MapronbM Takxke
nogaep>kan 3Ty Mbic/ib B cBoen «KHUre o >keHwimHe,1895» un
nucana, 4YTo «KEeHLMHa, Kak caMoe CyObekTMBHOE U3 BCex
CyLLLEeCTB B MUpPE, MOXKET AaTb HaM TO/IbKO caMoe ceba, OTPbIBKA
cobcTBeHHOM paywn, M 9T0 Hambonee UEHHbIM BKNag eé B
nutepatypy». (Mapronosm 110)
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Tak>ke cyLLecTBOBaNo MHOXXECTBO >XEHLLWH- aBTOPOB, KOTOpbIE
B cBoumx paboTax He MNpPUTBOPAINCHE U He GopMynupoBanm
Kakyt-nmbo coumanbHO-3KOHOMUYECKYIO MK MNONUTUYECKYHD
npobnemy, a c Apyron CTOpOHbl, obpallanM BHUMaHME Ha
BHYTPEHHUN MUP XeHWMH. OHW He nbiTanucb YroauTb
Kputnkam. OgHOWM U3 TakMX >XXeHLLMH-aBTopoB 6binn O. LWWanup.
OHa B CBOEM NPOrpaMMHOM 3aABEHUM NMMcana, YTo «LEHHbIM
BKNagoM» B JINTepaTypy MOXET ObiTb TONbKO TO, YTO OHa
«FOBOPWUT OT /INL,A XXEHLLMHbI», «HE NoAAeNbIBAACH NOA MY>KCKOE
nepo». OHa oTcTamMBana NpaBo CyLL,ECTBOBAHMA MMEHHO TakoW
nNTepaTypsbl, B KOTOPOM pa3aaeTca «MoAJAMHHbIN FON0C XXEHCKUX
onpeneneHnn >Xn3Hm», oHa 3Harsa, 4YTo 3a Takue pagukasnbHble
naen, Kputnkn 6yaoyTt xapaktepmusoBaTb €€ NPoOn3BedeHua Kak
«MPOHUYECKMI APNbIK faMmckon 6ennetpnctnku». (dbunagep 12)

Mo MHEHUIO KPUTUKOB B KOHLE XIX BeEKa OTINUNTENBHOW YepTOn
>XXEHCKOW nuTepaTtypbl cTana eé cTpeM/ieHre akTMBHO BbipaXkaTb
CBOE «A» U cpenatb ero 06bEKTOM  nmMTepaTypHbIX
nccrnegoBaHuMn.  OTo  BKAKOYANO  OTKA3  OT  MY>XKCKMX
nceeBgoHMMOB, MOBECTBOBaHWE OT MepPBOro nuua M 6onblue
BHMMaHWE Ha BHYTPEHHMIM MUP XeHLWMH. J1. MapronbM nucana
06 3TOM- UTO paHee NUTepaTypHOe TBOPYECTBO XEHLLUMH 6bl10
«06€e3/IMYEeHHbIM TBOPYECTBOM», TO €CTb «MNoAparkaHeM
My>XCKMM obpasuaM no ¢opme M copep>kaHnto», HO TeNepb B
HOBOM nepuoge nucaTeflbHULbl MNOKa3blBAKOT «CYLLHOCTb
>XeHCKOM npupoabl». (Mapronom 110)

A. KonnoHTtam Takxke rnogyépkmBana 3TM MbICIN B CBOM cTaTbe
«HoBaa >eHwwnHa», OHa nucana, 4YTO «C Tex Mop, Kak
nucaTtenbHULbl 3aroBOPMIN CBOMM A3bIKOM O CBOEM XKEHCKOM,
MX NPOMN3BEAEHMUA...MMEIOT CBOO 0COBEHHYIO LLEHHOCTb U CBOE
ocoboe 3HauveHue». (KonnoHtam 162-163) MoxHo po6aBUTb,
uto A. KonnoHtah B CBOE BpeMA Bbipa3uia BecbMa
paguKanbHble TOYKM 3pPEHMA MO MNoBOAY rOCyAapCTBEHHOM
NOSINTUKE O >KEHLLMHE NOC/IEe PEBOMIOLUN.

Kak na3BectHoO B Poccum >XeHLWWHbl NULYT y>ke 6o/blue AByX
cTtonetun. borataa Tpagnuma «>KEHCKOro nMmMcbMa» CBA3aHbl C
MMeHaMu KHAruHM [Jawkoson, E. MaH, H. lyposown, A. ByHuHORN,
M. Xykosow, A. lNaHaeBon, A. Map, 3. AHHK6an, 3. Tmnnuyc, A.
AxmaTtoBon, M. LiBetaeson, I. [perosown, B. NMaHoBOM 1 MHOrMX
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APpyrux. OpHako MHOro M3 aTUX NucaTenbHULU, Aonro 6binm
CKpPbITbl OT unTaTenemn MOCKOJ/1IbKY OHWN nMcanun noa My>XCKUMU
nceBgoHMMaMu U BbININ NOAaB/EHbI naTpmapwunmMm 0o6LLEeCcTBOM.

Taknm 06pa3oM, B 3aK/NOUYEHNMN Mbl MOXKEM CKa3aTb, UTO XOTS
MECTO >XEHLWIMH B uTepaType WU CYLIHOCTb >XEHCKOro
TBOpYeCTBa BCe eLlE ocTaeTcAa npeaMeToM obcyXXaeHUs, HOo
60NbLIMHCTBO KPWUTMKOB OTMETUNU, UTO NucaTenbHULbI
NPUHECNN B NUTepaTypy CBOM 0COBEHHbIE TeMbI, CBOM CNOCO6
BUAEHUS MUpa, «CBOE >XeHckoe». OcoOBEeHHOCTbH >XEHCKOMN
nuTepaTtypbl  ABNAKOTCA  BHYTPEHHWUIA  MUP  >KEHLUWHBI,
caMoaHanms, N CNOXHbI HKAHC YenoBeYeCKUX OTHOLLUEHWUMN.
OHa TaKKke Bblgenunna OCHOBHble TeMbl, 06pa3bl, BOMNPOCHI,
XapakTepHble [O/18 XXEHCKOM Mpo3bl, a Takke eé 06LleCcTBO-
couuanbHOe 3HaYeHue.
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Cultural Trauma and Crisis of Meaning in Secondhand Time:
The Last of Soviets

Annotation: Collective memory plays a crucial role in the
constitution of identity, making it a ground for politics. Though
memories are personal to the individuals, their articulation and
expression in words situate them in a social frame. Perceptions
of feelings and language to express pain are socially
constructed. Piotr Sztompka argued that is a binary between
Soviet and post-soviet regimes as there was a total shift of
cultural meanings, which had generated trauma and crisis in the
old soviet identity. However, through the works of Svetlana
Alexievich, one can trace the complexity of trauma that
disintegration brought up to be witnessed. Secondhand Time is
her recent work, and because of time distance from soviet life,
narrators are more articulate about soviet experiences and more
open about atrocities they had witnessed. Alexievich’s
arrangement of traumatic stories gives voice to the suffering of
narrators and presents traumatic symptoms that not only
challenge the state-induced history of collective political
trauma but also challenge the euro-centric understanding of it.
Thus, Secondhand Time attempts to build social language to
encapsulate the Soviet collective experience without
undermining its diversity.
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AHHOmMauyus: KosisiekmuBHaa naMams urpaem K/iro4eBYH PO/1b
B ¢opMupoBaHUU UZEeHMUYHOCMU, rpeBpauwjad e€ B OCHOBY
nosiumuku. Xoms BOCMOMUHaHUA UHAUBUAYa/1bHbI 4718 Ka>XK[0ro
yesioBeKa, UX apmuky/iayud U C/IOBECHOE BblpakeHuUe
nomMewarom ux B coyuasbHbil KOHMekcm. Bocnpuasmue
YyBCMB U A3bIK A/79 BbipaXkeHua 607U  coyuasibHo
koHcmpyupyromcA. [Némp LLImomnka ymsepxkagasi, Hmo Mexxgy
COBEMCKUM U MOCMCOBEMCKUM pexumamu cyujecmayem
6uHapHOCMb, MOCKO/IbKY  MPOU3OWEN  MO/HbIU  cABUr
Ky/IbmypPHbIX CMbIC/I0B, MopoAauBwWUl mpaBMy U Kpu3uc
cmapol coBemckol ugeHmu4Hocmu. OgHako yepe3 pabomai
CBemy/iaHbl AieKcueBUY MOXKHO MPOC/1e4UMb BCH C/I0XKHOCMb
mpaBMbl, Komopyro  pacnag  cgenasa  AOCMOAHUEM
obwecmBeHHoCcMuU. «BpeMa CeKOHA-X3HA» — €€ HeaaBHAA
paboma, u 6s1arogapa BpeMeHHOU gucmaHyuu om coBemckol
JKU3HU paccka34yuku 60/iee KpacHOPe4YuUBO pacckasbliBatom O
COBEMCKOM orbime u 6o/1ee 0MKpPbIMO roBOpPAM 0 3Bepcmaax,
cBugemesiAMU  KOMOPbLIX  OHU  cmanu. ApaHXupoBka
mpaBMamu4eckux — ucmopuli  AnekcueBuY  03BOJIAEM
03By4YUMb CMpagaHua paccka34yukoB U rpegcmaBumeb
mpaBMamu4yeckue CUMIMMOMbI, KOMOPbIE HE  MOJ/IbKO
6pocarom BbI30B UCMOPUU KO/I/IEKMUBHOU rnosumu4eckol
mpaBMbl, HaBA3aHHOU rocy4apcmBsBoM, HO U 6pocarom BbI30B €€
€BPONoyeHmMpUCMcKoMy MnoHUMaHuro. Takum 06pasom,
«BpeMs cekoHAa-xaHA» Mblmaemcsa nocmpoums coyuasibHbll
A3bIK, YMOObI UHKAarcy/upoBams COBEMCKUU KO/1I/1€KMUBHbIU
orbim, He NoApPbIBas ero MHOroobpasus.

Knrouessbie c/10Ba: mpaBMma, namMame, pacnag,
rilocmcoBemckue uccsieqoBaHuA.

POST-SOVIET STUDIES AND TRAUMA STUDIES
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Throughout the XX century, the word ‘trauma’ has been
frequently used to describe the pain and suffering of people
affected by an experience, an event, an act of violence or
harassment, or even by the abrupt and unexpected experience
of social transformation and change. ‘Trauma’ is a cultural
construct where one moves from sensing something as
commonly experienced to the sense of strangeness embedded
in everyday language.?’

Cathy Caruth, in her book ‘Unclaimed Experience: Trauma,
Narrative, and History,” uses a psychoanalytic approach to
understand “the unwitting reenactment of an event that one can
not simply leave behind.”?? Trauma is not located in a simple
violent event, but in the way it was previously not known and
comes back to haunt the survivor later on. The truth of the event
remains ungraspable for the mind or was experienced too soon
and therefore, therefore, is not available to the consciousness.
Traumatic symptoms can not only be linked to whatis known but
also to what remains unknown in our actions and our language.
Trauma and its impact on the lives of those who live it is
intimately bound up with the question of truth. The dreams,
hallucinations, and thoughts are not processed knowledge and
produce a deep uncertainty about the truth of what was
experienced. Dori Laub generalised what all traumatic
experiences constitute— “the inability to fully witness the event
as it occurs or the ability to witnhess the event fully only at the
cost of witnessing oneself. The historical power of trauma is not
just that the experience is repeated after its forgetting but that it
is only in and through forgetting that it is first experienced at
all.”*

Freud, in his attempt to understand the traumatic experiences
of World War 1, provides a disturbing insight into the enigmatic

2 Jeffrey C. Alexander, ed., Cultural Trauma and Collective Identity
(Berkeley, Calif: University of California Press, 2004).

22 Cathy Caruth, Unclaimed Experience: Trauma, Narrative, and History
(Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1996). p. 2.

28 Cathy Caruth, ‘Introduction’, in Trauma: Explorations in Memory, ed.
Cathy Caruth (Johns Hopkins University Press, 1995). p. 7.
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relation between trauma and survival— it is not living through
the violent event but the passing out of it alive that is traumatic
and survivalitself is a crisis. To hear a survivor’s testimony is not
listening to the event but his/her departure from its first
occurrence; therefore, the history of trauma in its belatedness
can only take place through the listening of the other.?* Jeffery
Alexander, in devising a theory of cultural trauma, states that
something is traumatic not because of its objective abruptness
but because they are believed to have affected the collective
identity and meaning. The sense of shock results from a
sociocultural process in which people collectively decide to
represent social pain as a fundamental threat to their
understanding of who they are, where they came from, and
where they want to go.?®

Post-Soviet studies and traumatic studies examined the
aftermath of the events and their representation in media, how
people and communities are created, what are the relationships
between individual and collective experience, and between
history and the present. However, there is a difference between
the two. Traumatic studies give importance to individual
identities, whereas post-soviet studies reveal changing national
histories as localising practices that are the product of
individual and community agency as much as they are the
product of larger institutional processes.?® From personal
interviews, correspondence, memoirs, and other ethnographic
material that capture the individual voices, a portrait of varied
meanings is derived that evokes a multiplicity of soviet life.
According to Lisa Ryoko Wakamiya, post-Soviet studies derive
their strength from their analyses of diverse and subjective
responses to the experience of oppression.

Piotr Sztompka, in his article ‘The Trauma of Social Change’, lays
down causes of trauma that are the manifestation of social

24 Caruth, Unclaimed Experience. pp. 1-9

2% Alexander, Cultural Trauma and Collective Identity.

% Lisa Ryoko Wakamiya, ‘Post-Soviet Contexts and Trauma Studies’,
Slavonica 17, no. 2 (November 2011): 134-44,
https://doi.org/10.1179/136174211X13122749974285.
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change and lists symptoms of trauma— distrust syndrome,
bleak picture of future, nostalgic image of past, political apathy
and hopelessness, and finally holding groups accountable for
all atrocities of communist past. He further devised a theory of
‘traumatic sequence’ that would end when a new generation
and a new culture will form, and collective trauma will finally be
coped with.>”” However, he has not only generalised what was
traumatic but also overlooked the question of whether the event
of disintegration in itself has any impact on trauma creation. He
emphasised the binary approach in which soviet life and the
total upside down of cultural meaning in post-soviet society is
generalised.?®

Maria Tumarkin questioned the extent to which trauma theories
articulated by Cathy Caruth, Shoshana Felman, Dori Laub, and
others, which are complexin themselves, can be applied across
cultures. A lot could be lost if lived experiences are understood
solely in a trauma-centric manner, such as historical realities,
power relations, and divergent ontologies. Victims and
perpetrators may live side by side, and people may have victim-
perpetrator identities. In many parts of the world, there is no end
to suffering and pain, and one traumatic event follows another.
There is no ‘post-traumatic’, which the euro-centric post-
traumatic theories can not explain.?®

Alexei Yurchak questioned problematic assumptions about
soviet socialism, reproduced in much of the academic and
journalistic writing today. One of the assumptions is that
socialism was evil and immoral, and that’s why the system
collapsed. The myriad of assumptions are packed into binary
categories— oppression and resistance, repression and
freedom, the state and the people, official culture and
counterculture, public self and private self, morality and

27 Piotr Sztompka, ‘The Trauma of Social Change’, in Cultural Trauma and
Collective Identity, ed. Jeffrey C. Alexander (University of California Press,
n.d.).

28 Wakamiya, ‘Post-Soviet Contexts and Trauma Studies’.

2% Maria Tumarkin, ‘The Alexievich Method’, TEXT 21, no. Special 42 (31
October 2017), https://doi.org/10.52086/001¢.25916.
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corruption., etc. This knowledge about soviet socialism is
produced in contexts dominated by anti-socialist, nonsocialist,
or post-socialist agendas.*® A paradoxical fact gets lost in these
binary accounts, i.e. for a significant number of soviet citizens,
many fundamental values, ideals, and realities of soviet life,
such as equality, selflessness, altruism, friendship, safety, etc.
were important despite the fact many of these values routinely
transgressed.®' Alexei Yurchak urged for a language that doesn’t
reduce the description of socialist realities to the dichotomies,
nor does it reduce post-soviet realities in contradiction to soviet
socialism.

LITERARY AND POLITICAL AIMS OF THE BOOK

Svetlana Alexievich’s Secondhand Time: The Last of the Soviets
talks about the post-soviet existentialist crisis where the beliefs,
memories and stories of soviet life have become useless,
obsolete, and ‘secondhand’. Most writers and intellectuals try
to distance themselves from a state-created creature, ‘sovok’,*?
who is either blindly naive or cynical in the extreme. In the book,
she explored the distinct lived experiences of a fictional human
type Homo Sovieticus, a product of soviet upbringing and
existence, and Alexievich called herself one.® It can be seen in
her decision to write in Russian, which is of historic and cultural
importance to those who lived in the Soviet Union.

%0 Alexei Yurchak, Everything Was Forever, until It Was No More: The Last
Soviet Generation, In-Formation Series (Princeton, NJ: Princeton
University Press, 2006). pp. 5-7.

¥ Yurchak. pp. 10-13.

32 Svetlana Aleksievich, Secondhand Time: The Last of the Soviets, First
U.S. Edition (New York: Random House, 2016). “This is a widely used
pejorative term for one who adheres to Soviet values, attitudes, and
behaviours. The word can also refer to the Soviet Union itself. It is a pun
on the word for “dustpan” trans. Bela Shayevich.

33 Libor Brom, ‘Dialectical Identity and Destiny: A General Introduction to
Alexander Zinoviev’s Theory of the Soviet Man’, Rocky Mountain Review of
Language and Literature 42, no. 1/2 (1988): 15,
https://doi.org/10.2307/1347433.
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Unlike Alexievich’s other works, Secondhand Time is not about
a single crisis or catastrophe. It gives voice to different and
contrasting views on Soviet and post-Soviet life, including
events like Khrushchev’'s ‘secret speech’ to the twentieth
Congress of the Communist Party of the Soviet Union in 1956,
the publication of Aleksandr Solzhenitsyn’s The Gulag
Archipelago in the West in 1973-74, GorbachevV’s rise to power
in 1985, the end of the USSR and the events in Ukraine resulting
in the illegal occupation of Crimea by Russia in 2014.3

Alexievich used a documentary form of writing because she
believed the truth is fractured and no single mind could contain
the whole. In her interviews, she admitted how much
Dostoevsky’s style, ‘a whole formed by the interaction of several
consciousnesses,’ influenced her democratic novelist form.%
Though the book is a polyphonic record of several personal
stories, the author asserts her artistic authority by coherently
organising, arranging, selecting, editing, and formulating the
vast material. The book has a political aim— to give voice to the
missing history of the everyday lives of people, which meta-
narratives of histories omit. The co-existence of radically
incompatible narratives competing with each other forces the
reader to negotiate the instability of meaning and demonstrates
the contested ownership of the contradicted past.

TRAUMA AND MEMORY IN SECOND-HAND TIME

Alexievich puts opposing voices side by side to show
contradictions in the truth of the post-Soviet experience. Elena
Yurievna, a communist and former part of nomenclature,
recalled how suddenly and unexpectedly the transformation
happened. Her father fought in the war, then was sent to camps

% Marja Sorvari, ‘Voicing Lost Experiences in Svetlana Alexievich’s
Secondhand Time: The Last of the Soviets’, in Displacement and
(Post)Memory in Post-Soviet Women’s Writing (Cham: Springer
International Publishing, 2022), 99-128, https://doi.org/10.1007/978-3-
030-95837-4_4.

% Sue Vice, Introducing Bakhtin (Manchester: Manchester University
Press, Distributed exclusively in the USA by St. Martin’s Press, 1997).
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for 6 years, after which many like him became brutalised and
bitter, yet he remained a romantic communist. On the contrary,
Anna llinicha, whose family also strongly believed in
communism, felt pressured to conform to soviet life. She
wanted things to change and felt them changing.*® She didn’t
find the transformation drastic but saw it beautiful and filled the
air with Euphoria. Elena says, “l want to remember it all. | want
to understand what | have lived through, our soviet life, our great
country.”’ But Anna didn’t want to remember soviet life at all. She
found it unpleasant, filled with countless problems. Elena felt
ashamed of glasnost and perestroika, of the empty shelves. But
Anna considered Gorbachev, the only leader she said ‘we didn’t
feel ashamed of’. Elena questioned those who asked for
freedom in 1991, ‘they need freedom like a monkey needs
glasses; they don’t know what to do with it.”*” Anna agreed that
freedom was romanticised; people wanted freedom, but they
didn’t think what to make of it. Despite these differences, both
of them have experienced trauma. For Anna, the new breath of
freedom soon turned to emptiness while Elena was still
nostalgic about the past with bleak hope for the future.

On Brothers and Sisters, Victims and Executioners... deals with
the severity of betrayals of ideals by the regime, the sudden loss
of meaning and purpose, and the glory people felt from their
sacrifices and suffering. Alexander Sharpilo, 63, a retired
military officer, burnt himself alive in an open field without
making a noise. Her wife talked about how beautiful
communism sounded to them. They waited with every leader in
power for a time when all would be happy, for communism to

% Yurchak, Alexie, Everything was Forever Until it was No More, p. 3,
“Reading journals, watching live television broadcasts, and talking to
friends who were doing the same quickly produced new language, topics,
comparisons, metaphors, and ideas, ultimately leading to a profound
change of discourse and consciousness. As a result of this process, in the
late 1980s, there was a widespread realisation that the state socialism
which had seemed so eternal might in fact be coming to an end.”

37 Alexievich, Sveltena, Secondhand Time: The Last of Soviets, “On the
Beauty of Dictatorship and the mystery of Butterflies crushed against the
Pavement.” p. 78.
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finally dawn upon them. The family survived the German
occupation. Sharpilo fought in the war, but once the USSR won,
they became unreliable elements and were sent off to camps.
They went without bitterness or despair to build communism,
which they truly believed in, but as she said, ‘all of our suffering
was in vain.. it was terrible to think and even worse to admit it’.

Secondhand Time contains stories of those who have informed
their family, neighbours, and co-workers. One interviewee
recalled how enchanted he was with the cause that he informed
his uncle of hoarding the grain and letting go of his family
loyalties. A woman informed her neighbour and adopted her
daughter to get a bigger apartment. Years after archives opened
and people found out who informed them, it was a shock,
intense bewilderment, and confusion. “Do you understand any
of this? | don’t.” The interviewee says, ‘That woman went back
and hanged herself”.*®

The book often uses the word' we' to denote the interviewee’s
identification with their community. Sometimes, ‘we’ wanted a
great country the world was afraid of and respected, and at other
times ‘we’ suffered at the hands of communist leaders and were
scared of change because every time change happened, it was
‘we’ who got ‘screwed’. There was a feeling of pride as well as
self-aberration and denigration. There is a collective identity but
not with a collective meaning, so it is hard to say if ‘we’ could
include everyone.

Remembrance heals trauma by exposing its complexity and
shocking depth. But not everyone was ready for it— to give it a
collective space of understanding and revision. “This feels like
betrayal... | am betraying my feelings, betraying our lives, our

% Alexievich, “Snatches of Street Noise and Kitchen Conversations” pp.
46-47. “Aunt Olga, why did you do it?” Asked a man whose father was
informed by a close relative. “Show me an honest person who survived
Stalin’stime.” She replied. Could only Stalin be blamed for all the suffering
camps or wars had caused? Or people are to be equally held
accountable? Who were these people who were informed? Do they feel
guilty or repent? How could it be that they don’t?
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words... They were only meant for us, and here | am, letting a
stranger in.”*® Words, lives, and feelings are connected. That's
why, as one speaks, words bring forth memories, reignite
horrific moments of the past, and give those experiences a
space among other subjective experiences, taking them closer
to making sense of collective human truth. Narrators feared
their stories might not be heard in the clamour of the suffering of
many others. The fear of not being properly heard or being
belittled stopped them from expressing themselves. The woman
to whom these words belong lost her young son to suicide. He
belonged to the ‘Lost Generation’. Born in the 1980s, this
generation was educated in soviet ideals, with dreams of
achieving socialism. They were young, in their late teens or early
twenties, when disintegration happened, and suddenly what
they were told to be the truth turned into lies, and hopes turned
into fears.°

Anna M., architect, 59 years old, her account speaks of an
understanding and reflection on trauma that moves beyond the
culture of crying and suffering where talking about the past has
become taboo. It brings forth experiences of fear, paranoia, and
feeling unseen and unheard as if she doesn’t exist in the present
at all. Her past feels more alive than her, which shows a split in
her psyche, where she feels like she is living two lives, carrying
the burden of making sense of both.*’

Anna’a’s son served in the Afghanistan war, thinking he was
serving his country and people. After he returned, he found
himself in a 'new country’ where they were not defenders but

% Alexievich, On the Mercy of Memory and the Lust of Meaning. p. 164.

0 Alexievich, On the Mercy of Memory and the Lust of Meaning. p. 185.

41 Alexievich, On the Little Red Flag and the Smile of the Axe, pp. 287- 289.
“We lived through so much and have no one to tell our story to... people
around here don’t like remembering the past. It’s taboo! the ones still alive
keep their mouths shut... they didn’t even allow the guards who convoyed
prisoner trains to get away. No one was allowed to leave, they all knew too
much... Our entire tragedy lies in the fact that our victims and executioners
are the same people...First, everything that people thought aboutin secret
was said aloud. And then?! These books lie around on book piles gathering
dust. While people run past them.”
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murderers. “My mother—my son—me ... we all live in different
countries, even though they’re all Russia. The ties that bind us
are ghastly. Ghastly! Everyone feels lied to”*?

‘Though the Red Empire had fallen, the Red Man continued to
live’, Alexievich remarked on emerging interest in soviet lives
among those who have not lived it. Young people are reading
Lenin and Marx. Awoman who rejoiced in perestroika and easily
adapted herself to the new reality was shocked to see her son
reading the Communist Manifesto.*®* New museums are opening
on Stalin, Lenin, and other leaders, which young people still like
visiting.

The book records the experiences of different nationalities,
riots, and massacres that followed the disintegration of the
Soviet Union. ‘Yesterday we all were brothers, and then
suddenly we became Armenians, Georgians, Kazakhs...”**
recalls an Armenian woman who loved an Azerbaijanian and had
to find refuge in Moscow, where she suffered at the hands of an
insensitive Russian bureaucracy which overnight began to see
refugees as enemies.

Alexievich recorded women's lives who stayed behind while
their husbands went to war. Once they returned after living in an
environment where it was hard to survive, peace felt unfamiliar
and distant. They were shell-shocked and had nightmares and
triggers that turned violent on their wives. They couldn’t walk out
on their drunk husbands who beat them because every man
around them was the same, because no one wanted to be alone
with their suffering, even if it meant suffering more.** The
accounts showed how the war in Afghanistan could have a
spillover in the domestic lives of ordinary Russians that goes

42 Alexievich, p. 293.

4% Alexievich, Snatches of Street Noise and Kitchen Conversation, p. 312.
44 Alexievich, On Romeo and Juliet... Except Their Names were Margarita
and Abulfaz.

45 Alexievich, On Life the Bitch and one Hundred Grams of Fine Powder in
a Little White Vase, pp. 439-445.
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beyond the economic calculations and the ultimate fall of the
Soviet Union.

Alexievich also recorded the significant voices of three women—
one whose daughter died in a Chechen conflict under uncanny
circumstances and met with a cruel and insensitive response at
the hands of the Russian bureaucracy. Another woman lost her
daughter to a metro bomb blast allegedly planted by Chechen
terrorists.*® The author puts these stories together to emphasise
the connection. Both women felt they were not heard even
though what they had experienced was related to larger
institutional politics. One of them recounts how people no
longer want to talk about pain and suffering; it makes them
uncomfortable, and none of them wants the real truth behind
why someone would blast a metro with so many ordinary
citizens. Another opined that if Stalin were still a leader, her
daughter wouldn’t have been dead.*” The third woman recalled
how his young son ran off to the mountains to become a rebel
because there was nothing else purposeful that he could do,
and he returned dead. All of these voices are side by side to let
the reader sense the density of otherwise unavailable reality.
These women are perceptive and counter-state-induced
narratives on the Chechen war.

The book ends with ‘Notes From an Everywoman’. It contrasts
historical events and all the life stories in this book described in
emotional overtones of human tragedies.

“What’s there to remember? I’ve always lived in the same little
house without any amenities—no running water, no plumbing,
no gas—and | still do today. Who’s Red, who’s White—it makes
no difference.”*®

Everywoman’s account is different from the concrete
experiences of the soviet era and refers to something eternal

46 Alexievich, On Wanting to Kill Them all and the Horror of realising that
You really wanted to do it, p. 387

“Alexievich, p. 462 ““Bring back Stalin! The people are waiting for him!
They took away my daughter and brought me back a coffin.”

“®Alexievich, p. 509.
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that transcends the traumatic history of the Soviet Union. There
are places where disintegration or state politics hardly made any
significant difference, especially for women who worked in
fields, survived through cruel winters, and looked forward to
spring; nothing else mattered to them.

Conclusion

Collective Trauma is collective only because people have
experienced it as individuals, thinking others have experienced
it similarly, yet their pain is solely theirs to bear. Paradoxes and
contradictions are sharp in post-Soviet realities as they were in
soviet socialism, and there hardly exists a language that would
reconcile contradictory meanings. Secondhand time exposes
these paradoxes and contradictions in their raw forms. Even
though it doesn’t give an academic and public language that
Alexei Yurchak talked about in his book, it provides a sensibility
around which efficient language could be built. Secondhand
Time blurs the distance between personal and political,
between the outside and the inside, and challenges so-called
objective History as the absolute truth about the past. It makes
the reader confront the most uncomfortable realities as they are
mundane facts about humanity. The book is more artistic than it
is historical, yet the past, which forms imaginations in the
present, could only be put forth in, with its very essence that
forms identities and meanings in artistic form.
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YenoBek B nepexoaHbiv nepuog, B TBopuecTBe Anekces
Cnanosckoro

An Individual in the Transitional Period in the Works of
Aleksei Slapovsky

Annotation: Contemporary Russian Writer Aleksei Slapovsky in
his works has described the conditions of individuals who
experienced the transitional society from ideological state to
market economy. His late XX century writings reflect the nation's
deteriorating atmosphere. It is important to note that the
transition of the country from communism to capitalism and the
new policies of the state have put the mental health of the
citizens at risk. People in the country were affected by high
inflation, corruption, lack of job opportunities and citizens were
in pursuit of profit and power, forgetting cultural and moral
values. According to the reports, the rise in the number of people
registered as disabled as a result of psychiatric illness reflects
the social upheavals of Russia’s turbulent post-Soviet
transition. Based on the concrete historical realities, art seeks to
reflect every aspect of society's life, including the crisis state of
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the society, and naturally, the abnormal situation in the country
caused an increased interest in the theme of insanity as well. It
also, at the same time, offers an understanding of an individual
in the transitional period, as they were being influenced by
society as well as culture. The idea of a transitional society
remains relevant in Russian literature at the end of the XX
century

Keywords: Aleksei Slapovsky, Madness, Transitional Period,
Post-Soviet Society

AHHomauyusa: CoBpeMeHHbIU pocculickull nucamesb Anekcel
CnanoBckul B CBOUX MPOU3BEAEHUAX OMUCbIBas yC/I0BUA
DKU3HU nroged, nepexkuBwux rnepexoq om ugeosioru4eckoro
rocygapcmaa K pblHOYHOU 3KOHOMuke. Ero npousBegeHus
KoHYya XX Beka ompaxkarom yxyauwarouwyroca o6CmaHOBKY B
cmpaHe. BaxHo ommemumsb, 4mMoO rnepexo4 CmpaHsl om
KOMMYHU3Ma K Karnumasiu3My U HoOBad roJjiumuka rocygapcmsa
rnocmasu/su o4 yrpos3y rcuxu4yeckoe 340P0Bbe TIPakaaH.
JKumenu cmpaHbl cmpagasu om BbICOKOU UHGayuu,
Koppynyuu, omcymcmBus pabo4yux Mecm, a rpaxkgaHe 6bi/1u B
roroHe 3a npubbl/ibio U B1aCMbo, 3a6biBad O Ky/1bMYpPHbIX U
HpaBCmMBeEHHbIX UeHHocmsax. CorsiacHo omyémam, pocm
yucna aroged, MPU3HaHHbLIX UHBasugaMu  BC/eACmBUE
rncuxudeckux  3aboseBaHull, ompaxaem  coyua/ibHble
nompAceHus  6GypHOro MOCMCOBEMCKOro  repexogHoro
nepuoga B Poccuu. Onupasack Ha KOHKPEMHbIE UCMOPUYECKUE
peasiuu, UCKyCCmBO CMPEeMUmMcAa ompa3umb BCE acriekmel
JKU3HU obwecmBa, BK/HOYaA ero Kpu3uCHOe COCMmoAHuUe, U,
ecmecmBeHHO, HEHOpMa/ibHaAa cumyayuda B CmpaHe Bbi3Basia
MoBbILWEHHBLIU UHMepec K meme 6e3ymuda. OHO makxke
npegsiaraem roHUMaHue /IUMHOCMU B nepexoaHbil rnepuog,
HaxogAawelcAa nog B/IUAHUEM Kak obujecmaa, mak U Ky/ibmypbi.
Vpea nepexogHoro obujecmBa ocmaémcA akmyasbHoU B
pycckol 1umepamype koHua XX Beka.

KnroueBblie cnoBa: Anekcel  Cnanosckul, 6e3ymue,
nepexoaHsili nepuos, mNocmcoBemckoe ob6uecmso
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Contemporary Russian Writer Aleksey lvanovich Slapovsky was
a noted Russian novelist. He was born in Saratov region in the
year 1957 and last year on 8" January 2024 he left us with his
remarkable novels and stories. He began writing during the
dissolution of the Soviet Union and he is considered to be one of
the important members of Russian post-modern writers. He has
also been nominated severaltimes for the Russian Booker Prize.

In his literary works, Aleksei Slapovsky critically examines the
lived experiences of individuals navigating the complex
transition from an ideologically driven state to a market-oriented
economy. The themes of his works are relevant in the present XX
century. His novels focus on the search for self and the issue of
alienation of an individual from their surroundings. The
protagonists in the novels of Aleksei Slapovsky attempt to
escape the burden of the harsh real world through
metamorphoses. The inner world of the protagonists reflects the
effect of the rapidly changing society on individuals. His
literature written at the end of XX century has described the
unhealthy atmosphere in the country.

The 1990s constitute a highly significant period in Russian
history, during which Russian society underwent a transitional
phase. The collapse of the USSR had a profound impact on
Russian society during that period. In transitional societies,
change is significant and fundamental. During transitional
periods such as the 1990s in Russia, significant changes take
place, and people living through these times adapted to the
evolving circumstances. Sudden change often left people
disoriented. In much the same way, the social upheavals that
followed the collapse left a lasting imprint on the nation’s
inhabitants, shaping their identities and collective psyche. “The
number of people with disabilities caused by mental problems
has increased by more than 50% during that period, the report
found”* Rebuilding oneself according to the new socio-political

49 parfitt, Tom. 2004. Russian mental health problems on the increase, The
Lancet volume 363, issue 9407, p464
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system became an urgent problem for the inhabitants of Russia
after perestroika. Russian society had not yet achieved stability,
and political and social problems remained unresolved. That is
why the issues depicted in Slapovsky's works remained relevant
for society at the time.

The transitional period had some negative impacts on
individuals and society. The transitional period brought about
societal tensions, which manifested in people's behavior. Many
people found it very difficult to adapt to new circumstances as
the country went through social and economic crisis. Slapovsky
depicts this tension in an individual by exploring the inner world
of a person. In order to cope with the new harsh realities, the
psyche of an individual and people started to look for alternate
realities and their behavior appeared sometimes irrational.

Slapovsky’s works reflect contemporary socio-cultural trends.
He in his works depicts the inner conflict of a human being, who
lives in the society with norms and restrictions, but at the same
time tries to break through it and experience unprecedented
freedom through the process of metamorphosis. Such
transitions in their behavior could be interpreted as an act of
self-deception, a reaction of the unconscious psyche of an
individual to the harsh reality of the changing world. Or, in other
words, it’s the depiction of alienation that emerges in the
characters due to societal changes and their indecisiveness
about whether to adapt or not: 'To adapt or not to adapt?' It also
at the same time offers an understanding of an individual in
transitional period as they were being influenced by society as
well as culture. The relationship between an individual and the
social structure plays an important role, especially when the
social structure itself is oppressive. The theme of oppressive
conditions remained relevant in Russian literature at the end of
the XX century.

The theme of the works of Alexei Slapovsky reflects the attempt
of amodern person or individual to know his place in society. Its
main characters are constantly running away from reality in

https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-
6736(04)155323/fulltext
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search of another or personality. In search of relief, the
people of such a transitional period took refuge in dreams and
fantasies. Dreams and fantasies offer them the opportunity to
create an alternative world. The world, however, is just an
imagination or an irrational world. The question “Who am 1?”
becomes a fundamental question, which Alexei Slapovsky
portrays in his fiction novels.

Relying on the before-mentioned facts it can be accepted that
the socio-economic life of the country at the end of the XX
century shook the mental health of the nation. An art including
literature is the mirror reflecting to a greater or lesser degree the
socialreality. The protagonists of the transitional society display
the volatile inner self. The works of Slapovsky reflect the internal
world of the characters, which were influenced by the social and
economic environment of that time. In literature it is important
to note that many psychoanalysts examine literary characters
from the standpoint of psychology, since they see in them a
collective image that attests to the abnormal state of both
individual citizens and the entire society. The psychoanalytical
study of characters is an appropriate means in understanding
the irrational behavior displayed by the protagonists of the
works of Aleksei Slapovsky.

The novels of Alekseii Slapovskii, especially | -not I, First Second
Coming and Phoenix Syndrome, depict alienation of
protagonists from their society and family. Slapovski’s
characters such as “Negelin” in “I- not I”, Gosha in “Phoenix
syndrome” and Peter in “First second coming” display the
characteristics of the post-traumatic state. Negelin, Peter and
Gosha display the irrational belief of self, who is mostly in
delusion and hallucination of possessing various different
characters. They escape the burden of harsh, changing realities
through numerous metamorphoses. The protagonists also
strive to challenge the existing social rules and norms in search
of freedom, and eventually finding their place in society.

In contemporary literature, Slapovsky utilizes this element of
narrative ‘metamorphosis’ to show the contrast focusing on the
deformation in the psychological state. The Protagonist Negein
in the Novel I-not I, mentally changes his own identity into
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various other personalities such as being a rogue, singer, head
of the government, alcoholic, chicken or a madman. “Uicmopus
3mMoro repoA yk/a4biBaemcAa B ogHaxXkgbl HalgeHHYro GopmMyy
«fAl — He A», OHa cKk/1agblBaemcA U3 yxo40B U Bo3BpaweHul, us
«4PYyrux >kusHeul», MPO>XKUMmbIX O4HUM 4e€/10BEKOM (U/1U pa3HbIMU
Ar0aAbMU B 0A4HOU mesiecHol o60s104ke)»*° In the novel First
Second Coming the protagonist Peter starts to believe himself
the reincarnation of Jesus Christ and in the novel Syndrome
Phoenix the protagonist Gosha is shown to have lost his
memories and in the process of regaining his memory creates
various identities. These mental metamorphoses of the
protagonists represent alienation of characters in a fast
developing and changing Russian society where a person is
thrown into survival dilemma. The element of metamorphosis is
widely used by writers concerned with the survival dilemma of
human beings. It has become a metaphor and symbol to explore
the age-old riddle of human existence by analyzing profound
meanings behind such metamorphoses.

Literary critic “Andrei Nezmer” pointed out that the novels and
characters are different, but it appears that Negelin and Gosha
are one and the same person. «CuHgpom ®eHukca cmpoumcA
Ha MHOro4uc/ieHHbIX OMChI/IKax K FPexXHUM COYUHEeHUAM
aBmopa, Co3HameJsibHbIX CcaMoroBmopax, BapbUpoBaHUU
knrouyeBol membl Bcell pomaHHoU npo3sl Cnanosckoro. [1o
HeobxogqumMocmu orpy6sasa Xy40o>XXeCmBEHHYH peaslbHOCMb,
meMy amy MOXXHO COopMysIupoBamsb NMPUMeEPHO mak: pycckul
yesioBek pybexka cmonemul (U COUUOKY/IbMYPHBIX 3r0X) B
rnouckax cobcmBeHHoOU  sau4Hocmu. Tema ama  Obisia
om4yem/iuBO 3aAB/ieHa (y>ke 3aro/ioBKOM) U BUPMYO3HO
paspabomaHa B «4— He a»“®*" The loss of self-esteem and
incapacity to feel normal pleasure and satisfaction in the
characters are depicted as characteristics of the protagonistsin
his works. To cope with adverse situations, the protagonists’

%0 WeaHoBa, Hatanba (2006). Ultra-fiction, unn ®daHTacTU4eckune

BO3MO>XHOCTM pycckon crnosecHocTuaa. 3HamA
http://magazines.russ.ru/znamia/2006/11/iv1.html
51 Hemzep, AHapen. (2006) B  nouckax  CKpbImoOro  «f»
https://ruthenia.ru/nemzer/slapovskij-sindrom.html
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subconscious minds create imaginary selves that diverge from
reality. This is where the alienation begins through imaginary self
which are manifested through their dreams, fantasy and
madness. The various imaginary perception of the self by the
protagonists are the fragments of their lives which they wanted
to live but in reality, could only get it through abovementioned
manifestations. These manifestations appear to be the part of
defence mechanism of the psyche of the protagonists. The
imaginary perceptions of self by the protagonists arise from their
motivated desire to see the self and the world in ways that favour
the self.

The psychoanalytical analysis is derived to understand the
unconscious conflicts inside an individual or character in case
of literary fiction. An individual in psychoanalytical study is
understood as the combination of his/her conscious and
unconscious aspects, perception, understanding and outlook
of an individual. Psychoanalysis explains that the unconscious
conflicts arise inside the psyche of an individual due to hidden
unconscious urges and its incorrect regulation by the
consciousness. It explains the structure of Psyche which is the
combination of ID, Ego and Superego. It also reflects the
psyche's unconscious defense mechanism, designed to
alleviate stress caused by internal conflicts.

The psychoanalytic theory also helps in interpreting the
unconscious message in the works of Aleksei Slaspovski. They
reveal various hidden aspects of protagonists. Dreams and
fantasy reveal about the protagonists since they are the
products of their internal psychological process and reflection
of their world. The protagonist “Negelin” of the novel “I-not I” is
depicted as a person who regularly keeps changing his body
through metamorphosis. The protagonist Peter in the novel First
Second Coming begins to believe he is Jesus and possesses
extraordinary powers. Whereas in the novel “[leHb aeHer” the
dreams are used to project the various possible alternative
futures one could have depending upon what actions are taken
in the present time. All these are psychic activity, a kind of
defense mechanism of a person which appearsin order to forget
the complex harsh reality during the transitional period of 1990s.
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Slapovsky’s protagonists such as Negelin, Peter and Gosha
found it very difficult to adapt to new circumstances as the
country went through social and economical crisis. In order to
cope with the new harsh realities, their psyche started to look for
alternate realities and their behaviour appeared irrational. They
lead the life in psychological stress and most of the time living in
internal conflicts. The condition led the characters to
experience extreme isolation, which resulted in a loss of
identity, emotional shocks and even madness. Negelin who was
a very simple and a humble person was also burdened with
social responsibility, moral ties, sense of shame and fear. He
hated to go to work. He had a wife and a son in his family but the
warmth of relationship was lost between them. He had lost
passionin life and was in constant search for the meaning of life.
Peter on the other hand was burdened with the social
responsibility and moral tie to perform family duties while facing
complex emotions of fear, anxiety and self-criticism. He was
living under the suppression of transitional society.

In such tense circumstances the psyche starts the self defence
mechanism in order to cope with the extreme psychological
stress arising in the times of transition. The unconscious of the
person knows the reality of the person, but it chooses to project
an alternative reality so that the individual doesn’t fall into
extreme despair and eventually go mad or becomes suicidal.
Such alternative worlds, however, also alienate individuals from
reality, family, and society. This can be withessed for example in
his novel the Syndrome Phoenix work «epoli mepaem namMams
nog BosgelicmBUEM OrHA U, MepepoXXaadcb, C/I0OBHO nmuya
QeHukc, obpemaem He MO/IbKO HOBYH Aywy, HO U HOBYH
>KU3Hb. [ywa, no CnarnoBCKOMY, — 3mo rnaMams, Komopas
BCrbixuBaem BMecme C OrHeM, a cyabba — obpemeHue He
poaHOro mesa, a HopMasibHOro CyujeCmBOBaHUA: CEMbA, XKEHa,
aemu, paboma B cagy.»*?

52 EpMonuH, EBreHunin (2007). Xyno>kecTBeHHan nutepatypa u Kputuka B
pyCcCKOM nNepunoamke.

KoHTUHeHT/ XXypHanbHbI 3an
http://magazines.russ.ru/continent/2007/131/b18.html
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The new age however has also created such circumstances
where individuals could be found to be estranged from
themselves and from the real world. Such estrangement could
be experienced as hostile to their subjectivity and individuality.
The protagonists created by Slapovski are irrational and their
behaviors at times are abnormal. One of the main reasons
behind their behaviors is the transitional period in which it was
written. The difficult period may cause disharmony in the
psyche, and it may compel an individual to repress desires
during unfavorable external factors. These repressed desires
give birth to an irrational world through dreams, fantasy, and
madness. In such a situation the overall personality of an
individual appears fragmented. The author through his works
also hints that bringing a change or to adapt according to the
external world is necessary to live a fulfilling life. The critic
Andrei Nazmer also have the similar observation that the
character Negelin which sought to find himself in the past will
most probably find his true self and start a fulfilling life «...«4 —
He A», C KOMOPOro Bce Ha4yasocb. PazHuya moxxe noHAMHa.
Tam noucku ceba Besiu B Mo caMoe rpouwsioe, om Komoporo
HenenuH korga-mo 6exasn u Onbim KOMOPOro 0OKa3biBasiCA
HenpuroaHbiM B Hacmynuswem 6yayuieM. 3qecok repol uwjem
(u Haxogum) mo, Yymo mepan B cBoel rpexHel >XU3HU,
BO3BpalWjeHuUe B KOMOPYH 0Ka3blBAeMCA eMy He HY>XKHbIM. OH
Haxogum ceba UCMUHHOro (0rycKatro KO/IOPUMHbI€ U CMEWHbIE
Aemarsnu), u makum gelicmBumesIbHO MOXXem Hayamb HOBYHO
KU3HB.»®

Such traits of irrational and abnormal behaviors in a person can
arise in any period of time especially during a transitional period
such as the 1990s in Russia. Such instances of entering into the
alternative imaginary world by an individual are very high in our
contemporary period. One of the main reasons behind the
revival of such characters is the transitional period in which they
were written, as they can make a comeback anytime in the near
future, especially in the aftermath of the Russia-Ukraine war. In
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the coming years there is a very strong possibility that such
characters would once again find their place in literature.
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Hupaaxx [ixaHkxap
YHusepcumem umeHu Maxamma lNaHgu Kawu Bugbanumx
BapaHacu, Ymmap lNpagew

Neeraj Dhankar
Mahatama Gandhi Kashi Vidyapeeth
Varanasi, Uttar Pradesh

KoHuenuua pepeBHu B TBOpUuecTBe BaneHtnHa PacnytuHa:
Tpagnummn, HpaBCTBEHHOCTb U Bbi30Bbl MOAEPHU3aALUN

AHHOmMauyua: Cmambs nocBaujeHa aHau3y KOHUenuyuu AepeBHU
B npo3e BaneHmuHa PacriymuHa. Viccnegyromca mpaguyuoHHbIe
UeHHocmu, ompaxéHHble B 06pasax AepeBeHCKOro Mupa, po/ib
HpaBCMBEHHOCMU U AYXOBHOIO Ha4yasia B XU3HU [epeBeHCKUX
nepcoHaxed, a makxe  B/AUdHUE  MogepHU3ayuu U
mexHoKpamuyeckux rnpeobpasoBaHull Ha cyabby pyccKoro cesa.
Yepes npousBegeHua «[lpowaHue c¢ Mamépodl», «locnegHul
cpok», «KuBU U MOMHu», «[eHbru as149 Mapuu» packpbiBaemcs
¢unocopus aBmopa, ocHOBaHHas Ha Ufee CBA3U 4Ye/loBeka C
3ems1éd, pogoM U ucmopudeckol naMameto. [esaemca BbiBO4 O
momM, Ymo gepeBHA B mBop4YecmBe PacrymuHa - amo He rpocmo
reorpaguyeckoe M™Mecmo, HO [AYyXOBHOE U HpaBCMBEHHOE
npocmpaHcmBoO, ympayeHHoe B pe3y/ibmame BMewame/lbCmBa
mexHoKpamuyeckoro obujecmasa.

KnroueBblie cnoBa: BasneHmuH PacrnymuH, gepeBeHcKad rpo3sa,
HpaBCMBEHHOCMb, mMpaguyuu, MogepHusayud, Mamépa,
AYXO0BHOCMb, CE/10, ympama.

Abstract: This article analyzes the concept of the village in the
prose of Valentin Rasputin. It examines the traditional values
reflected in the images of the rural world, the role of morality and

spirituality in the lives of the village characters, and the impact of

modernization and technocratic transformations on the fate of the
Russian village. Through the works "Farewell to Matyora," "The Last
Term," "Live and Remember," and "Money for Maria," the author's
philosophy is revealed, based on the idea of the connection
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between man and the land, his family, and historical memory. The
conclusion is drawn that the village in Rasputin's work is not simply
a geographical location, but a spiritual and moral space, lost as a
result of the intervention of a technocratic society.

Keywords: Valentin Rasputin, village prose, morality, traditions,
modernization, Matyora, spirituality, village, loss.

BeeneHue
BaneHTuH MpuropbeBuny PacnytuH (1937-2015) - oguH 13 cambix
3HAUUTENbHbIX npeacTtaBuUTenem «[AEepPeBEHCKOM npos3bl»,

NUTepaTypHOro Harnpae/ieHMA, NOABMBLLErocs B cepeanHe XX Beka
Kak OTBEeT Ha KPWU3UC HPaBCTBEHHOCTM U paspylLleHue
TPaAMLUMOHHOIO  yKiaga >M3HUM B  YCNOBUAX  COBETCKOM
MoaepHu3aumm. Ero TBOpYECTBO MNPOHM3AHO TOCKOW MO
yTpauyeHHOW LEe/IOCTHOCTM MMupa, B KOTOPOM YE/I0BEK XXMM B
rapMoHUM C NpUPOaAON, npeakaMm U COOBCTBEHHOW COBECTbIO.
LepeBHAa y PacnyTuMHa - 3TO HE NpPOCTO TOMOC, a HOCUTENb
KyNbTYpHOM NaMATW, HPaBCTBEHHOrO Koga W MPUPOLHOM
MyOpOCTK.

Llenb paHHOWM cTaTbM - nMpoaHanuM3mMpoBaTtb, Kak PacnyTuH
dopMMpyeT KOHLEMUUIO OEPEBHM KakK HPaABCTBEHHOro LEHTPa,
KakmMm o6pa3oM packpbiBatoTCA TEMbl TpagULUMN, AYXOBHOCTU U
KOHPNUKT C MopgepHusaumen. BHumaHme 6ypetr yaeneHo
K/HOYEBBIM MNPOU3BEAEHUAM nucaTensa, rAe TeMa [OepeBHU
npeacraeneHa Hanbonee Apko.

1. [lepeBHA KaK XpaHuUTeNnbHULA Tpaauvuumn B TBOopuecTtBe B.
PacnyTuHa

B nosectu «[MpowaHne c MaTtépomn» (1976) BaneHTnHa PacnytuHa
LEPEeBHA NMpeacTaeT He TO/bKO Kak Gu3ndeckoe rnoceneHme, Ho n
Kak >XMBOe, OAyLUeB/IEHHOE MPOCTPaHCTBO, BNuTaBLwlee B cebA
naMATb MOKOSIEHUN, AYXOBHYK CWYy Hapoda W cakpasbHoe
e4VHCTBO YenioBeka ¢ npmpogon. MaTépa - 3To ocTpoB Ha AHrape,
KOTOpbIM A0/MKEH ObITb 3aTOMN/IEH B pe3ynbTaTe CTPOUTENbCTBA
rmgpoanekTpocTaHuumn. OgHako B Xy40XKECTBEHHOM MMPE MOBECTU
OCTpOB CTaHOBUTCA MeTadopor YKOPEHEHHOCTW, [OYXOBHOMO
LeHTpa, cepaLeBMHbI HAPOAHOWN XXNU3HMU.
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C nepBbiXx CTpaHUL, NPON3BEAEHNA UMTaTENO ACHO: MaTépa - He
npocTo reorpaduyeckan Touka, a CyLLeCTBO, HaAENEHHOE AYLLON.
Crapyxa [Hapbf, ueHTpanbHaa ¢urypa nNoBecTW, BOCMPUHUMAaET
MaTépy Kak >XMBOro poAcTBeHHUKa: «BoT oHa - MaTépa. CTouT Kak
Xunpana. Bcé Ha Hel - He MEpTBoOe, He nornbluee. A eLlé XUBET.
TonbKo >XXUTb e He gatoT» (PacnyTuH, lNpowaHue ¢ Mamépou 45).

MaTtépa xpaHuT B cebe cneapbl NPexXHEN >XXU3HWU: AoMa NpPeaKos,
KnagbuLe, LepPKOBb, MOTU/bl. DTU 3/IEMEHTbI COCTaBNAKT CBOETO
poda KynbTypHbIA KOA4 [AEepeBHU, B KOTOPOM coOcCpefoTouyeHa
namAaTb Hapoga. C yHMU4UTOXKEHMEM MaTépbl ncyelaeT He MPOCTOo
MECTO MpPOXMBaHUA, HO KN o0cobbll, HeMaTepuarnbHbIM yKiag
XXN3HU. Kak nuweTt aBTop: «OCTpOoB 6bi/1 HE MPOCTO 3eM/1EN - OH 6bIN
BpeMeHEM, KOTOpoe 34ecCb CcToANno cronetmamun. Ero Henbssa 6bino
nepecenntb» (74).

[apbsa, nocnegHAs >XWUTenbHMLA OCTpoOBa, oluyulaer ceba He
NMPOCTO CTapyLUKOM, a HocuTenbHUUen rnybokon tpaguumm. EE
OyXOBHaAa cBA3b C Martépon - noytn Muctudeckaa. OHa
pa3roBapuBaeT C 3eMNeN, C peKon, ¢ yMepwnMun. lNMepea 1eM Kak
NMOKMHYTb [EPEBHIO, OHa nNpuUXoauT Ha Knagbwuule, uyTO6bI
nonpoLlaTtbCcs ¢ nNpegkaMm, 1 roBopuT: «Bbl MeHS MpocTuTe, A He
xoTena... A 6bl ¢ BaMu ocTanachb» (92). 3TOT akT NpoLLaHuA - 3TO He
TONbKO NM4YHaa ckopbb, HO M pUTyars, aHanorMYHbIA LePKOBHOMY
OTMEBAHMIO, CUMBO/IN3UPYHOLLNIA 3aBEPLUEHME IMOXU.

B o6paze MaTépbl BONMOLLEHO NPOTUBOCTOAHME MEXXAY BEUYHDBIM U
BpeMeHHbIM. MaTépa - cMMBON Tpaauuum, rnybuHHOM naMaTn u
CBSI3W MOKONEeHWN. B To BpeMA KakK «ropof», «CTPOMKa» U
«dNEeKTPOCTaHLMSA» - aTo CUMBO/IbI npuxoaALLero,
paspyLmnTENbHOIO, TEXHOKPATUYECKOro Mupa, B KOTOPOM HeT
MecTa [OyXOBHOW UeNocTHocTM. Tak, OAMH W3  MOoNoAbIX
nepcoHa)ew, Banda, UMHMYHO roBopuUT: «Hy 1 uTo? [lepeBHs Kak
nepeBHA. Bce paBHO ckopo Bce no ropogaM nepebepytcsa» (64).
OTta ¢pasza noguepkuBaeT Tparnveckyro pasobLLEHHOCTb Mexay
NOKO/IEHUAMMU, KOrga MO/oAble HE MOHMMAIOT LLEHHOCTN MecTa, B
KOTOPOM MpOoLLNa XXNU3Hb UX NPEAKOB.
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B aTOM KOHTekcTe MaTtépa cTaHOBMUTCA «CepaLeM» OEPEBHU - He
NpocTo B reorpad®nyeckomM cMbic/e, a Kak cakpanbHbI LEHTP, rae
CX0QATCA nNpupoaHoe, [OYyXOBHOE W 4efloBeyeckoe Hauana.
BaneHTuH PacnyTuH ¢ 60onbio U Nto60BbIO NOKa3biBaeT, Kak 3TO
cepaue nepectaet 6utbcA, HO B TO >XKe BpeMA - Mepenaéer
nocneaHuin 30B: MOMHUTb, COXPaHATb, HE OTpeKaTbCA.

Taknm o6paszoM, o06paz MaTtépbl - 3TO XyAO>KECTBEHHOE
BblpaxxeHne wnaen AOepeBHM KakK XpaHuTesbHWUUbl Tpaauuum,
CMMBO/IA YKOPEHEHHOCTU W [OYyXOBHOro npeeMctBo. Yepes eé
cyabby PacnyTuH npegynpe>kgaeT: pa3opBaB CBA3b C MPOLUbIM,
UesIoBEK PUCKYET yTpaTuTb camoro cebs.

B noeectn «llocnegHnin cpok» (1970) B. PacnytnH packpbiBaeT
OEPEBHIO KakK OCHOBY CEMEMHOM W [YyXOBHOM Tpaauuuu.
LleHTpanbHaa ¢urypa - ymuparowas MaTb AHHa, KoTopas, Kak u
MaTtépa, CTaHOBUTCA CHMMBO/IOM YKOPEHEHHOCTM W CBA3YHOLLEN
HUTKU MeXay npownbiM K HacToAwuM. CeMbA, KOTOPYH OHa
cobpana v BbipacTuia, pa3bexanacb B ropoga, Ho UMeHHO nepeg
CMepTbio MaTepu BCE AEeTW BO3BpaLLaloTCA B OTYMMA OOM. 3TO
BO3BpalLLEHME - He MpocTo ¢GopManbHbIi BMU3UT, a MonbiTka
BOCCTaHOBMUTb CBA3b C TEM, UTO BbISI0 yTEPAHO.

AHHa B noBecTM - apxetunuyeckas o¢urypa. EEé o6pas
onuuetBopaetr cobonm m PoamHy, M MaTepuHCKoe Hayano, wu
KynbTypHYt0 NpeeMcTBeHHOCTb. OHa He ocy>KaaeT AeTeN 3a To, UTO
OHW CcTanu TropoACKMMM, HO €€ TMpPUCyTCTBME HanonHaeT
npocTpaHcTBO rnybokon MopanbHoM cunomn: «Cupga Ha naeke,
cTapas MaTb fAepykana AOM W AepeBHI, Kak gep)kana B cebe
>XWn3Hb» (PacnytuH, lNocregHul cpok 38).

oM AHHbI - 9TO He TOMbKO PM3MYecKoe XXUAULLE, HO U «XpaMm
Tpaanunm», Kyaa BO3BpaLLatoTca e€ B3poc/ble AeTu, YTo6bl BHOBb
no4yyBcTBOBaTb Tenno AetcTea, nNamaAtM u awob6beu. OpgHako
aTMocdepa Hanpa>KeHWA, OTUY>XKAEHUA MeXXay AeTbMWU U MaTepblo
noaYépKMBaeT, YTO CBA3b MeXAy MOKO/eHUAMM HapylleHa. OHu
He noHWMalT €e€é MOoNYanmMBoM CWuMbl, €& KPecTbAHCKOMN
dunocodun. OamH un3 CbIHOBEW 3aMedaeT: «MaTb rosopuna
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npocTo, a NoHMManochb ¢ TpyaoM. OHa kak 6yaTo >Kuna B gpyrom
BpeMeHU» (63).

CVMBOMIMYHO, 4YTO MOBECTb 3aBepllaeTcA He ApaMaTU4yeckuMm
KaTapcucoM, a oLyLeHneM HeobpaTtumMom yTpaTtbl. Yxoq matepw -
He MPOCTO CMEpPTb YeNoBeKa, HO N OKOHYaTe/lbHOE NCYE3HOBEHME
3Moxu, yknapa, YKOpPeHEHHoCTM B paepeBHe. EE cMmepTtb
CMMBOIN3NPYET paspyLueHne «4oMa», He TONIbKO Kak 34aHusA, HO
KaK LLesTIOCTHOM KynbTypbl.

BaneHTnH PacnyTyH HeogHOKpaTHO NoAYepKUBaET, UTO AePEeBHA -
9TO MECTO, r4e COXpaHAEeTCA He TOMbKO yKag >XM3HU, HO U A3bIK,
o6pagbl, CBA3b C 3eM/EN, AyX0BHOE BpaTcTBO. B pacckase «Ypokn
¢paHuysckoro» (1973) aBTop nokasbiBaeT, Kak [OEPEBEHCKUMN
MasbuMK, OKalaBLUMWCA B FOPOACKOM LUKO/E, CTa/ikMBaeTca C
KY/IbTYPHbIM U A3bIKOBbIM OTYy>XAeHMeM. Ero yumtenbHuua -
WHTENUTEeHTHAaA XeHLMHa U3 ropoa - MoMoraeT eMy He TO/IbKO B
M3YyYEHUN A3blkA, HO W B COXPaAHEHUW YeN0BEe4YEeCKOro
[OCTOMHCTBA.

XoTA pacckas He HanpAMyr O AepeBHe, OH KOCBEHHO rOBOPUT O
LLEHHOCTM OEPEBEHCKOro CO3HaHWA. [NaBHbIM repo BCMOMUHAaEeT:
«Mbl B epeBHe HMKOraa He npocunu agaxkabl. OAnH pas oTkasanu
- BCE&, 3HauuT, Henb3Aa. A TyT Yy HuUX no-gpyromy» (Ypoku
¢ppaHyysckoro, 29). Yepez aoTM npocTele cnosa PacnyTuH
LEMOHCTPUPYET rNybOoKy0 HPaBCTBEHHYH KYyNbTYpPY, YKOPEHEHHYHO
B KPeCTbAHCKOW cpefe: CTbl4, [OOCTOMHCTBO, YECTHOCTb,
CAEep>KaHHOCTb - 3TO OCHOBHbIE Ka4eCcTBa AePeEBEHCKOro Mmpa.

B acceunctumke PacnytnHa - ocobeHHo B kHUre «Cnbumpb, Cubups...»
- naea [epeBHU KakK XpaHWUTeNbHUUbl Tpaguuui npuobpeTtaeT
nonutnyeckoe M ¢unocopckoe 3eydvaHme. OH nuweT: «Cuna
Hapofa - B 3eM/ie, B NaMATU, B yKnage. YHUUTOXMUM OEpPEBHIO -
ocupoteeM Bce» (Cubupsb, Cubupes..., 44).

[OepeBHAa y PacnytnMHa - 3TO MPOCTPaHCTBO MNPEEMCTBEHHOCTMU
NOKOSIEHUN; cpefa, rae HPaBCTBEHHbIE OPMEHTMPDLI NepenaroTca
He Yepes NpUHY>XXAeHMe, a Uepes NpUMep; MECTO, FAe A3bIK, Pe4b n
>K€CTbl HECYT KY/IbTYPHbIA CMbICA; LYXOBHbIW LLEHTP, CBA3AHHbIV C



Critic, Issue no.23/ 1 1 7

puUTyanoM, MOTFUMION, XpaMoM, KnagbuuieM - cakpanbHbIMU
MapKepaMu TPagnLMOHHOIo CO3HaHUA.

[a>ke B Taknx KOPOTKNX pacckaszax, kak «KeHCKUN pa3roBop» Uim
«MaTb VBaHa», aBTOp Bcerga BO3BpallaeTcA K OogHOM wuaee:
COBpPEMEHHOCTb MOXET MHOroe npensioxutb, Ho 6e3 AyXOBHOro
OCHOBaHMA  [OEepeBEHCKOMN KynbTypbl  0obwlectBO  TepsAer
YCTON4YMBOCTb.

2. HpaBcTBEHHOCTb KaK OCHOBa AepeBeHckon ¢punocodpun
OOoHUM M3 KpaeyrosbHbIX MOHATUA B XyAO0XXECTBEHHOM MuUpe
BaneHTnHa PacnyTnHa ABNAETCA COBECTb - BHYTPEHHAS MOpanbHas
KaTeropusi, 4Yepe3 KOTOPYH OCMbICNSET MoBeAeHMe repoesB. B
NEepeBEHCKOM yknage, M306paxEHHOM nucaTeneM, 3aKOH He
BHELLEH M He NPUHYyAUTENeH, a npomucTekaeT U3 rnybuHHOM CBA3MU
yenoBeka Cc 3eMnén, ceMbén, boroMm ©n cob6CcTBEHHDbIM
HpPaBCTBEHHbIM HayanoM. CoBeCTb M OTBETCTBEHHOCTb BbICTyNatoT
rMaBHbIMKU OPUEHTMPAMU, ONPEeAENSAILWNMN XXUIHEHHbIN BbIGOpP
repoeB - 0COBEHHO B CUTyauum Kpu3uca, /NUYHOWM WK
o6L1ecTBEHHOM KaTacTpodbl.

MoBecTb «KMBM WM NOMHW» ABNAETCA OOHWUM U3  CaMbIX
ApaMaTuyHbIX Npou3BeneHUn PacnyTuHa, B KOTOPOM KOH(NMKT
COBECTM U fonra goeoantca oo npegena. FnaeHbivi repoit - AHOpen
lycbKOB, Oe3epTup, CKpbiBatoLMmcAa B poaHon pepeBHe. OH
BO3BpaLLaeTcAa AOMOM He TepoeM, a YUeNTOBEKOM, HapPYLLMBLLMM KakK
BOWMHCKWIA OONT, Tak M HPaBCTBEHHbIE OCHOBaHWA OEePEBEHCKOWN
XWU3HM. Ero noctynok NpOTMBOMOMOXEH TPagULMOHHBIM
NnpeacTaBNeHUAM O MY>KECTBE U YECTMW.

OpgHako ueHTpanbHOM GUrypon CTaHOBUTCA HE OH, a ero >KeHa
HacTéHa, Ha 4bto 4oNt0 BbiNagaeT HpaBCTBEHHAA OTBETCTBEHHOCTb
3a My>a U1 3a TO, UTO OH «NPUHEC B AO0M». EE€ BHYTPEHHWUIN KOHONUKT
- 910 60pbba Mexay nonromM nepeq obulecTtBOM U NO60BbLIO K
yesI0BeKY, KOTOPOro oHa He MOXKeT OTBEPrHyTb: «OHa He 3Hana, uTo
Xy>Ke: BblAaTbh UM YKPbITb. HO 3Hana - aywia He npouiaeT HWU TOro,
HW apyroro» (PacnyTtuH, XKusu u nomMHu 61).
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HacTtéHa He penaeTt «npaBwunbHOro» Bbibopa C TOYUKM 3peHuA
3aKkoHa, HO e€ HpaBCTBEHHas CTOWKOCTb [OeflaeT €€ Bbllle He
TO/IbKO My>Ka, HO 1 BCeX OKpy>KatoLmx. B otnnumne ot AHgpes, oHa
He uweT onpaBgaHun. OHa HECET CBOM KPecCT 40 KoHua - ofgHa,
cTpagad, npe3vpaeMas, HO He cnomneHHaa. Bnagnmmnp Ywakos
nog4yépkmBaeT, 4YTO B 3TOM MNOBECTU «MOpanbHaa cuUcTeMa
LEHHOCTEN OEepeBHU OKa3bliBA€TCA CW/bHEE WOEONIOTMYECKUX W
NpaBOBbIX CUCTEM, NMOCKO/IbKY OHa anennMpyeT He K 3aKOoHy, a K
BHYTPEHHEeMYy ronocy cosectu» (Ywakos 60).

Lpyron apknn npnmep - pacckas «[leHbrn gna Mapum», B KOTOPOM
[EePEBEHCKUIM TpakTopuUcT MBaH 6epeT rocyaapCTBEHHbIE AEHbIN,
ytobbl CrnacTu CBOM >KEHYy, HaxogAllytocsa npu cMepTtu. OTOoT
nocTtynok - ¢opManbHO Kpayka, HO B JIOTMKE [epeBEHCKOro
CO3HaHuA - aKkT no6BU, CaMOMOXXepPTBOBaAHMA M cCOCTpagaHus.
Korga MBaH Cc MOBMHHOM MPUXOAUT B CE/bCOBET, OH HE WULLET
CHUCXOXAEHMSA - OH XO4YeT ouncTUThCA: «OH He Boanca HakazaHuA.
OH 60sanca, 4To He CcMOXKeT 6o/bLLle CMOTPETb NOAAM B rnasa»
(PacnyTtwuH, eHbru an14a Mapuu 43).

30ecb coBeCTb BHOBb WrpaeT posib He KapaTtend, a cyabW,
onpenenaAroLLen Mepy YenoBeyYeckom OTBETCTBEHHOCTH. PacnyTuH
NoKas3bliBaeT, UTO UCTUHHOE 3710 - 3TO HEe MpPecTyn/seHne NpPoTUB
3aKoHa, a npeaaTenIbCTBO HPABCTBEHHOIO OCHOBaHMA 6bITUA. MiBaH
He 6bln NPecTYNHMKOM MO HaType, OH - YeNoBeK, HE CYMEBLUUN
BblAep>KaTb CTpagaHua nobuMoro 4YesioBeka W NOTOMY
HapywmBWKWA 3akKoH. Ho KMMeHHO ero oTkpbiTas uUcroeeadb,
roTOBHOCTb MOHECTWN Haka3aHWe, BO3BpaLLaroT eMy 4OCTOMHCTBO B
rnasax ogHocenbYaH.

Kputnk EneHa LUybuHa oTtmeuvaeT: «Y PacnytuHa npectynneHue
n3Mepsaetca He BykBOM 3akOHa, a 60/bO COBECTU, U B 3TOM €ro
repov NPUHUMNNANbHO OTIMYAKOTCA OT COBPEMEHHbIX HaM TUMOB
NMOCTCOBETCKOro BpemeHu» (LUybunHa 11).

B uenom pepeseHckaa éunocoodusa y PacnytmHa ocHoBaHa Ha
rnybuHHOWM mpee, UTO KaxkAbl MOCTYMNOK YenoBeka A0/MKeH ObITb
onpaBgaH He CTOMbKO COLMarnbHO, CKOIbKO HpaBCTBEHHO. epoun
Moryt owmbatbcs, HapyLlaTb HOPMbl, HO He WMeT rMpaBa
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npepasaTb coBecTb. B pgepeBHe, no cnoBaM o0OJHOrMO U3
nepcoHaxken noeectu «lpowaHmne c MaTépo», «BCE A0MKHO BbITb
no-ntoackn. He no 6ymare, a no aywe» (PacnytuH, lNpowaHue ¢
Mamépodi 81). Takol nogxon nNpoTuBonocTaeneH o6e3nn4yeHHoOMy
MUPY TrOPOACKOr0 CyWleCTBOBaHMA, B KOTOPOM MOHATME
OTBETCTBEHHOCTU nepea cobom n 6nM>XKHUM yTpaveHo. PacnyTuH
nogyepkmMBaeT: 4YesnioBeK, MOTepABLUMM COBECTb, - MOTEPAH
HaBceraa, KakmMm 6bl 3aKOHOMOC/TYLLHbIM OH HU 6bin.

Takum o6pa3oM COBECTb M OTBETCTBEHHOCTb - 3TO HE BHELUHUE
TpeboBaHWA, a BHYTPEHHWE OCHOBaHWA, oOnpegenstoLline
yenoBe4veckoe noBeaeHme B npo3e BaneHntnHa PacnytmHa. B
YCNOBUAX Kpu3nMca M noTepu TPaguLMOHHOMO MUpa MMEHHO
HPaBCTBEHHbIN BbI6Op CTaHOBUTCA pelwarwmm. PacnyTuH
yTBEPXKAAET, YTO AEPEBHA, HECMOTPA Ha CoLMalbHYO Aerpagaunio
N MOAEepHW3auUMOHHOE AaBneHne, coxpaHaeT 3TU ybuHHbIe
KaTeropuu - COBecTb, CTblf, COCTPaAaHMe - Kak OCHOBY MOpasibHOMN
YCTOMYMBOCTM YenoBeka. Ero repou - ato He 6e3ynpeyHsblie noau, a
Te, KTo 6opeTcAa 3a NpaBo OCTaTbCA NOAbMU B BbICLLUEM, AYXOBHOM
CMbIcnie.

B npose BaneHTnHa PacnyTtnHa aepeBHA BbICTYNaeT He TO/IbKO KakK
reorpadmyeckoe MPOCTPAHCTBO, HO TnMpexXxae BCero - Kak
coobuiectBo, 06beAWMHEHHOE HPAaBCTBEHHbIMU TMPUHLMNAMMN,
Tpaauumen, B3aMMHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO. PacnyTnH nsobpaxkaer
[epeBHIO Kak cpedy, raoe OeWCTBYHOT HernacHble, HO TBEpAble
npasuna >XW3HW, OCHOBaHHbIE Ha KONINEKTUBHOW 3TuKe. B aTom
cpene dyenoBek obpeTaeT MNOANNHHYIO [OYXOBHOCTb - He B
abCcTpakTHbIX KaTeropuax, a B eXeaHeBHOW MNpakTUKe: MOMOLLN
6nu>xkHeMy, 3aboTe 0 cTapukax, BEPHOCTM CMIOBY U NaMATU.

Pacckas «[eHbrn pgna Mapum» (1967) o0cobBeHHO YETKO
WNNOCTPUPYET, Kak B pAepeBHe <¢opMumpyeTca coobLuecTso,
OCHOBaHHOE Ha «BHYTpPeHHen conugapHoctu». Korga WeaH,
TPaKTOPUCT, NOXMLL,AET rocy4apCTBEHHbIE AEHbIM, YTOObI ONNaTUTb
neyeHmne XeHbl, OH HapyLlaeT GpopManbHbIA 3aKOH, HO HE BbIXOAUT
3a paMKkum HpaBCTBeHHOro nona coobuiectBa. Ero noctynok
NMOHMMaEeTCA KakK BbI3BaHHbI OT4YaAHMEM U NOOOBbLIO, a He
KOPbICTbO U 3/10M.
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Ba)kHbIM ABNAeTCA peakuma aepeBeHCKOro Konnektmea. J/lrogm He
cnewlaT ocyamTb MIBaHa, HanNnpoTUB - OHU MepPeXuBarT ¢ HUM:«B
LEPEBHE HW OAMH 4enoBek He ckaszan nnoxoro. OgHW TOMbKO
rosopunu: 6epay Hero, a He BUHa» (PacnyTtuH, [JeHbru 4149 Mapuu
46).

OTO KOMMEKTUBHOE BOCNPUATUE MOCTYMKa pacKpbiBaeT xapakTep
nepeBeHcKoro coobuiectBa - He kak 6e371MKOM Macchbl, a Kak
MopanbHOM 06LHOCTN, CMTOCOBHOM K COYYBCTBUID, MOHMMAaHUIO U
npoweHmo. VMIMeHHO B Takmx coobuiectBaMu, MO MHEHUKO

PacnytuHa, coxpaHseTcs  >kuBas HPaBCTBEHHOCTb, He
dopmanmsoBaHHasa, Ho nopgnanHHasa. Kputnk HKOpuin BboHpapes
oTMe4an, 4Tto «gepeBeHckaa o6uwuHa y PacnytmHa - 370

WHTYUTUBHO XpuUcTuaHckaa ¢opMa ObiTUA, e LEHUTCA He
nocTyrnok cam no cebe, a ero AyxoBHbi MOTUB» (BboHOapeB 72).

B «[powaHun ¢ MaTtépon» coobliecTBO MNpeacTaeT B MOMEHT
pacnaga, HO ero AyxoBHas oCcHoBa coxpaHsaeTcA. CTapble XXuUTenm
oCTpoBa, kak 6bl pa3nMyascb No xapakTepaM, coxpaHArT obLee
NoHMMaHWe CBOEN MUCCUN - AOCTONHO MPOCTUTLCA C 3EM/IEN, Ha
KOTOpPOM >XXWUnu ux npeakun. [daxe B Tpareauum ytpaTtbl MaTtépbl
3BYUYUT MOTUB AYyXOBHOro eauHeHus. Ctapyxa [apbfA, rnaBHbIN
HPaBCTBEHHbIN LLEHTP NOBECTU, BeOET cebs Kak «nocnenHsas, KTo
oTBeyYaeT 3a Bcex»: «OHa ogHa 3a Bcex rnagena, ogHa npouianacb»
(PacnyTtuH, MNpowaHue ¢ Mamépod 104).

Lapbs CMMBONN3NPYET He TONMbKO MOKONMEHME YXOAALIMX, HO U
OyXOBHYO «onopy» coobuiecTtsa. C Hen yxogAaT obbivaun, Tpagnuumu,
3HaHue. Eé MonuaHue - 310 He HeMoTa, a BbicLlas ¢opma yyactus
B cyaobbe Bcex. OHa «aOepXut» coobLLeCTBO, MOKa OHO
OKOHYaTenbHO He ucuesHeT. CoobLIEeCTBO B 3TOM MOBECTU He
dopmMannsoBaHo, HoO rnyboko obpanoso. MNpollaHme ¢ AepeBHeN
npeeBpallaeTca B CBOEro poaa Pesirmo3Hbii akT, B KOTOPOM
Ka)kabllh y4aCTHUK HECET CBOKO YaCTb OTBETCTBEHHOCTU 3a oblLLiee.

B pacckase «Matb ViBaHa [loyb MBaHa » (1980) packpbiBaeTca eLLe
OOMH BaXKHbIN acrnekT coobulecTBa - 3aboTa o ctapukax. [NpocTas
>KEHLLUMHa, noTepABLIAs CblHa, MNojyyaeT noagep>Xkky He oT
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BNacTen, a oT coceden, ogHocesnbyaH. MIMEHHO AepeBHA, Kak
>XXMBOE cO0bLLEeCTBO, MOMOraeT Ye/nioBeKy NepexxmTb yTpaTy: «K Heln
3ax04WIN NOYTU Kaxkabi AeHb. KTo MO/TOKO NMpUHECET, KTO MPOCTO
nocupetb» (PacnytnH, Mame ViBaHa 28).

OT0 cBUAOETENbCTBYET O IMy6OKO YKOPEHEHHOM 3TMKE ydacTus, B
KOTOPOM >XKM3Hb OA4HOTO - A4e/10 BCEX. TaK yCTPOEHa AEePEBHA: 34eCb
HET aHOHWUMHOCTM, Kaxkabl MMeeT NnMLUo N Uctoputo. [lepeBHA B
npo3e BaneHTunHa PacnyTMHa - 3TO He MpPOCTO coumanbHasA
CTPyKTypa, a [OyXxoBHOe coo6LlecTBO, OCHOBaHHOE Ha
B3aMMOMNOMOLLK, coCcTpagaHum m obwen namatu. Jlroagn 3gechb
>KMBYT B COOTBETCTBUWN C BHYTPEHHMM HPABCTBEHHbLIM KOAEKCOM, He
Hy>XKAaloLWmMMca B BHELIHEM KOHTpone. Yepesd mcrtopumn MeaHa,
HacTténbl, dapbn, matepu VBaHa, aBTOp AEMOHCTpPUpYeET, 4TO
WCTUHHas [OyXOoBHas >XW3Hb HEBO3MOXHa BHe coobulecTBa.
VMIMeHHO pepeBHA, MO MHeHUO PacnyTnHa, coxpaHAeT ocTaTkum
NnoA/MHHOMN YeNOBEYHOCTU, KOTOpPble TepAtoTCcA B 06€3NMYEHHOM
MUpe ropoaa 1 TexHoOKpaTmu.

3. Yrposa MmogepHM3aumm 1 eé nocnencTeuA

OaHoM N3 ueHTpanbHbIX TeM B TBOpYecTBe BaneHTnHa PacnyTtuHa
ABNAETCA ApaMa CTONIKHOBEHUA TPagULMOHHOIO OepeBEHCKOro
MMUpa C HacTynawLlen MogepHmusaumen. [Ina nucartena npouecc
yp6aHnsaummn, nHayctpmanmsaumm m TeXHNYECKOro nporpecca -
3TO He TO/IbKO 3KOHOMUYECKOE, HO M NMPeXXae BCEro HPaBCTBEHHOE
noTpsAceHue, paspyLuatoLLee YCTON AEPEBHM KakK XPaHUTENbHULbI
KynbTypbl, OYXOBHOCTM W cMbicna. MogepHu3auua B ero npose
npeactaeT He KakK HeWTpanbHoe [ABWXEeHWe BMepén, a Kak
Tparmyecknn passioM, Beaywnn K o6e3nnumBaHuto, yulepoby
npMpoAe U yTpate UCTOPUYECKON NaMATK.

MoeecTb MpolwaHmne ¢ MaTtépon - Hanbonee ApKoe BOM/OLLEHNE
TEeMbl pa3pyLLUNTENbHOIO BO34ENCTBUA TEXHMYECKOro nporpecca. B
LEHTPEe MNOBECTBOBaHMA - OepeBHA MaTtépa, KOTOpyr peLueHOo
3aTonNMUTb B CBA3M CO CTPOUTENbCTBOM TIMOPO3NEKTPOCTaAHLNN.
OBakyauma >Xutenem m yHUUTOXKEHWE [O0MOB MOJAETCA He Kak
«HeobxoaMMOCTb», a Kak cakpasibHoe NpecTyn/eHne, nocararLee
Ha «MeCcTO cunbl». [JapbAa BOCAPUHUMAET 3TOT akT HE MPOCTO Kak
nepeceneHve, a Kak nopyraHue namMATu MNpeakos: «MepTBbiM
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Hekyna neatbcA. XXuBble XOTb Kyfa - a MEPTBbIM HEMb3A, Y HUX
cBO€ MecTo» (PacnyTtuH, lNpowaHue c Mamépodu 79).

B o9TOM BbiCKa3biBaHWM  3ak/o4veHa CyTb [AEePEeBEeHCKOro
MMUPOMOHMMaHNA: MNPOCTPAHCTBO [AEpPeBHW - He MpOCTo
dusnueckoe, a pAyxoBHoe U putyanbHoe. C yHUUTOXKEHMEM
knagbuiia, LepkBu, POAHbIX 4OMOB pa3pyLUaeTcs HENPEpPbIBHOCTb
6bITMA, HapyLLaeTca CBA3b MOKONEHUN.

CoBeTCKMN  MOAEPHMI3ALMOHHBIM MNPOEKT, KakK mnoayepkmBaeT
PacnytnH, HocuT yTtonmyeckmmn un 6e3pyliHbli xapaktep. OH
CTPOMUTCA HEe Ha OCHOBE MNPEeMCTBEHHOCTM M OCO3HaHHOro
pa3BuUTUA, a Ha HAaCU/IbCTBEHHOM pa3pbiBe C Tpaanumnen. B «Knen
M NMOMHM» MOAEPHM3auMA BoMoweHa B obpase mcuesatoLlen
[EepeBeHCKON KynbTypbl U NPeBpaLLeHMa YenoBeka B OA4MHOMKY,
NULWIEHHOro MopanbHOW onopbl. [e3epTtup AHApPEN - CUMBON
[LYXOBHOIO KpyLLEHUSA, K KOTOPOMY NPMBOAUT pPa3pbiB C POANHON U
yKnagom.

PacnytvH He oTpuuaeT HeobxogMMOCTb pPasBUTUA, HO OH
HacTanBaeT: pa3BuUTME 6e3 AYXOBHOMo OCHOBaHUsS - onacHo. OH
nuwet B «Cnbupb, Cubupb»...: <Hac npnyunnm seputb B Nporpecc
Kak B gormy, 3abbiB, UYTo nporpecc 6e3 HPaBCTBEHHOCTU - 3TO
pa3pyLwieHue» (Cubupb, Cubupes... 62).

MopgepHu3auus  BOCMPUHMMaETCA  Kak  HoBaa  penurus,
3aMeHsaoLLan >KMBbIE LLleHHOCTH yenoBeka MEPTBLIMMU
abcTpakumMaMm TexXHUKM, nnaHoB W uudp. Jlrogu HauduHawT
M3MepPATb CBOIO XXM3Hb HE COBECTbIO, a BbIFr0A0M, HE OTHOLLEHUEM
K 3eMne, a KONMYecTBOM yaobpeHUn N aNeKTpUUYeCcTBOM.

MogaepHusauma NnpueBoamuT K pacnagy coobLiecTtsa, KOTOPOe paHee
OEep>XXanocb Ha B3aMMHOM nopfepXxke U mnamatu. B noeectum
«[locnegHnin cpok» getn ymuparouwien AHHbI YK€ He YyBCTBYHOT
CBA3U C AepPeBHEN - OHM rOBOPAT APYTMM A3bIKOM, MbICMAT B NHbIX
Kateropusax. /Ix Bo3spallieHne B pogHon aoMm - dopManbHoe, a He
ayxosHoe. OanH mn3 cboiHoBen, Cepren, roeopuTt: «He noHuMmato,
3a4eM pgepXxaTbcAa 3a cTtapoe. Bcé MeHAaeTcAa, u ntoau AOMKHbI
MeHATbcA» (PacnyTuH, MNocaegHuli cpok 57).
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OTa d)pasa 3BYy4YNT KaK nporpamMMHoe 3aAaBneHmne MmoaepHm3aunmn -
HO AnA PaCI'IyTl/IHa OHa Hano/1HEHa TpeBOFOVI n 6onbto. IaMeHeHne
paaon nSAMeHeHMA - NyTb K yTpaTte caMoro 4esopeka Kak HOCUTENA
CMblIChna. ,ﬂ,epeBeHCKaFl 9TKa, OCHOBaHHaA Ha coBeCTU, Tpaamnunmu,
06pﬂ,u,e 3aMeHAEeTCA FOpO,D,CKOVI aHOHMMHOCTbHO N OTHY>KAEHUNEM.

Kputnk UNpuHa PoaomoHoBa noguyepkmBaet: «MopgepHusaumsa B
npose PacnytMHa - 3TO npeXae BCcero gpama, B KOTOpPOM
BbIMTPbIBAET MaLLUMHA, HO NpourpbiBaeT Yenosek» (PognoHosa 48).

HepaspbiBHas cBA3b [OEpPEeBEHCKOro 4esioeka C MNpPUPOAOn Yy
PacnytmHa nopguvepkvMBaeT ewWEé oAWH acnekt Tparegmu
ModepHM3aumm -  aKonorudeckmn. 3artonsieHme  AHrapel,
YHUUTOXKEHME OCTpPOBOB, rnbenb fiecoB - 3T0 He QOH, a
LEeHTpanbHbIn KOHGAUKT ero npo3bl. B «[powaHne ¢ MaTtépon»
LEPEBEHCKNE >KMTENU BOCMPUHUMAKOT MPUPoAY KakK >XMBOE
cywiecTtBo: «Peka cToHeT. He xoueT nyckaTb Body MO HOBbIM
pycnam» (lpowaHue c Mamépodl 92).

Takon aHMManuctmyeckmii obpas nNoOAYEPKMBAET: YeNoBeK
HapyLlaeT €eCcTeCTBEHHbIN MOpAAOK, W nNpupoda oOTBeyaeT
cTpagaHueM. YHUUToXXeHne MaTépbl - akT He TONbKO CoLManbHbIN,
HO M 3K3UCTEHUMasNbHbIA: YEeNOBEK YHMUTOXAaET caMy cpeay, B
KOTOpow oH dopMmMpoBanca Kak HpaBCTBEHHOE CyLLLeCTBO.

B npomnsBeneHmnax BaneHTnHa PacnytMHa ™MopgepHu3aums
npencrtaeT Kak yrpo3a AyXOBHOW W KyNbTYpPHOW WAEHTUUHOCTMU
NEepeBHMN. OHa paspyLuaeT coobLLecTBo, paspbiBaeT

NpPeeMCcTBEHHOCTb MOKO/IEHWUIN, KaneynuT npupoay v npespalliaet
yenioBeka B aTOMU3MPOBAHHOIO MHANBUAA, TULLEHHOIO NaMATU U
coBecTu. [poTnBOCTOSIHWE TPpaAULUMM U Nporpeccay PacnyTuHa He
HOCWT [OorMaTM4yeckuMi xapakTep - nucateflb He OTBepraet
pas3BuTne, Ho TpebyeT, UuTobbl OHO MPOMCXOAUIO B COrNacumn C
HpPaBCTBEHHbIMM OCHOBaHWUSAMM, C YBAa>XEHNEM K 3eM/1e, MPOLLIOMY
N YeNoBEKY.

3aknoueHue
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KoHuenuwa nepeBHu B Npo3e BaneHTnHa PacnyTnHa MHOrocionHa
n MetapuanyHa. 3TO M peasnibHOE MPOCTPAHCTBO, N KY/bTYPHbIN
Kog, W HPaBCTBEHHbIM  OpueHTUp. Yepea  Tpareguwm,
pa3BopayuMBatoLimeca Ha ¢OHe pa3pyLueHMa [epeBeHCKOoMn
XXM3HW, aBTOpP CTaBUT BeYHble BOMPOCLI: YTO AenaeT 4yenoBeka
yenoBekoM? ae rpaHuubl Nporpecca? Yto BaxkHee - 3aKOH UK
coBecTb?

PacnyTuH He ngeannanpyeTt AepeBHIO, HO MOKa3bIBAET, YTO B HEN
COoCpenoTovYeHO HeuTo BakHoe, 6e3 4ero o6LiecTBO TepseT
yenoBe4vyHOCTb. Ero nposa ocTaércA akTyaslbHOM M CerogHqa, B
aNOXy UMOPPOBBIX TEXHOMOMWIA, TMOTOMY 4TO 3aTparueaet
YHMBepcasbHble LLEHHOCTW - NaMATb, COBECTb, AYXOBHOCTb, CBA3b
nokoneHun. Ero pgepeBHA - 310 gywa Poccum, n eé yrtpaTta
oLlyLiaeTcs Kak AyXOBHOE CUPOTCTBO.
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«BennannokkaTtxun» («<B HaBogHeHuu») Taka>ku
LUneacaHkapbl NMunnan: nepesog n aHanus

“Vellappokkathil” (“In the Flood”) of Thakazhi Shivasankara
Pillai: Translation and Analysis

AHHomauyusa: Takaxu LluBacaHkapa [lunnau, nereHgapHell
Masnaanbckuli aBmop KOPOMKUX paccka3oB U poOMaHuUcm,
WUPOKO U3BeCMHbIU Kak aBmop KHuUr «4YemmuH», «Tommuroge
MakaH», «Kasap», «QHunnagukan» u «PaHgugaHraxku», ApPKO
ornucelBaem CeJsIbCKyro >KU3Hb Keparsbl, camMoro HXKHOro
wmama WMHauu, ¢ eé yemKuMU K/1aCCOBbIMU pas3/Iu4yuamMu U
kacmoBol auckpumuHayued. [lpoH3umesibHbIU pacckas
Taka>ku «Bennannokkamxus» 3Ha4dyum «B HaBOAHEHUW»,
ony6siukoBaHHbIl B 1935 roagy, BAOXHOB/IEH €ro AemcKuMu
nepexxuBaHuUamMu Bo BpeMAa Benukoro HaBsogHeHUA 1924 roga B
wmame Kepana. Kopomkuli pacckas «Besnnannokkamxus» -
rNpoH3uUmesibHoe NoBecmMBOBaHUe, cHYumaroueecqa ogHuUM u3
Ayyqwiux — npousBefgeHul  Takaxku, ocmpo ompaxaem
cmolikocmb U yropcmBO MmeX, KmO o0Ka3a/iCA BO B/acmu
cmuxutliHoro 6egcmasus.

KnroueBbie C/10Ba: Takaxxu, BeJ1/1arnnokKKkamxusi,
npegaHHocmse, ycmoul4uBocmb, cmuxuliHbie 6ea4cmBUA

Annotation: Takazhi Shivasankara Pillai, the legendary
Malayalam short story writer and novelist, widely known as the
author of the books “Chemmeen”, “Tottiude Makan”, “Kayar”,
“Enippadikal” and “Randidangazi” vividly describes the rural life
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of Kerala, the southernmost state of India, with its clear class
differences and caste discrimination. Takazhi's fascinating short
story in Malayalam “Vellappokkathil” means “In Flood”,
published in 1935, is inspired by his childhood experiences
during the Great Flood of 1924 in Kerala. The short story
“Vellappokkathil” is a poignant narrative, considered one of
Takazhi's best works, which acutely reflects the resilience and
perseverance of those who found themselves in the grip of a
natural disaster.

Keywords: Thakazhi, Vellappokkathil, loyalty, resilience, natural
disasters

Takaxxu LLlmBacaHkapa NMunnaum (aBTOp)

Takaxwu LuBacaHkapa lNunnan, poamewunrca 17 anpena 1912
roga B Taka>kui, 06bIYHO M3BECTEH NOA NCEBAOHMUMOM «Taka>kmn»,
KOTOPbIN MPOUCXOANT OT Ha3BaHMA ero pogHoro ropoga B
KyTtraHage, okpyr Anannyxa, wtat Kepana. OH ABnsaeTcAa camMbiM
M3BECTHbIM aBTOPOM  XYAOXECTBEHHOW nuTepaTypbl Ha
ManasfnamMe U HeEWU3MEHHO BbICTynaeT B 3awuty pabouero
knacca, B €ro poMaHax MoA4YEPKMBAOTCA K/acCoBble
KOH(NUKTbI, CYyLLeCcTBOBaBLIME B TOT nepuog. Takaxwu
3aa0kyMeHTUpoBan KyTraHag, 3aTon/ieHHbIM W TPA3HbIN
PEernoH, uaeanbHO MOAXOOALLMA ONA BblpaluvBaHMA puca.
LOepeBHAa Takaxkm npuHagnexut KyttaHagy, KOTOpbiA paHee
Ha3blBasica pucoeon Yawen Kepanol. Tak 66110 40 HegaBHErO
BPEMEHMU, KOorga Mpou3oLnm KapaunHanbHble U3MEHEHUS He
TO/IbKO B MWPOBO33PEHUMN MHOOEN, HO WU B CaMOW CTpaHe.
MHoroumncrneHHble paccka3bl U HOBeNNbl TakaXy MOXHO
MO/IHOCTbKD MOHATb U OLEHUTb MO [AOCTOMHCTBY, TOJIbKO
npeactaBuB cebe aTy cueHy. Taka>ku nucan Ha CBOEM POAHOM
A3blke, MmanasanaM. OH 6bln1 NMcaTeneM B TEYEHWE LLUECTUAECATHU
nATM neT, WU nMepBOHa4anbHO €ro W3BECTHOCTb Obina
cocpenoToYveHa B ero pogHoun obnactu. Takaxkm npeycnen B
pacKkpbITUN BANAHUNA, GOPMUPYHOLLMX 06LWEeCTBO, WU YMEeNo
BNMcan poOMaHTU4Yeckne pacckasbl 0 No6BM B coUManbHbIN
$OoH, KoTopbI OH n3obpaxkan. OH ckoH4anca 10 anpena 1999
rona. Ero kopoTtkme pacckasbl M poMaHbl Ha Manasaname cranu
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nepebiM 3Ha4YNTE/IbHbIM CpeaCTBOM MPOABVMIKEHUNA LLINPOKOIro
COBpPEMEHHOrO Mnporpecca.

Thakazhi Shivasankara Pillai (author)

Takazhi Sivasankara Pillai, born on 17 April 1912 in Thakazhi, is
commonly referred to by his pen name 'Takazhi,’ which is
derived from his hometown in Kuttanad, Alappuzha district,
Kerala. He is the most celebrated author in Malayalam fiction
and has consistently served as an advocate for the working
class, with his novels emphasizing the class conflicts present
during that period. Takazhi has documented Kuttanad, a
flooded, muddy region ideal for rice farming. The village of
Thakazhi belongs to Kuttanad, which was previously referred to
as the rice bowl of Kerala. This was truly the case until recent
times when transformative changes occurred, not just in
people's attitudes but also in the land itself. Numerous tales and
novels by Takazhi can be fully understood and appreciated only
when one envisions this scene. Takazhi wrote in Malayalam, his
native language. He was engaged as a writer for sixty-five years,
and his fame was initially concentrated in his own area. Takazhi
excelled at uncovering the influences that shape society and
deftly integrated romantic love narratives into the social
backdrop he depicted. He passed away on 10 April 1999. His
short stories and novels in Malayalam became the initial
significant medium to promote widespread modern progress.

BBepgeHue: Pacckasbl Takaxkm ApKo OoTpa>katoT U3MeHeHUA B
coumanbHbiX M SKOHOMMYECKMX YCMOBMAX, a Takxke B
NONUTUYECKOM W KynbTypHOM naHawadte Kepanbl nocne
0bpeTeHNA He3aBUCUMOCTU, yaenas ocoboe BHUMaHNE XXU3HU
MeHee NPUBUIErNMPOBaHHbIX CNoeB HaceneHus. Ero nogpobHblie
nccnenoBaHUA NoOBeAEHMA NOAEN N XXUBOTHbIX MOAYEPKMBAIOT
ero rnybokoe noHMMaHWe WX pa3Hoobpas3HOro onbita, 4TO
OKa3blBAaeT HEN3rNaauMoe BAUAHME Ha YnTaTenen.

«B HaBogHeHuW» Pacckas «BennannokkaTtxun» nepesegeH C
A3blKa ManaAsamMa Ha pyCCKVIIZ.
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XpaMm 6bIn pacnosoXxeH Ha CaMOM BbICOKOM MECTe MECTHOCTMU.
Tam 60>KecTBO CTOAO B BOAE, A0XOAMBLLEN eMy A0 wen. Boga!
Bopna noscrogy! Bce >xutenm atoro Mecta oTnpaBuMAIMCh Ha
noucku cywu. B ka>kgom 13 aTux AoMoB, rae 6eina nogka, 6bin
OoCTaB/ieH CTOpPOX. B TpexkoMHaTHOM MOMELLEHNN Ha BEPXHEM
aTa)ke XxpamMa Npo>KMBaso LWecTbAeCcAT ceMb AeTen. Kpome Toro,
TaM 6bI10 TpUCTa NATbAECAT LUECTb B3POC/bIX U AOMaLUHWE
>KMBOTHbIE, Takme Kak cobakm, KOLLKW, KO3bl, AOMaLUHAA NTULa.
Bce xxunu B cornacun. He 6b1510 HUKaKMX pa3Hornacumn.

YeHHannapasH «YeHHaH - 3TO cokpauieHHasa ¢opMa oT
YeHHannapaaH» NPOCTOAN B BOAE BCH HOYb M BECb AeHb. Y HEro
He 6b1n0 noakn. Tpyn AHA Ha3ag ero xo3anH 6exkar, cnacasa CBOO
>XXM3Hb. EWE go Toro, Kak Boga npocounnach B gom, YeHHaH
coopyaun nnatpopMy n3 KOKOCOBbIX cTebrier n BeTok. YeHHaH
npocuaen Ha Hen gBa AHA, HaAeAcb, UTO BoAa CKOPO crnager.
Kpome Toro, Tam 6bin10o yeTbipe-nATb 6aHaHOBbLIX FPO34eN 1 CTOr
ceHa. Ecnu 6bl oH yLwen, Hawnuck bl 110 AN, KOTOpble MOTn Bbl
nx 3abpartb.

Tenepb Hag nnatdopMon 6bI1O0 BoAbl MO KoneHo. [ABa pAna
KOKOCOBbIX TMCTbEB, CMN/IETEHHbIX HA CO/TOMEHHOW KpbiLLe, y>Xe
6binn nopg, Bogon. YeHHaH kpuyan nu3 goma. Kto Mor ycnbiwaTtb
3T0T KPpUK? KT0 6611 NO6IN30CTN?

C HUM 6bIN HECKO/bKO CYLLIECTB, UbW XXU3HU 3aBUCENIN OT HETO,
— H6epeMeHHasn XeHa, YeTBepo aeTen, kowuka n cobaka. OH 6bin
yBEpPEH, UTo NponaeT He 6bonee ABeHaAL AT YaCcoB, NPeXae YeM
BOa X/IbIHET Uepes KPbILLY, 1 YTO KOHEL, €r0 >XU3HU N >XKU3HU Ero
ceMbyn 6nmn3ok. Joxxgb wen y>xe Tpu gHA. OH KaknM-To o6pasom
npo6un Kpblilly, BbiBpanca Hapy>Xy W ornaaencs rno cToOpoHam.
Ha ceBep aBuranacb 6onbluas nogka. YeHHannapasH rpoMKo
KPUKHYN nogoyHukaM. K cuyacTblo, MA0AO0YHUKM MOHSAMU
cutyaumto. OHU NOBEPHYNM CBOK NOAKY K XUMXKMHe. YeHHaH
BbITALLIWUA AETel, CBOI XeHy, cobaky M KOLLIKY Yepes3 0TBepcTme
B Kpbille. K TOMy BpeMeHU nogka yxe npubnuamnacb. [detn
caaunucb B nioaky. - an! YaHHaHa, - no3Ban KTo-To ¢ 3anaga.
YeHHaH obepHyrnca. - MNMoxxanyncTa, nogonan crtoga! 3to 6bin
Magunarxapa KyHgoxennaH. OH Kpu4yan ¢ Kpbiwn. YeHHaH
noaxsaTus CBOK >XXeHy U NocneLwHo nocaaun eé B noaky. Kot
TOXe npbIrHyn B noaky. Hukto He nogyman o cobake. OHa
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6poawnna, NnpuHOXMBaAChb, MO 3aNagHOMY CK/IOHY KpbILLM goMa.
Jloaka otoLuna.

[Mec BepHyncA Ha caMyt0 BEpPXHIH TOYKy Kpbiwn. Jlogka
YeHHaHa 6bina yxe ganeko. Kaszanocb, oH ynetaet. CyLiecTBo
B3BbI/IO B NpeacMepTHoM aroHmu. OH mn3gan ceputo 3BYKOB,
MOXOXMX Ha KpukmM BecnomoulHoro 4enoseka. Krto Mor mx
yenbiwaTtb? OH npobexkan BAONb YETbIPEX CKATOB CO/TOMEHHOM
Kpbin. O6HOXMBaA onpeaeneHHble MecTa, OH MNpPoAosIKas
BbITb.

«Xyagum!»  WcnyraHHaa 9STUM HEOXWMAAHHbIM MEPErNnoIOXoM
nAaryuika, kotopas yao6bHo ycTpounach Ha KpbiLle, NH0XHYNach
B BOoAy npsaMo nepen cobakon. Cobaka B cTpaxe oTnpsHyna u
HEKoTopoe BpeMs CToAna HenoaBw>KHO, Habnwogas 3a
OBWKEHNAMM, MPOUNCXOANBLLMMM B BOAE.

Bo3MO>XXHO, B MOMCKax MUKW >XMBOTHOE 6poano BOKPYr,
NPUHIOXMBaAACb TO K OA4HOMY, TO K ApyromMy MmecTty. Jlarywka
noMouymnacb eMy B HO34ApW W npbifHyna B BoAy.
[MoTpeBOXKEHHbIM NEC UMXHY/, CHOBaA BbiICMOpPKasicsa, APOCTHO
3aTpsAC ro/IoBOM 1 BbITEP MOpAY OAHOM N3 NepeaHnx nan.

Y>kacHbIV MOTOK XNbiHY/1 cHoBa. [Mec Hec ero, crop6uBLumnck. Ero
X03AVH y>ke gobpanca o AM6ananmnyxu.

Bbino TeMHO. MMMO MpoN/bIT OFPOMHbIA anauraTop, MeaneHHo
3afeBas XMXXMHY, HanoNoBUHY Norpy>keHHyto B Boay. Cobaka B
y>ace 3anasna, noa)kas XxBoCT. AniMraTtop Npon/ibisl MUMO, HU O
YeM He nogo3pesas.

Cwuas Ha Kpbllle, 3TO >XKasikoe co3aaHue BbiNo, raaa B TEMHOE U
3aTAHyToe o6nakamm Hebo. XKanobHbIM BOM 3TOM cobakm AOCTUT
nanekuMx MecT, U MUnocepaHbIi 6or BeTpa Balito noHec ero ao
nanekux 6eperos. KTo-Hnbyab 13 Tex gobpocepaeyHbIX THOAEN,
KOTOpble AeXXypunumy ooMoB, Mor 6bl ckazaTb: «O! OT1a cobaka
BOET COBCEM OfiHa Ha KpbiLLe!»

Ero xo3auH, BO3MOXHO, Y>XXMUHan Ha 6epery. W cerogHs, kak
06bIYHO, OH MOT OCTaBUTb cobake Nocre efbl PUCOBbLIN LLIAPUK.

lMec BbIN TPOMKO M HEMpepbIBHO eLlé HekoTopoe BpeMmsa. Lym
cTaHoBwW/IcA Bce cnabee, a 3aTeM nepeLlen B TULLINHY. M3 goma
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Ha ceBepe ObIN0 C/bILIHO, KaK CTOPOX pacnesBaeT «PamasHy».
Mec cTosn, rNaaa Ha ceBep, Kak 6yATO NPUCYLLMBASACH K HEMY.
OH 3acToHan Bo BTOPOW pas, kak byaTo y Hero nepexsaTuno
ropno.

MenognyHoe neHme PamaAHbl CHOBa 3a3By4ano B MOJIHOM
TULIMHE TOW Houn. Hawa cobaka [0oBONbHO A40MTO OCTaBanach
HenoABWXKHOW, CNyLLan 3TOT ro/10C, NoKa TMXaa U HEXXHaA NecHsA
He pacTBopunachb B AyHOBEHUWM XON04HOro Betepka. He 6bino
C/IbILLUIHO HMKaKUX OPYrux 3ByKOB, KPOMe peBa BeTpa U njecka
BOJIH.

Mec 3abpanca Ha kpbiwy 1 ner TaM. OH Taxxeno abiwan. OH yTo-
To 6opMoTan B oOT4yaaHuUW. bBbIMO BMAHO, Kak M3 BOAbI
BbiNpbirHyna pbiba. [lec nogHanca w 3anaan. Jlarywka
BbIMpbIrHy1a B [Opyrom 4actum 3aTonsieHHoro o3epa. [lec
3acKynua oT oTBpaLLeHus.

HacTtynuno yTpo; néc Hayan BbiTb HU3KUM, AyLLIEPA3ANPaOLLINM
ronocom. Jlarywkm yctaBunmucb Ha Hero. OH 6GeccTpacTHO
Habnwoaan, Kak OHW NpbIraloT B BOAY, CKO/b3AT MO NOBEPXHOCTU
N, HaKoHeLll, Norpy»atoTcs.

OH ¢ HageXxaol NoCMOoTPesT Ha CONOMEHHbIE KPbILLW, KOTOpble
BUAHENNCb Haf MOBEepPXHOCTbO BOAbl. Bce oHWM 6biNM MycThI.
Hurae He 6b1510 BUAHO HM OTHA, HU AbiMa. OH orpbi3anca Ha Myx,
KOTOpble MPOXOPNMBO Kycanu ero Teno, U xeean ux. OH
nbiTasics OTOrHaTb MyX, 3abpaBLUMXCA B €ro LIepcCTb,
rnoyecbiBasachb 3a4Hen nanon.

HekoTopoe BpeMsa cBeTuno conHue. OH cnan nog aTUM MArkKnuM
conHueM. TeHn oT 6aHaHOBbLIX [EpPEeBbeB, packaunmBaeMmble
NerkMM BeTepKOM, MpOoAo/mKanu ABuratbca no Kpbiwe. OH
6bICTPO BCKOYUMU/ U 3anaa Ha HUX.

ConHue ckpblnocb 3a obnakamu. Bce BOKpyr norpysauiocb B
TeMHoTy. BeTep weBenun BonHbl. B Boge nnaeanu Tylium
XXMBOTHbIX. BonHbl yHOCMAM wux npodb. OHW ABUTannChb
cBoboaHo, 6e3 cTpaxa. OH cMOTpen Ha HUX C 3aBUCTbIO.

Boaneke 6bICTpO nponnbiyla ManeHbkKaAa nogka. lNec BcTan u,
BMNAA XBOCTOM, npocneamn 3a Hanpas/ieHnMeM ABUMXKEHUA
noakun. OHa ncuesna B KOKOCOBOW potLle.
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Hauan Mopocutb goxab. ec cMoTpen Bo BCe CTOPOHbI, cuas
Ha KOpToYKax Ha 3aAHuUX lanax, a nepeaHne noaaep>kKMBanuv ero
Teno. B ero rnasax oTtpaykanacb 6eCNOMOLLHOCTb, KOoTopas
3acTtaBuna 6bl 3annakaTtb noboro.

Loxpab npekpatunca. ManeHbkada nogka M3 ceBepHOro goma
npuyanuna k 6epery nog KokocoBow nanbmon. Cobaka
3aBunsana XBOCTOM, 3eBHyna, a 3ateM 3aBbina. JIogo4YHMK
3abpanca Ha KOKOCOBYIO MasibMy, HapBan HEXXHbIX KOKOCOB U
cnyctunica BHU3. OH NPOKO/I0/ HEeXXHble KOKOCHI, CTOS B 10AKE,
W, BbIMMB COK, MOMJIbIA NMPOUYb.

C ganbHero gepeBa crietTena BOpoHa 1 ONyCcTUNach Ha FHUIOLLLEE
Teno orpoMHoro 6ymeona. lMockonbky cobaka npopgoskana
>agHo naAaTb, BOpOHa cxBaThia MAco 1 6e33ab60THO cbena ero.
YnoBneTBopeHHas, OHa yneTena.

3eneHana nTnyka webertana, cnga Ha nucte 6aHaHOBOTO AepeBa
Bo3ne goma. Cobaka BCTpeBOXMNaCb 1 Ha4vana nasatb. [NTnuka
yneTena.

MypaBenHUK, KOTOPbIA Obll CMETEeH HaBOAHEHWEM, [O0CTUT
KpbiluKM. MypaBbM BbDXKWMAW U He nocTpaganu. Haw néc
nouenoeana MypaBbWHOE FHE3[0, BEPOATHO, MPUHAB ero 3a
cbepnobHoe.

Ero m™Markas Mopao4yKa BoOCnanunnacb W nNokKpacHena oT
MOCTOAHHOIO YNXaHWA.

OHEM OBoe My>XUMH MPUNbIAN B Ty CTOPOHY Ha nogake. Nec
6narogapHo 3anasan n 3aeunan xeoctoM. OH ckazan uTo-To Ha
A3blKe, 0UeHb 6/IM3KOM K YenoeeveckoMy. OH cnycTuAcsa B Boay
W MPUTrOTOBUACA NPLITHYTh B 1oaKy. «CMoTpuTe! TaM cobakal» -
ckaszan oaunH n3 Hux. OH 3acToHan B 3Hak 61arogapHoOCTH, Kak
6yATo NoHWMars cocTpajaHme aToro yenoseka. «[yctb oH 6yaer
TaM», - ckasas Apyrov My>kumHa. MNec nagaean 3Byku, OTKpbIBas
M 3aKpbliBadA NacTb, Kak 6yATO OH YTO-TO C YA0BO/IbCTBUEM efl. OH
Monuncsa. OH ABaXkabl MOMNbITanca NPbIrHYTh.

JNogka otowna B ctopoHy. Cobaka cHoBa 3acTtoHana. OguH 13
NoA0YHMKOB 06epHyscA.
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«Qnl» (an€) BT10 6bIN He KpMK NoAdo4Huka. dTo 6bIN ronoc
cobaku.

«Qnl» (ang)

OTOoT ycTanblii W TporaTtefibHblA BOW CAWACA C AanekuMm
aoyHoBeHMeM BeTpa. CHoBa 6€CKOHEeYHbIN LWyM BOMH. HUKTO He
obepHynca K cobake. OHa ocTaBasacb B TakOM MOJIOXKEHUM,
noka nogka He cKpbiacb M3 Bumay. 3aTeM OH B3o6panca Ha
Kpbiwy, 6opmoya uTo-TO cebe nog HOC, CNOBHO NMpoLLasAach C
MMpoM. BO3MOXKHO, OH XOTen ckasaTb, YTO HMKoraa 6onblue He
nonto6buT Yenoseka.

OH Hanwunca xonogHom BoAbl. ATO XKankoe co3gaHne CMOTpPeno
Ha NTUL, KOTOpble neTanu Bokpyr. BoasHaa amen 6pocunach kK
HeMy, urpana B BonHax. lNec nognpbirHyn 1 3abpasncs Ha KpbiLly.
BoaosHas 3Mea 3anonsna B OOM 4epe3 OTBepCTMe, 4epes
KoTopoe YeHHaHy W ero cemMbe ypanocb Bbibpartbca. [lec
3arnAaHyn B 3To oTBEPCTUE, BCTaB Ha 3agHWe nanbl. BHe3anHo
HacTOPOXXUBLUUCH, OH Hayan naatb. [lec cHoBa 3aBbiN1 FO/TOCOM,
KOTOpPbIW MOMHOCTLIO Bbipakas €ro ronog U crpax 3a CBOK
XXM3Hb. YenoBek, ropopALMM Ha nOOOM sA3blKe, UK gaxe
Xutenb Mapca, noHan 6bl ero 3HayeHue. ITo Obln A3bIK,
MOHATHbLIN BCEM.

Bbina Houb. Hauyanca cunbHbIN 00XAb, COMPOBOXAABLUUMCS
y>kacHon rpos3oi. Kpbllwa packaumBanacb OT y4apOB BOJH.
OBaxxabl cobaka 6bi1a Ha rpaHu Toro, YTobbl yNacTb C KPbILLW.
Hap noBepxHoCTblo BoAbl Mokazanach 6onbluas ronoea. 970
6bin annuratop. Cobaka wucnyraHHo 3anasana. Henopaneky
NnocnbILLanMCcb KPUKU MTULL, KOTOPbIE KpUYann B YHUCOH.

«['me naet cobaka? PasBe noam He nepeexany U3 aToro gomMa?»
Nopaka, rpy>keHHasa ceHOM, KOKOCOBbIMU opexamMu, rpo3abamMum
6aHaHOB, BCKOpe 0CTaHOBMIach Bo3sie 6aHaHOBOrO AepeBsa.

Cobaka Hauana nasTb, NMOoBEPHYBLUNCb K 1O0O0YHUKY. OHa
cepanTto nadana, CtoA y Boabl C NnogHATbBIM XBOCTOM. OauH un3
NoA0YHNKOB BNe3 Ha 6aHaHOBOE aepeso.

«9n, cobaka, noxoxe, cobupaerca cnpbirHyTb BHM3». Cobaka
ONEeNCTBUTENbHO TMpbIfHyna Brieped. MyXXuMHa, KOTOpPbIN
3abupancsa Ha 6aHaHOBOE AepeBo, ynan B Boay. [Jpyron napeHo
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rnoriMan ero u BTawmn B noaky. K Tomy BpeMeHu néc gobpancs
00 KpbilKW, nepennbiBas 4yepe3 Body, W npogomkan 3no06Ho
nasThb.

BpakoHbepbl cpe3anu Bce 6aHaHOBbIE rpo3abA. [lec nasan Bce
rpoM4ye M rpomMue, kak 6yaTo y Hero BOT-BOT JIOMHET ropro.
My>KUnHbI 3aKkpu4yanu Ha Hero: «O1, Tbl MOTOM MNoXkarneelwb 06
3TOM», 3aTeM OHM YHecnn Bce 3TO B nogky. llocnegHunin mns
rpynnbl 3abpanca Ha kpbiwy. Cobaka TyT XKe MpbIrHysa K ero
Horam m ykycuna ero. Y Heé 6bi1 NonHbIN poT MAca. My>KUmMHa ¢
TPOMKMM KPWUKOM MpPbITHYN B NoAky. TOT, KTO CTOAN B /104Ke,
yaapwn cobaky NN10CKOAOHKOM B XXMBOT. «May, May, May», - KPUK
cobakm 3aTmxX 3a XPYNKOM CTEHOW. My>K4mHa, KOTOPOro ykycuna
cobaka, Hadan nnakatb oT 6onu. - Monuun. [pyron napeHb
yTewnn ero. 3atemM oHM ob6a nokmnHynm ato Mmecto. Cobaka ewle
[0ro APOCTHO naana, raaa B Ty CTOPOHY, KyAa ynablna noaka.

Bbino okono nonyHoun. bonbliana MepTBas KOpoBa BCH/blIa Ha
NOBEPXHOCTb W OcTanacb BHyTpu aoma. llec cTtosan HaBepxy u
Habnogan 3a aTMM. OH He cnycTuaca BHMU3. Tylla ABuranachb
MegneHHo. OH uapanan M pBana COMIOMY Ha Kpbille U BUNAN
xBocToM. Korga Tywa cTana yganatbcA 3a npegensl
[0CAraeMocTn, Néc MeaIeHHO OMYCTUNCA Ha 3EMJTHO U MOATAHYN
eé K cebe. 3aTeM OH C yA0BONLCTBMEM MPUHANCA €CTb MACO.
Eabl 66110 NpeaocTaTovyHO, UTOObI YTONMUTL €r0 CU/bHbIM ronog,.

«Llan». FpoMkunit xnonok. Cobaka ncuesna. Koposa aepHynacs,
roLuna Ko AHy, a 3aTeM Mon/bina npoysb.

3ateM He 6bII0 CNbILHO HW 3ByKa, KPpOMe peBa LITopMma,
KBaKaHbA MATYLLEK W Nnaecka BosiH. He 6bi/10 CAbILHO HU 3BYyKa
xunBoro. [obpbin cTOpoXX M3 cocegHero gomMa 6onblue He
cnbiwan 6ecrnoMoLHbIX KpUkoB cobakun. Ha orpoMHOM BOAHOM
npocTpaHCcTBe TO TyT, TO TaM MaaBanu rHmoLLme Tpynbl. BopoHa
cuaena Ha HeKOTOPbIX U3 HUX U KopMunacb. HM oguH 3BYK He
HapyLlan eé cnokoncTemA. bpakoHbepaM 3To ToxXe He MeLlano.
Moectoay 6blna nycroTa.

Uepe3 HeKOTopoe BpPeMsA XMXKMHA PyxHyna W rnorpysunachb B
Boay. Hag 6eckpaiHer BogHOM rnagbto HU4Yero He 6b110 BUOHO.
OTOT BEpHbIN NEC CTOPOXKMI AOM CBOEr0 X03AKHa A0 CaMOW ero
cMepTu. Ero 6onblue He 6b110. XMXKMHa TOXXe OTBETM/IA TEM XKE,
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OCTaBaACb Ha MOBEpPXHOCTM BOAbI OO TOro0 MOMEHTa, MMokKa
annnuratTop He cxXBaTtui 006a|<y. 3aTeM oOHa 3aTtoHyna. OHa
ncyesna e BoAeE.

Bona Hauana cnapaTtb. YeHHaH Monnbin K CBOEN XUXWUHE B
nouckax cobakn. OH yBuaen MepTBoe Teno cobaku, nexatlee y
NoAHOXMS KOKOCOBOW NMasnbMbl. BonHbI npoaonkanm MeaneHHo
packauymBaTtb ero. YeHHaH nepeBepHyn MepTBOEe TENO0 HOCKOM
Horu. OH He 6bIn yBepeH, YTo 3TO ero cobcTBeHHas cobaka.
OgHo yxo 6bino oTkyweHo. HeBo3aMOXHO 6bino onpeaenuTtb
[axke ero uBeT, Tak kak koxa crHuna. (Venugopalan.P; Pp.11-
15.2015)

«BennannokkaTxun», TporatenbHas W Aywiepasgupatoulan
noBecTb TakaXku, MOBECTBYET O TporaTte/ibHOM WCTOpUU
[OMallUHero nca, BOCNMTaHHOIo gannTom napaven YeHHaHOM,
KOTOPOMY MPULLSIOCE MOKWUHYTb CBOKD XMXKMHY C CEMbEN BO
BpeMSA NPOIMBHOIO A40XAA U Yyrpo3bl HaBoAHeHMs. Mocne yxoaa
X03AMHa cobaka oXxugaeT, YTo KTo-HMbyab BepHeTCcAa 1 cnaceT
eé. Pacckasuumk pacckasbiBaeT YUMTaTeNAM O MbIC/IAX U YyBCTBaXx
cobakm B OXMAAHUM CMaceHus, CPaBHUMbIX C YyBCTBaMU
yesioBeka, oOkasaBLlerocA B NogobHon cuTyaumm. Emy
CTaHOBWTCA CTpaLUHO, KOrga OH CMOTPUT Ha BypnAwlyto Boay W
rpo3Hoe Hebo, N OH CO CTOHOM CMOTPMUT Ha Kaykgyr rpynny
NPoXoAsLMX MMUMO NOAEN, KOTOpble criewlaTt B 6e3onacHble
MecTa M3 30Hbl 3atonneHund. BnepBble B cBoer >XM3HU OH
YyBCTBYEeT OAMHOYECTBO, KOrga OCTaeTcs OAWMH Ha Kpblle
TOHyLLEN XMXKMHbI. OH 6bl1 MOCTOAHHBLIM CMYTHUMKOM CBOEr0
X03fIMHa W PEBHOCTHbLIM XpaHUTENIEM ero AoMma.

lepori BennannokkaTxun - CTOPOXEBOM NEC, KOTOPbIA Urpaet
K/HOYEBYHO POMb HapAdy C NOAbMM, U CHOXKET B OCHOBHOM
BpaLl,aeTca BOKpYr HUX. Yntatenei 3actaBniAaoT NOBEPUTb, UTO
Y H/X TOXKE ECTb HEUTO NMOX0XKEee Ha Ye/I0BEYECKUNI pa3yM, Yepes
KOTOPbIA MPOXOAAT MbIC/IM U YyBCTBa, U UM OCTaeTcsA TO/bKO
3arnAHyTb BO BHYTPEHHME 3aKOY/IKM 3TUX >KMBOTHbIX.
XyOo>XXecTBeHHble MPUEMbl, WCMOMb3yeMble A1 CO34aHuA
NCTOPWUKM, HAMOMMHAIT MOTOKM CO3HAHWSA U BHYTPEHHUMN
MOHO/IOT, KOTOpble  pacKpbiBalOT  pasfiMyHble Cnocoobbl
MbILLI/TIEHMA 1 YYBCTB B Pa3/INUHbIX KPUTUUYECKMX CUTyaLMAX. Mbl
HauMHaeM MOHMMaTb, UTO OHM He MPOCTO WHCTUHKTUBHbLI U
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MMMYbCUBHbI, HO CNOCOOHbI OTpa)kaTb U UHTEPNPETUPOBATb
BHelWHMe pasgpaxutenn. OHM o6nagatoT WMHTYUUMEn un
6oraTbiM BoOb6pa>keHMEeM, YTO MNO3BOMAET MM Haxo4uUTb NyTU U
cpenctea  MNpPeofosieHMsa  MNPenAaTcTBUA W BbDKMBaAHWA B
NPOTUBOCTOAHUM CU.

3aknrouyeHue: «Bennannokkatxmn» «B HaBOAHEHUN»
pacckasblBaeT O MyuuUTE/IbHOM MyTEeLlecTBMM 4YenoBeka Mo
MMeHM YeHHanmapasH W ero ceMbu, KoTopble GOpHOTCA 3a
BbDKMBaAHWE, OKal3aBLUMCb B J/IOBYLUKE B CBOEM [AOMe M3-3a
6ywytowmx naBoakoBbiXx Bog. CnaceHHbie MNpOon/biBaBLUEN
MUMO NO0AKOWN, OHW YMyAPAKOTCA CNacTUCb, HO UX BEPHbIN NEC
ocTaeTcAa goMa, BblHY>KAEHHbIN caM 3aboTutbca o cebe nocne
KatacTpodbl. ATO CTOpMA O ryOOKOM CBA3M MeXAay NoaAbMU U
XXMBOTHbIMM, a TakXe O CYpOBbIX peanuax, C KOTOpbIMU
cTankuBatoTcs Te, KTO oKa3blBaeTcA Ha 060UMHE XU3HU BO
BpeMA CTUXUMNHbIX BegcTtBun. TporatenbHasa nctopua Takaxku
CuBacaHkapbl [lunnam o Tparndeckon cyabbe cobaku
packpblBaeT TeMbl MNpPeAaHHOCTU, CTOMKOCTM W 4YyBCTBa
NMOKMHYTOCTU, KOTOpPble MOryT BO3HWKHYTb MOC/AE TakKux
KaTacTpopuueckmx cobbiTmin. B 3TOM  yBriekaTeNbHOM
NMOBECTBOBaHWM aBTOP MacCTepCku onucbiBaeT rnybokoe
BMAHNE, KOTOPOE 3TU COObITUA, MEHAKLME >XWU3Hb, MOTYT
OKa3aTb Ha >XXM3Hb YA3BWUMbIX C/IOEB HaceneHus.

Jlumepamypa:

e Venugopalan. P; Thakazhi Sampoorna Kathakal (Malayalam
volume-2) Kathasamharangal (story) by Thakazi Sivasankara Pillai;
Green Books Private Limited, little road, Thrissur-680003- 2015.
(Pp.11-15 translated from Malayalam to Russian)

o 6)63636)2/B6)010) NOTVELLAPPOKATHIL -

o TELEFILM
http://www.youtube.com/@DoordarshanMalayalam

e George K.M.; The Best of Thakazhi S. Pillai, An imprint of Roli Books
Pvt. Ltd. M-75, Great Kailash Il Market, New Delhi 110048.2012 P.
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Translation of Nikolai Vladimirovich Bagdanov's story
"Saladatskaya Kasha" from Russian into Hindi

FERAT, STFHICT S & Jid GHIT 31 TG 3 [o7T fearel Gar 7 T st &1 R
138 5 (FET I J5) & GRT, [HeeTTE Saraliariare 7 O I A1 H 4T GHTTRTH
3 UF GITGGTAT & &7 8 H17 (397 373 G A e 15 § Gt 37K FH1a977) 871797
FT TR &) [H%ETE eI %] FET41 JaT 913! F1 JF % 37 a9 4 q1i9e o S &,
T FHATT ST AT & T TG <) @A 3K AT Tl B FETA 77 F FA & K
T3t & A A 5 JierT 3t 8

"Bt FITAT" TS TR GRT 1945 H afctT & 3 & Sifaw ol & ar 7 foret 7
FET1 7 & T 8] T Q71 T T RGN G 937 T 911 4@ T o2
TEGT & IR F1F & A TE AT G @ T =) ) JAH 91 =7 7415 &
GITIT AT &1 FETH1 #T I8 DT 61 G [A577 &1 5 [arsarsty - @iaaa Gl
S1fF, FIEAT 3 STRAT F1 GTTAT 81 3771 @] 3@ 271371 %1 FETHT1 & H1eq & &t
7 37T GVTI @ sTfarey 7 GRIRTT 13T 37K 379 F97T] 7 TE SR G917 9IS IgTll 56
FETH] FT T &1 & fowT G [T T 81

JCT I3 ; GIF BT FICTT, [H70T3 a1, I5 Ailer, Gilerd 3 @, i &1 et &1
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Annotation: Nikolai Viadimirovich Bagdanov's stories instill in young readers the
value of fiiendship, goodwill, generosity, respect for precious life, and selfless service
to the Motherland. During World War II (the Great Patriotic War), Nikolai
Viadimirovich worked as a correspondent for a military newspaper on the front lines.
His articles and essays later became the basis for authentic and powerful stories.
Nikolai Bagdanov's stories transport young readers back to the war years when the
Soviet people were fighting the Nazis. The stories of soldiers and children of the war

are touching and contribute to the moral development of everyone.

"Soldier's Porridge" is one of Nikolai Bagdanov's stories about the final days of the
war in Berlin in 1945. A soldier cook was cooking delicious porridge. Hungry
German children were peeking out of the basement. This Soviet soldier called the
hungry German children and fed them porridge fiom his military kitchen. This short
scene in the story reflects the key characteristics of victory - the strength, humanity,
and generosity of the Soviet soldiers. Through stories of events witnessed by his own
eyes, the Russian author conveys to his readers how, by crushing the fascist regime,
Soviet soldiers secured the future of their people and taught their descendants lessons
of courage and compassion. This work is a transiation of the story “Soldier’s

Porridge” from Russian into Hindi.

Keywords: Soldier's Porridge, Nikolai Bagdanov, War Literature, Hunger in
Literature, Translation of Soldier's Porridge
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Hindi Translation of Selected Poems of Marina Tsvetaeva

AR-GEIT - & /3T FIT TDATTET (1892-1941) T 3797 HAAr37r § &6
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THTH! TG 7 7 378 HcIT ITTFAT & 9T 1397 FI7 R 0T 1941 7 3817
HTHET FT Al

g&T 917 FRIHT RATCET; HiaT; 3 ST &, 371 37 7 371l &; [t 3k &
FR11aR 5 HI71= 0 8 U 39T 717 Agh: FI137) 1 STavahal T8 [ 7T

Annotation: Russian poet Marina Tsvetaeva (1892-1941) has
portrayed the soul of Russia with great kindness, civility and
graciousness in her verses. Despite staying abroad, away from
her motherland, she has created a magnificent image of the
Russian soul. Each of such images has left an indelible mark on
the hearts of Russian readers with its reverberating rhythm,
choice of figures of speech, candor of word-selection which are
refreshingly novel and full of melodic flow. This is one of the
reasons she is considered among the greatest Russian poets of
the past century.

Many of her poems, written during the Russian Revolution,
welcomed and praised the opposition to the Bolshevik ideology.
Her collection of poems The Swan Camp («/lebeguHbili cmaH»)
(1918-1921) has portrayed a touching and heart-wrenching
image of the civil war that broke out during the Russian
Revolution. As a result, she was considered as counter-
revolutionary and disliked by the political dispensation that
came to power after the Revolution. Subsequently, she left
Russia in 1922 and at first, settled in Berlin, then in Prague, and
finally in Paris. The agony of being away from her native soil and
separation from her loved ones gave rise to a deepening
nostalgia for her country. The lingering feeling is especially
reflected in her verses that are characterised by melancholic
echoes of the longing for her motherland.

Tsvetaeva returned to Moscow in 1939 and devoted herself to
translation of verses. Her family — husband and daughter -
became victims of Stalin's terror. During World War-Il, she was
forced to settle in the remote small town of Yelabuga. Yelabuga's
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lonely and monotonous life filled her with extreme sadness and
loneliness. She reportedly committed suicide in 1941.

Keywords: Marina Tsvetaeva; Poems, They and We; Oh Tears in
my Eyes; In Someone Else's Camp; There is a Place in the World;

Only Girl; Virgins -

Not

Required; Seized; People;

Homesickness; Requiem; Country; Motherland
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Strategy of the Writer: Translation of Pavel Basinsky’s
interview from Russian into Hindi and its analysis

R-GET: T115T THa] — &} G, GIieed @907 3K A= & | 9%
TN & G % [a053 & &F 7 3797 T TG & | ToTediq & TR 3 567
17 FIFTAIT SR AF AT & afiel SATTH] G, B AT TF HISE
FTG 3713 5617 MHT & TR ot FF fard ford! & Sa g Mt - e
SR ST, « HFT BT JTH, e & 71 167 1% M| F71 31 fFara =T

FT BT Gl FEH (2022) IR TH TALdT &t F1 BISH 971 (2010)
F & FHT T BN T FHIT (ST 3HaTe) 17T FH 8 |

gevey, &l & fel H Srgae

Annotation: This work is a translation from Russian into Hindi of
an interview with the popular modern Russian writer and literary
critic Pavel Basinsky, conducted in Russian by the Institute for
literary translation in Moscow. Basinsky is also popular as an
expert on the works of Tolstoy. In his interview the writer speaks
about various creative aspects in the field of literature. The
translation and its analysis will be beneficial for the scholars and
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readers to understand Pavel Basinsky and his thoughts on
literature.

Keywords: Pavel Basinsky, Translation of interview, Literature
and Pavel Basinsky, Interview of Basinsky, Translation from
Russian into Hindi
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55 https://www.youtube.com/watch?v=pz4mcY9gD28 (Accessed on
02.02.2025)
% https://www.youtube.com/watch?v=pz4mcY9gD28 (Accessed on
02.02.2025)
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7 https://www.youtube.com/watch?v=pz4mcY9gD28 (Accessed on

02.02.2025)
38 https://www.bhaskar.com/international/news/turkey-change-its-

official-name-to-trkiye-all-you-need-to-know-
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Annotation: Ivan Sergeyevich Turgenev's first major work was
"Zapiski okhotnika (Hunter's Diary)", which is a short-story
collection. This collection of short-stories proved to be a
milestone in XIX century Russian realism. In this short-story
collection, author has introduced Russian peasant life,
especially serfdom and slavery and the natural beauty of
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western Russia during his travels to remote areas of the city of
Aryol. «Burmistr» is one of the short-stories from this collection.
In this article, Turgenev's short-story «Burmistr» has been
translated and analyzed from Russian to Hindi with translation
commentaries.

Keywords: Turgenev, Zapiski okhotnika, translation, Hindi,
short-story and commentries
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TR U Afh 31 U I8 itk § It Te1 L ohd 2| SThicT dTafore T 31
@ HATETS H Sl &, SRt SR S G o |1y 3o+ Ha, griferd da
o HTEY W T 765 ST HdT 8; g e sTfiyeaferan ot off Su=hr shar
8, S “oTfia aq 817wl AL, e T T o AraNE, IR R SIS, T
G 38 T ST bl TEd Igehel] el TEd &, S Hied WSS A fferd oh e
A T T AT T BT, Al WS & H 3eE P e i &1 T 36k ' H
T SFSfta-Ht st BNt ©; et qe o sTrm of stmoeRt et e o g, 3R a
T ST& WHETHT s TRT i o @1 et TT 3l IR H AR Haish 31T
I 3ATAT & SR 3T S AT TIAT &, AT ST AT @ o SR 38 et
I gofet-Uefet T 26 ST, <1 STeleH JTell Ueh ZaT A Areelt safh, forersht
aﬁwﬁwwﬁrﬁauﬁawz‘f St o7eft-3neft Bt gt Hiem ©d & 1T
B, AT ST T8et O & BTl & § o 71T Ao ShI%T ol 28 SWTeT 0t = |
TS &Y AT 2, T ATk W 3T STt A1erisHe &9 ¥ — 39
AU T § S5 G ST S =T 8 370 S[A 6 HTI-H1e 379 L T,
¢ ¥ Wi T T SARaH IBTA...

I qTafer o Wit T AT o STaS[g Wi A3 T o) 36eh Fa( Uq form1
T STt T H Gere-gare g 3T SSTIIE! 1 IR T 1 A7ex o, e
8 q2t S Seft 3 A1vd fope fomr T St <A = on i o g2
FEATHT A TN =T % §1, §H hecie, T3 IS, HHReH, TS, T, 31e
T TTU| 3T H T Aha SEAT | dIsil 3T o § SR SIel-B1e gearAt
3T STTA AN BH T HICHT |tk O 3 7MY S7hidT qrafere St Wt vaeld,
TS Il HEHa! Stehe, To et {1 I Teeh o ATe U GaX el 2t 3 form
T aTet et <t ST 0E g€ oM 36 = o, ST, ST AT Wl T, gHa
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foparT, 3T aTer  AferT TTe, 37 Ot AXE § GRT | U AT A o a1E 3T
T TS o AT, SHIE Tafcra o {8 AT 1 Tk [cE 38T, 36 39 8131
Tqoh o TRIT 3T 3= WiE forenre o)

- STE %1 TH 1 T [ohAT? - 6 Sl H W T § FOR ST H I
Yok Wit 21, 1ot shre qT fRer 21 T, ST et o

-1 T I TR g, W TR - Srehidt araforer 1 wifd €, 39 X st st feerd
g a ge

ST Heh T SHTE O S= TSl BT, 30 FHISA shl GHTET 3 T 368
T S| STentel qrarfersr 3 39T fiT i ot fora SR s1oe oiel & = a 3o
T 9 3@

- AT e, BT3B e il U SR adieh | B T S8 U gEE IRh
o AT T, SR R & §ae i @ 3i 2, 3, - I8 Sl It % 1 e,
oY T 33TE 3T H S|

o e e € o

- WIER o foTu,.. SfTavaeh =il i Sqae 0, - it urafers 3 iy @ g
I ot AT o @ |

- &, |red, - Hie SATeHT 3 Sterer feam i st =ra wm

- SR, 7 S, Tiid o A2t ORI @ - 3THIE AT o SEaTEe oot |
- AR 3719 el 911 T8 87 Jehy, o T it afe

- & - B S fea, g3 SR

- He o e o forg) 3fte, qu R i <ifer I i sy, 7 3 Steal §
TR AN

- TTITE T, el ¥ =Tl He g

- TATEET ST T8 817 © WTaH, 31 8, 50 & off e arer =efm e e 3
TRTfietreT & sharet e Hi sht g W B, ifeh § ol wwa | Rt Tet
TS A T e Q| S, W | ST e 7 R i, 3R
ITH H TR HL ITH SIS A€ Sgd 31 BT &6 Ush A1 | il -
AT BT T TAIGAT o THY - 31T HL AT Tt Forardi| Arerisien! S1eRl 1 arq
B! IO T I Al wefter forg fora st
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- 9 S FANAT &... I, T & T81? AR A Hewrat, Ao steat il
T 37T it FRrfUrettesht T €2 H3 78 gaira o H I STt foR S w e
T S # T forar wohd &, AfHA, T2 9T 8, 10 HEER € SR 37 6 At
1 I T TETE T2 L 8, 3T 3eh! Wraial § Teh o1 o 3T H U forart

HIT STHIET qTATT= hIS SHIETE T T @l

€1 T 2 QT & — H o S W1 82 BTAiten, o Ft Hafid &9 & ST e
A &) H TR T, T3l 3¢ T8 A Teet H1H O T <1 o, AT vty
S T 81 e STeRt ST € R 3 ST TSR S R &) BT, I8 S
YT TR HIHAT 8, W T8 Teitieh 378 o, Uoh SQal {GATT arelr 37T
STTTA{h ek & YRX! 319 Q... ¥, I H, U 371 8l 717 2!

TR TE A o 7T 5 T8 o1l g At oSt % S 8 Q9L o & et |
TRTeRTY AT ST ot il YIS T T i TH=E ST, ST o 38 I
ToRaT 9T, STEER T G2 &1 AT W & o TG, SR 310 A1 fofe, e,
L, T, ATHT 3T AT 6T T G < T, AT I Tl Uk ¥ o 1Y, T
T ST fiaeet ST o oTe J A1 i o Tt o (oTe, TTH 81| 8Te
1 T TGTS X TG Taferel  shi=d i Uk HieTH, ] T GHEN feoauft
&1, g § o frepd feter wehar o foh o it ushed stdie SAredt o
Ao, ATAT 5 YL ©T & T gs; Framr uh w21 o fof a1 &t & wera
fohT T 9t W & TSRA {9 HINTIST 3A1e TS, ForeH Trsa st ot 7R 36!
e ot o qfed | Frere T

HHeRIET Taforer 36 RS THISH o T o6l ofe | ST TR ST qid I 1 3AaT
T, SaeT B1er 3ih 16 § A2 39 WS BT STT4Ed i ATl I IRt a8 et
1A 21 T 3 G o AT, H h1h! ofFsl THY deh =el; § STehie! qrafetsr o {1l
T & S H 3T o, SR AT F iq F g U I TegH ge, K oft 1
ST, TR F5w Hel o wiiax H TR O T8 & o FohT o7 SR 7 IaTrelt
AT TR off| 37 H 8 7 heret Wslal g, sifoeh €Y RIfteiissh age); I8 9
foprelt e wvo= g7l 39 ot H fRTehT 7 ot wehat o1 SR 3afarg Sfat & sfex
TETd TS S ST A W BT fam

THISAT T8 % e Teet AT o7 3, STl dR W vget 8 € =fisif i e
T ST ST A DT TR B T HrHTel T foh Fohereh fore orm siedt 8, srifer
ST 3 QN A TTie sht |7 @ SR foRAT o, A gRaE (e o o9 ¥ i 9,
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ST Uk HTdeh 3R AT STl et forerr feretr, =91 &l dis w fsmr adt & 3K
Teh T HThIE Te §T 3T o, fra s 7 @ em |k et 227,
IS TTafeTe - I TBT| FRGAT T Tee IqUS § HS H SAN S, 3o
Tifeter <Rl JoTT foRaT 3T et “THEd, Wifere 3Tehiel qraforr, Tt 3@ oTaaT
o 33T, e i <o foram ST ST for | 9 o OT8 TR &, Siferd 38
A o TG Tk STeHT Wt foaam ma 21 <3k €, TN fe- e e, steier
rafere Tl GREAT HIg i WG Teh q of T, 36 T =g T 3R
T 3 i, wrer 8 2t fore e W i § i B TR ) T H s Foh &
W2 §3; I WicTe § @t MEH H Tite & 3 S M e 9, 370 9 T
S-S e T@ & AT U 9T H e T8 o A Tohed BHI TIEH A Hfe0T bt
TG & S ST I 81, a1 STt wfdat ot 2t 3w & (a1t e o e
ofT) 3R U0 @S B 7T, F Feret TR T SaSTR o T2 &1l Aokl Trafers 3§ 32
ST & SO fofam X el 7 geraret FeK 317 T off| i o] aredt wfeerst
A el A1 AT IeATEN il bl DUl ¥ T e o, AT et Uk ST st
T, ST 36T HATEl o Sieh A< I& g1, T i g 319 °1g 1 3 ity
&0 & et fora, 3@ forelt 7Ta T & Sersh aferlt o e A, 3R fiR
SARTATE Fott 6 FoTT et @St &1 Tl Teft 1 T A1geh foreatd gu sirea
T 9T, St BefiS T 310 U2 o ol oie T, A9 f&T =l i 31 3 =61 S
BT H I3 A 30 T g STeal ¥ LTS § el (Hehet T, o HAL A S
T, et & o 371 fo@s 721 < T8 o 7t ao fob gt ff osht & S7erdi 6 aig &
off; T wredt g, Rreeht el Te TE Ao Bt oft S ag | & Sehe
TET B, 3T IThT AT G5 JTehT el ahl AT =Tty oft, ST < STt o, Afert
TR ST TR T ST g1 B ST &L 8 o Ul o sffail-afe Jefereh
1 IS qHU U STl @t off| BH STETS o HH &k 1Y) et it 33,
Te ATehI STaTST o AT ST AT AW TR AR 3T et gf & a@d 3¢
EGRTIST ¥ STe fHehetT| Seitreh ohl Ueet = Feheht gHIT SAMaTE foham A aTfersh
3T BT FHA o6 T T SN STHIa rafer 3 39 e o fou ST Rt han
G| STET SIS H, ok e b1 # RE shi vet @t off A1 3e off grheht
sAf¥rae foram, Afer g1er <o & forw 1) wrg oft fevma et o qemerfoa 3t
SIS H — SR o IT5 AN - 3T 77 TiATS qeet o € e | =2 off; 3 fo s
%, WICHl 2o, ARSI shl AL T&d THIA FHIE, I o o, Teh T, ot
T1-forr et o Toreret o1 T o 37T UYL Ueh sT=aT <27 9T, i 33T oL STel ol
T oft 3R TG W et skl W1 T T off| Fehiel qrefer § 3v Set 9N fea
I gE TEE o 1 o T SIS TTT| Hi=a 3T TR T S b ST
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1 FH T s L I T G UG, ST A =1 <Al Al ST T &
o)

56t o= 7RI Tt qRaen § wEd, AT SR ST HY A & oK H
TS A TN FREAT  HATSSITeh 3T T, TAeh foret a8 ged ST 3Tefier
e @, I fop 78 g1 wet g Serl & ST FIRH F e M @ BN T8
AT T o, HHT-FHft I8t & g e, et 3R-IeR St AR gffel T
o6 ToTT TRt STl ek Rfhemett el o i 98 S # shreael Tt foh
STalere 2T Tet SISt g T foRelt St Aiee shi gue | e Tt off| ST U
SIS ST 85 SIS 3 |IHA ST Tehl| SSTTIET § Toh AT 3w, St
Tor srantel UTafer=r =T Jeiereh o, 37T o) | yasT {6

HFHIAT Tl % STTHI, I8 Teh AT Aok, BT Hiedt ST@l TR v o HHR
St 2T, B e, =S T S L AT e SwEfe SafE o 3% gh 3|
ond 8 for STe @ &= 1ftaca § 31T ®, 99 9 U o1 3 o) safeh o1 Sere
T foret @, Sk o 21t e € SIS STt ook S S0 U Sfie # T gaedt
TR T Tt TT off - 3T=Teh, B9 W &, TSraehl =rweh =wi 3T et off - st
el o T A ) el I W § e He o g wifen 6t < s
ST EAT AT A 38k Ye | Il b1 71 AT T o

T T SHIHTIT o AT ST [ [T, THT ST T&T T foh 38k 31 Seteh dTet
&, “oTTTETeRT ST SHI UTE 31 T T 31 STTIRT BT, HTfeTeh, STTIehT 7T,
36 HET ST LA & 0 831 T ST fora)

HERIET TafeTe - 3Eeh! 5T bl T fofaT]
- ST, TS W, T T T = Tl 87 - I8 hiAet W H 73Tl

- 31TE, 319, THN STdT, BT o el - I ST HH & Gehd &1 37T, TAR [Tfeih,
TR FAT ST, STYeh STRTHA = AR T T UL T AT 2, AN feA1 r
ITTST T T AT HN| WA, I ST &, I T fore, ATIh! 57 2!
ST 9T & T 3V 2

HIH T&T T Tk AT, 379 HIToTeh bl T, IR S foh TR & wiamn &t sfig @
TR T (SHeh AT, 370 Hed 1o o forl), et s S8 o &1 HiT A%
e ¥ oft S E T
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- 3718, 3T, AW HT(eTh, AT ST... T W 1 o1 &, & geft & arre
I TN E,.. W i 1 9, § 0@ @1 €, wfer g3 fopamar 7 ... aie, 31,
FHIL AT

3TSRTY qTaIforer = T3 3T, TERUET ST g8t <o g foet i g A T 827

- g, TTe, 3ehial YTdferer, S Jeiereh I STRY T@T, “319 8 827 379 3
faet dre fom 2, weTer; 36 T3 STk 37T oY T & 3 AT T Sl 3T
T gl fore ST T &2 F8T del T HIhl T € ..

TET T TS 3BT 2

- Y, T THI AT & - T fohaeh fow a1=at 82 §a fohem WS o fofe a8
TN ; AT 3TY.... 31T, 31T, T H1ereh, foha 7Tq] &, 311%, 317, HATfersh!..
TS AT ST AT T &Y, a6 TR0 & § i a8 & et & T g

6t off=r T 1 T TR T STeRTE Tafere J @ ITE R foE g+ ST
S 2l gL T, IE hed §U foh qH &a ! Teh T el

- 31 T, FAT T S T sieaT a9 L o 2, 9 ATewt? fireet Ut °
T, I T &9 Y TR T Fohet ST =red o 3R g3 31iE AR R )

- TTfeTen, STTUehT 3T & A fam awsiid W gEdTer foRe Tu o Reeia o T
T ST & ... g2 T, Aifersh, i & &) I A AL 3R wEm
ST 3R AT W, Aok ©TEel, o AT 7 & 3T EH STT9eh 1 § ST STHR
S TS & ST S firepiets forerreTierer st Sieh ek oriies & T foperm T,
Tl 7 AT STaRT 6 ST G, HET; SHHT SATI IS =T o1, &9 3ok
T &t foram AT AR fefifrer o e stgem gw w3 =l fepam)

- YT A q =1 41, Sehlal qrarfersr § wecaqul &9 § feoqoft A1l
- 31 2, W IR fefifr

- 3TN, TN T 3T AT G 827

HIhT o9 36T T SASTL hT T&T 9

- 3718, 31T, TN HTfeTeh, SN FATRTAT! - I fRL M. - B, 3179 86 |
... AT BH Tk ToT € €, BHT wTfeten, B e | fe-Tra srer s 2.
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firee Yfifeehy = 38 oftr & & T 31 2, 31 7, W, T30 9T 8 fo q
T Uk STt e 2. AT SHrIierd T 87

GIhi 7 3TTE

- WA, ST S5 3o el ol Fih § ATTH 7T § foh I a1 Faary
oIl (ET I ot Uefifosht § Wk foralm, STt afTe ShefToht, Fehehtl Uk 31T
T 3R o) TART ST 9T uen e ugt offy

- UET 2

- FY AT 7 39 W T AT, WS IE TE © foh g A i fean 2 e,
T O, I8 Toret i <t wimm & e fshet; <iferT shaet sHer) wnfea
& fore <@ gurdt ity o e fomm 87 qia 9 FoRelt 3 o e | wefe @
e fa, Stafer a8 weve o, e 54 wew faam ST 1o @t 1 99 T
TRy e 7T s forelt waet & IR S TS T THSET: T IR &,
SHET; B 38 =T TUeTT oft ST ST AT oT.... =T A8, T 3TTeh! T 82
HATRGTHTL L ST A o6 TE T AT A fohT Teh el I =hl vl s & 6t Taled
?, T Ul il qT=|

TR ot ST Yalereh ol =ITet T 1gd 2 37K %3 a1 H3 e, 0T i

Tt sffer ST SHThT STERT BT 7T oT; STehic] qrafers 3 aet 9% shid 37T oTd o
et A 1 37w faam Sae 7 gan for =met fors, afert @ ofit &0 T
Y| T TS T ST UTH T o TG, AIHA 370 FHAL H AT T |id g
3TRTEY qraferr F T R 3 Iche 0T o AN § F 37 ard Y 3R i g3
fooquft <t for TR 3 T=TTeH o oe & fifuciiesht & fohamT =l ST T T
A 7} i 2. SihleR T 39 I B U, Teh s, Sed ai W o7+t aeh
foreamelar st wreeT & e e g3 @, St # e I <O, Sfaq: g al
q)

B ST GIE HIh! el 33| H WAl ST 3h A o TaT o, ATk Fehiar
Tafere q3 ST |t faweT Aed & SR ST 7e w6 % o e forem &
TR T TSHAT - | o ek Ul 2l AR H 96 & e &l o qieieent
Ifeerd gg1 38 it TT 1 hie e @ o, o o arer vt ofeft g of 3w
i sh1 T H S8 HH ST shi, 3T HTTcTeh ohl HAT@l H HehdT TR T 2T,
HATE &Y Y 3R HIAAT § IR (1 &9 36 A1 AR T U] HHH T
SFeT, ot Tt S T e, ST et @Rl & U agd & Hegfy St St 8
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TET T, 38 T ST SATET Tora 3T SIweehl Shatfre, STt T foreTrer i 31K
T Fiier STT=afth % |1 U YaTiea Afeh o &9 § THN F1e I & 74T,
S fof 7 forelt =fisT R SIga |t Uec § ST 9 8 STerEiRd o, S ad
T 37+t ok IHY I AL U1 &1 TH WICTEH, Hehg- W, STedl SH, U=,
US[-3TE, AT hT BT, W 6 Tt T T TSI STl T 3 arad § kT
T T, Ifoh FoRETT o SaTe =gl T3 oISt a0 ot ozl Swntt =fisit
AT, "I  Ga@e T 1 ot e T 3 foredt o wrer-are st @rgai
ol dfeherg, fora, @icTaT™ o &t o sifer o Tl ht S1eT fopan, o w @ foss
& o, U Gl 4 o |1Y U WIT] o &9 § T HIGH Feteh hl et i 3
TeFFhT T U AT S, 3¢ H o HaRfi-31e H Uk Iieh Brepifres i aie o
Torosh g% oft 311 Uk FehiIfoTehT ot |tk 37&Tl & fora gt o |ig exehran | T
TR AT Ueet T3Tfieiiesht Tiia ahl ST 7T o) 39 HAgf-3€ T 3fehial qrafer
I T e & T R faa o, 3 3 She H 39 foRe R o o @t o e
TrE & fou G 8 T, Eratten, aw oft Srer o a3 sefier & o st
SATHETI T — Tk O % UHT &1 1!, I8 Teleioh ohl HeATE ol & fohal,
o STe] & I, TRATRTIT T ST SR8 I Y, ST WIS A 310 wifereh &
T 21 S | GHT, Shefl-shft Srafe STTs, <ifer e 37 S7ahidl drafera st
TforeR AT T T T 3R 3 AT TSR fo o we o s e e 2
HI Sl ST Tlier | s foFhd a1 sl “3ie &, O 5o Tlie Al”, Tehial
Tafere = 3hET, T A W RS S, T3 1S AT T 81 3 2631 I GAR B
A SfaTe e o, IH At U TSN hl WEATAT| “BTANIoh, 3T ST ST
g feaend et artr, fireet Sifesh 7 feoqoft i 3 i &4 =Sl W =g o
T, BH SITET H ¢ AT, ST foh SHI AT el SITAT &, §H- STTa¥T ol U1t fohal
3O SR § g1 STl § 30T ek TR fire, fotereh forg sveniel araforr 3 |k
T AT i T TR HET quarE| iRt St T arfeht & 9 T wET
UMY HT AT TohAT ST L Wt ST oG T H Ueh el HAILSToh HeHT sIdlTg
or 30 U TSl iR 3 37U I9Te hl deh [T, SEeh! T 3TTeft aret oht
wifar, 39 Ted o ®9 § fof gfg ¢ & Swe & forg 3ot Wit e e sretfer,
1T HTHAT | IS R TRl Urafetsr - SFT & Tamemi W i starf 1
e T yeiersh g8 9YR 7 foam o fow o mam, 518 3o are € 8 gien @
T o) SIFR A (a0 ©, STt a8 § 1 it off, Ao ST |hi
ST IdT BT foh 38 ARG BT 9T 3§ 3T wifereh ST bl foret atg Y ot sht
AT ST U, T 9 IS AN |1 R O &l

AT TN AT F© UET 1| WTeW § ATt e gA Feferiiad dmmem <
LTS W % igH shl g1 W, T shierg WL TIE o I o1 sl gt & i 71
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el off, 1 foRET 92 3o T8 3: Ueh ST 13 W1t T g1 T, GO ST e
I T S T, ST STel-gTel e ATt I T 8T A1 39k 11 O et &
SRS BT | SIFEhT SaTTee 37 9IRT ST T § oTaret & (8T T 3T 3R &1
TS H TS TE A1 WIS 37 A6 & ST o TeTQ TSt L <1, AR STal 36 & <,
T 36 GE T R S STHNG [ohaT T A TSI & 7| FRIAT 91 He
Wit 3 AR Gt aiel g el @S @1l SAehiet yrafers T 370 €is el 3R
ATferehThd AT oh YT T ET A= 3o <O 8 gk 1Y

- STToen! fore <fist ot SR 82 31T 1T I8 T2 9 6 T STTATS 7 3 AT
U FATETST fohetd gU Tl (Rt = Toh-g i < SR T vree +ff el ailed,
A ATl T U TR, H foF T o6 gL W A, 3R IThT i A TN
i)

- ST, T FAT &2 ST qrafere = ST L@, ST A WIS hT A S M| -
T form afEm & &

- e TIER ¥, - Jeieh = 6§ I &)

- ST, T 7T 817 - ot et 3 Qe o, - qreTt hrg Wi e 2, 3
T AT qFe T T2 I8 g HATEHT oh AR 31T o fearal ¢ e - =0
d, 1|

g ¥ oAt el ol gffar e i Har, o e Eial b Fiewar @ g,
ST b1 T H oheT: “THI Tl A, T S gehoht Jord oft fefam Zoreh o oft
o feRa| 3Tehid UTafere 3 3ok TR o Wi TR o |y 2T, AT g i
T oA ST 79 A ot TSt AT T ot

- FT T?  fohreh o H R1epmerd s @ ar

- A1 U, WERE! IR & WG o UM, T Sgd SIS fohaT STl 8l (g7
ARee § Al

- T e wafeat foram?

- &, I ATenifocTd, ATfeThl
S EICRICINCRCERG

- TR A T &2

- Ficfiamm, Hfetenl
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- TTfereR, TRT S|

FHTaT aTaere o & T TeT I S 4 U

- F I TFe ¥l SIS ohaT? — 5[g STTEHT o W1 %l ST ad §U 38 sierT
& feoraml

- TTEe 36 TH T e Falte R fIam e, e &t 9 i o o o @
T o7eff o feam, ofit 31 o et ot ot o ST R B e, wres, 3 el T

I TS H ¥ STeL @ fom o ST w9t 3fed ot +ff dier — = Ig 3wkl 3
1 (3T qRem it 37 gEIm foRam)

- B! FRIT qTafer o el

- {9 Sfeiie 7l B &, 3L A~Ter|

fieex Teiifear 7 +iie e <l

- 3 efteft SATETST 7 X STEE ToR & Telereh | T FhT 71 Fefeel 22

- T YIS SATEHT, WETRT, Jeieeh § gl SN g7 Ieg T ST FHid Y 3T
T, ST 378 e oie are & 39T | €, 7R

- | ATehifocta 3 HY T srepra syraT forar, wmest, ¢ oafeh +f ST T, et
e o Sffd T, SE FHHT A fohaT o 37 el & 38 &l T[T aiT f,

- 3T TR AT FhTAT ol & TAT? - Tt U=kt 3 eh & § BT (JET
HTEHT ITIT HE Wit &1 Tt o) H Tre ST g, 3Tehial arafere - STt o |1
T, TRERT HTH Ui o1 &, 9t &1 Joal-aaehl U 8 1 7 0l &, X T a1
fope qrer fore sraer <l

- 3R Tk 3@ oY, - Teiereh 3 Hifeteh o WSO o st Sl

- T U & AT 8 B 39 T U ¢ ST SR R 21 Y O AT ao 9
e, ITEX T&T @ 37 37 I8 3717 i # frefrer w2

o § WA o W1 e &, I8 98 A 8| AhI AThifeets gt ATTHS
A 8, o I ATTEE I A 2, T8 WA b & I 2 98 T3 T O § g
L, ATE.... A TET ARG oe.... AR A ATe... (g et 1 it aredt dieft
Hiai o 371 Fersh STRI) TAT HAU, T, 9T H...
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- &, 37 Tk & €1 2, - o fore = 31 fora...
I qraferar =S WS T

- T I U &1 87 T el IST ST T8 €, SHITS qH 9 T8l... T 1 82 T4
T, € W g, T8 e fsie 81 76 ArE, § Aokl o S o, § S
ST T fETE A S AATE 61 odT 8,.. (SThIET Tt ST ST, WS 36
il 3 =i a1e R, gL EY T AR AT S H e ST forl) o g3
AT L 2T, L TSRT - 6 T SITerd qEah o | k! el ST | @l a8
T <1 O TR ©... 3l €, 3 €, - Toram ol ST formT < 3o sttt S
TE, § STTaRT T ... 31T AN S50 (R e 331) 37 &, # S0 Fel...
3N 2, 3T, H STIHT ST < T G, & HATTH AT 1 T 2

HRIET qTafere o I Hg WIS ol “gHRM & ATt AT, I8 3fd Fesr
e, T Fel hehl o AT T AT 7| HhH SHF T =T 77| SIeeehl
ot ST TSt i, St foh e el sgd gl Sl i STell & qReEr 3 aret
H STl T T W] AT AISH o A% @S Te, Th-ga bl @ SR fomr i
TG I TS T <A Y

T BT S ST & Wial § o7 377 Uk Ui foram stfesd o arer § 3
T TET A1 W S ¥ g Ui @k o gfd Ser em #Y et
e ST Rifireiesht & foremt o o & sFTfesd & o o, 3T 379 gt
ToF @RI € I=T % Yelersh ol S 2

- FI ATehifocTl 7.

- 3 7% forer aiE 1 =Afh =2

- 3 e TE U FT 7, THT FA1 S AR F¥eh S AT Wl 7 off AL
forem

-

Afert Rfiretest st anft e wefierg foram mam 2, St o ST 39 Sl &
qed T &; T I SHeh! TEaTeA] T ST, HIshi ohidT 2l

- T H?

- € HE AT VAT HLdT 8l 3Tk ITE-ITH & hE IHeh TgHHT &; 3 3Heh
o ATl ol e T et &: 98 5 1 TTthe oh TSl ST €, B Wi, et
8 Tt e ¥ T 8 S B
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- 3k U SgTeT ST A ©, § A

- TgT? 38 TRt WieHa & 37T U 3 o7 el & o &t | ok
TR T & T #; TRt T IThT 3¢ 6 U S 21 T8 7 At fy 1 AR
T 2, I8 9I5d & SATaT a &, 3 TR +ff 2, SR el 1! W IhH qU AL,
I8 378 HIedT 8l I WIS e, S &; T T ST Wbl @ fof 978 Toh el STt
B

- 3 3G Tehrad w1 A Ha?

- 38 TATHT! T HfeTsh shT T ST 8! SToT shis SehIaT 81 &, af S 37 daf
STAT T SRIT TRATE B! T, FOAT A Y, - Iu &St ot % a1 s T2, 9%

T3 AT h F7e 7S IR H ST e <t T, 3¢ S|

- 37D, - STAITGET + e, - e T IHh! S o T, IH ATk b T e Hid
o HITE AR 77| GREaT 37 36 e T ST 3t i, Hi=, S=w! ST IqeH
U AT R... I3 T, I SHeh AT FTST fohdT, TsieTeh o 9T, e &9
), T3 ST 9., ST T WeT sh1H 1! 37d: I8 SAfqdT hl =iel A Tl 37
€ I8eh UTH Y= TG € THT T 2, VR Foell, ST HH A1 oL &, H
T Y, IE JEUT &, T ST & foh fope o v 1 93 <, e T S ol
R g URER o &, 3¢ PaT Tl &, TSl WdH, WAl Tl Fe TL HLar o
ATRaterr, 78, T, =, 350 = Sfeftarer o oISt ol for del-wmt 3Tifa ST
T o fore @k wreff & it I o, 3 AT R, ST, B STORTET o &
Ea

& RIS L et 1Y)

SiTecas, it S 1847.

FgaTe foduor : et “wefaer” i HeTd 194 WEt & e # w Wiy %
Rfretteent e § sefier SiferT o SR § edt 8 soi & § yafad aM-
o, feramT o Sfia T igarsar & gid sffert it SerEiar i e 3K
STHffer o UTEE i fe@mar T R) IE st Anfefeass wendare i el 7 fowt
TR
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T W 3 WoIT o S TohETT shl shia dfeReerferli sht awiiam mm 81 &
foresel STeTT-31erT =i ey T & - SeEeh SR SHiaR, Si fremT o i
AT ST FEAEAT § AR hAd 8l STHiar i Sfa T faw e foan w8,
ST aTEt ®Y § GEERd ST AT 21 STehr Bfer 3 Tl W e T 8 3
TEIRT 3 AN o STAIGHTCH T & S FHET o @ ah AR T &
T |

TS STehic UTafeTe YAlTeahd ohl Ueh T, Ao oeT I Jrfaefiied SHigR
AT 21 ook T Ueh ey, fferd 37k geesrd saf st feufa ot sy
T % I & gy qfes @ T hLar 21 Afer sfier Y sedt forwar it
3= SN o A1 LAl SN geear ot g8 21 Sriar 7o shweh-ardi &
ITTel & ST hTaT &, SAferd o2 & 310 3 fofT 3= el iT 2T 2l

o T TR B O TRE W g8 TeHe Wk W S % e, Uit
SFeh! QAN 9T & ot Tl <1 el 9 g SATeHt Sifeia o guivaret ufar
o T o i SETE 21 qed o1 e @ foh ferra Farfird &9 @ syrar feram st
&, 3 F1g oft STeffar ST 1 Rrehmerdt & W TE AT 81 Uefifeeh
TSI SAET o Fil FHH-STE o S P  dareh FAGR SR Rifuetiehr
¥ Afeteh o ST o gl § 3F=a] qUe W fa@mar 2| UHn <l &, A1 STHier
EARISECE R MR C IR CRI R

FHETHT o T T, STHIGR IR TTeahe ST STeleieh |Ishi, T A% § 3TeTT 2| TeAieh,
o HNeh-aTET o SIfeT 3T 3T T o FoIq ST STt 21 ol Sifeaht ST S7eedy
HeH T w9 @ e ot @ & @ w6 giba el gt
Yeifeeh b femamardt gfemeT ST gaTear i Wi a8 98 SN |
e T 81 Aok T Tt H et TTeRve S AR U H | U 2

TeTereh G ohl B haT 3 o TT ohl TF & a1 2: sheqTareieh, Iifweh 3
forem sTfeEq)| STeRiet TTaferer URtfean 379 Tsitreh shl ISTET ShidT ©: 3L ITE
ST YeiHeh 8, 98 Ush He S3fth 8l @Ihi 3199 Hifeteh o @19 U9 T itk o
feptor shtd gU et 21 wiferT Sweht w3t ol o 33 3N urEiE i Wid b
ERELIN

STSleToh ST WTSOT SIEd &1 SRANE TS TaT LT 2| Teh S, WIS 70 “Tearut
STSRT T Few@T Sh SHITRTRT Ll €, TR GOl AN, ST T1 hl T T 379 o
T IR AT 2, ST STHIS ITaferal T ATIAH | A 6 AT g off
1 SIS T ATd, HAT-31S o HIL Tk RTetTerd o 91er Ueh Ufehe, qaerdeh!
T Teh H1GH Helsh, GiTeH | &L o s 1d 8 9L TEd| I8 T8 © foh Teiers o1
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¥R T T T G o1 THe 4 hT SHIRTRT L T&T &) Aok, ST st gt
TS & UG G AT ©, I STHA (T T el ST bl b i 7eT
sferr foremT ot IThT PR Reafa s wrRIET 3SRt TITET il XE ST B
eeh 7O T TIRET BT Selfe ek 3T STHiER I O § TEeR ST
GRTRTCAT 31 70T T 21 T o 3 § e o STafaed st T 3
HISh ShT forRIeT sTaTel! 81 TR SIS o STHR I8 Toh Si¥TH o1 TR AR
B

FEI-E7E “freRT i s § w6l vl & foet v wecal v wd § 5
TG I AT o JeATHA o TG T SAffeh |1 o &9 § a1 T&M & 8
TS TTAAT 3hi STl oh ©TeT ST 7T &, ST AohTIcH UTaIT ohl YRl o AT
Hor H| e “YeeR” H h1S FeRRIcHe T Tl €, H{CTT 36 e H shis Gt
aftgear 7 21 36 o T WeAT & e W 8 36 FHEH § e uren -
ZTTET AT T A0 FoRAT TRIT 2] T IR T Ieci AT SeltehTeash S
AfvrszisTen 2, forere e anferehrehat SHia Geife o | e 3 ) 8

AGF & I, Bt A TEUE I A % A0 F U gfERIT T FHEr
“UsieIeh” ol 39 HEHI-GUE § Teh foy T yer fomam 21

gt
e  https://ilibrary.ru/text/1204/p.10/index.html. Accessed on
11.02.2024
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AT PHR
TETI% T1%6T7
gfaet fargfaerer shamr

Subhash Kumar
Assistant Professor
Amity University, Haryana

foraget Sien! s T “hl-ATRRT T &IsT S ST wat & =t &
AT 3 TS o

AR-EEY : TS Siven! (s 1895 — T8 1958) U Nfhg, Aifowd e
IR AHR 9| T AT § A=A =Rad & o1G o e § fEget Sieh!
T AT 3TUR B) ST Rl TET ShifcT % TG % 391 3T Hife=rd &9 o IqHT
T 37O ST o 7SR BT ST TS =2 o foru srga & SAven e T g5
A FEHT “H-AWRET W OGS Al (MHTepecHas kpaxa B
koonepaTuse) i ST TH % YT FHeTi=1 & & Teh | ITeh! Tt SIeT
ifer arga & <fteor 2wy ot Bt off| e firaTse ST STot HaTtE o AR A
forad &, H ThaH! foresper ot 81 & 7ot T Har H shear § iR B8
T2 T & Toh AL UTeni T TEAT SATET =17 I T o il o g 6l
TG Tl TMeht o1 ot 9 37ar 2, e e W SR T Aifaad €9 &
T FETAT ol 38 et Gug o AW il forarer 8, e seht swerfa
o T A HITorad & o ST AT & FHaTget Sien! i JTes, i | el
fera® (Tony6asa kHura), W 6T Feat (Pacckasbl o JleHWHe),
TITed ¥ 9et (Meped BOCXOAM COMHLA) SeTE S 8| SEqd et 5t
o, fhet. 39 (S . 9. 2013) % SR SHfed ST 5 € O 2

T sHhR

iR i de
< i T B 2, S TR & e
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F UM AN bl & ST & S G 70 8 ST 37T TR T | Aok o A
fiyer areft =fisii ot farfererar & e =€t €1 778 Swd gu foh o1 7t s trgufa
1T T TR, T AN A =T e Al 2 S T TR 7 Al & = 7
&l

AR 7Y B 37 o AR GO Ao § Tl | AT TS o SAT bl T A
STAT G B JUH ki & = T 2

STEA W I AU ST h S5 3o e U S T S e T clieh wedl-witd
e @ El

ITETT o T, e & H SA hl-SAfea & =R 21 et 39 9 o O U @i
Y T areiieh @il aElt ST Hehd! 21 BT o 36 e | =l

ST AT AT HEhIL T 1 81 T 2, S8 Toh T foraeeh +ft el <11 what
) SR 2 7t arga awg ot g off, S o strnfaa st w6t A Raght %
T ST o, TR T wes et SR Rt o & €T T 3T T A1, T 3entl
T8 AT @ T < g3 TR ot S5 e Al Ay off S — AT o6 T die F A
EACRINRIIE

F ARt =i aga Rt we #§ heft g8 off o e @i @ Wi 5w g%
off|

ST SR ot o1 © 30 | 3 Toreft o1 e 7ot o i fotam

e Tl T, h1E T § 0T o TS § 32§ 5| 1 3R 5 & oL H sgd
F 33T of AT A Hor Y A1 T2 o TeLGR LTS oh UTE |l LT o1 37 34
o ot waft el =l

TR e, “ATEdd H g3 SIS U 3 Ao 3, Al 37 38 @ B
ST ST A & St 3T A & g

Afert et sfter STer <Y ol ST | ST 1 e STgd € S 98 ghE H AR
T WITAT T&T 371 A o oTes TSl L&, Fet el Wl foh 36 0 s qefierd T
Y

BT T hET, “qrET Tt BT 21 S G § 1 3 36 o qFe g et ar
T A, TR T T TRER S IS ST T FAT 7 S0 T, T & qFH F
FHHEATIEAT i T U ST T 37 ST 1= § Frgratt| q STTafl S eR ST
ot e ol
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T off fo srga | wTeT = & T e

I e, “H U ST forerepet THet 1 T Tl €| H gHeT € el g A1 § AR
LTSt o sfter 4T AT o HIelT €| 81 1 el ehell foh sh1s <Mt o <1 ST W S d
o ST Heh| W fTw 7€ a1t &R o6l @ 21

g T feE, T aga & Tl A 7 W @ N W F A o warmar g
foRaT wTeT =Y &1 TR B, AT A e

TEER 7 TORT T, T T & Tehar foh Tga ATt of T &, @ st ar 7 fig
ST g TS Bl

AR A e, “gH 31vlt Tdie T T8 81 aar ot Stra o o e Araae
1 ST TFER SHTL0T T R foRaT STl e Tt 217

3 SRT gfere <hY S § AT oY St s @ S =S o ST s ol
IR T fI ST e 1 s 31 o faam)

ST TEHER T SIS, Ut Txa fore v fag Tt o AT o St iR e
THET o T 7ot | ATt 2Xehd % 0T g I i T 8l

B 7 e, “ferflan, o &t w1e aise fusft, w9 918 Yehe farnie, 91 oS

AR Tl BT o 37 TRt B4k AT i G 35 TSl

STETF HIIIT T HET, “h3T § F Teh G ST &Il Tohel, oI TATET I hed
R T et oft TRre E1

7 Y751 I Grid BT TELER ST ST 37T IS o3 T SN T fow o foh
o 9T e | wgd € gt 8l

BT qfefd § e, <36 TELER i Tl U T &S| 7€ AT TR § HhH §
ST TE T TET 2l

i et o TELER | e, “GHAT ==, TH SR ST, e e e il g
T T

30 T B STEE A 11D aTet AL § FoIeeiTeht e, “HIl = &1 Taa< I8 T
TR W 2 o, 37 e 2l 39 ot for fifor, w1 i § o o gea o oA
TS Y S
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SFeIHeh TGN e ST, € STEd &1 gl FT SN HeFeh X 8] HH geehl Tefel<
T =TT & I 3173 T | o AT AR & Sgan e o) T8t & s 3 e
famr &

T H YA St ot 7 il weter e e, “org o Srel, § Arar § foh
T & AR A 21 TR § 3 e o SRR SeHt ) # g At b sae
fore & g

e AT ST, “IE 4 &1 ohdl & ? FAshT 372 7 gaTT o g # o 99 A1
TEER 7 SaTe e, «sft g, # & e on, Afe F T & el ot TR SR
TS TTRIT S A € 4 50 ST o6 ToTela i 81 STl ST 31T ST =8
1 H srarar g #7 smeft S <, e ot Sl ok IS ST AT e |ies for
&1 8 370 T 0 3H e <hl qeuIe Tl € gl H 7l Sar o fed o fore @er
& SiferT & St 78t o T €, T AT Fiforrd ATk o ave et off e feem
STEAT 21 3 Y AT O ST STl R &7

BT o, gAY foreTepet T & Hehd 8, TR & 39 31k o Hehd 8l 3R
= 1 g € Al 93 agd g1 i 2l 37t 8 I8 W e diet Qe

SRR 2T, T, TRl T <Al 7T €, i H g 7S off| ifer sk et 4 817

TR <, “3ie | g ownd i st o S #Y geeht S e < 2
3N ° @IS, STifee, a1 Rt H 37vft grem Toet # & FehTerert 3ar g7

FIITIR AT, <8 T | Shelt et T B oot o i FRE off oK o wugh
foreft)

HFIIIZ A e, “Tetel=2 A e T 8 e 5l st airet St H T8 7T o
SR T, 3Tt 31 i § forfla) =i at weger smeft o S w1
TEET T § e, gy, west R & e T ar § oot et = <pm
TH STATAT HL T =T AT T4TE o 217

Sieg & R & wr wrer ot et 55 ST war = for =it 3ot & g8 off, foaeft
TEET 7 e o

SHHT IR TS L I IfT8 STehT o ST TAT 3 IEehT <Al =211 i T oehg
forarm T Wt | S o FET T T T |

9 L& AT <@ Toh Tt g foret o QT ot foaam 1TefT 81 39 oreAT 6 21 e ot
ST ST T T i ATk Hlel 3 Tehd | 3T el ST © fof 37 5 e
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& fomm 5 oft 72t 2 weram) gk form forh g & < e § o Siee & Hw
S 2

39 0@ ¥ 36 HIUS H B SN FHE § T e & o1 TS e 3 S v
T TR AT S iR TEft Wit o | e T 8

e feedwor

AR T e S Wi & Torew foreT TomT 7 U WToT & gt A |
TR EIT 31 36k STTAT 3Tt 01 oh +ff STaTe 2 et STl & 37 STang
SIfsraT ST afome T € 21 STETE § 36 91 T S WA e T © R
T TS T TarT b et 7 foreet 2 37 7t o 37ef ot e X 38 STerTan
FFATE hT AT H FESTAT A TIwaT BT =1fe dTfeh qiaeh T TJaTE ITa i
TR TV U, ST 3k { U18 Sl Te- I BT &

fordll 3TTATE o THCT B o %3 I B1d 8| 3 [OTT, STTATEH o T e WIS
I A& T HT 3¥aT FH BT ATMEY 3T IThT HIEapicieh Teq Al ohi = aHe
BT =TEY) STTETE T § T8 ST 7t UTS 1 TGt o8] avE § GHAR
3Heh WIE hT STTCHATA LT & TAT H 13 o ST ohi A& AT H ESIId §¢ 36
T SATeROTEE S STsal, HETerl 3T ey foramat st ST e 2ft o
STE ST &, ST T o S[gaT SiET 8T 2

gelrors fopeft oft T T & et T F STgATE S e 2, iR 78 e aew
fopeft forareft siom & S7orft waven 3 fopem <yt off gt i 21 Torelt oft foraeft
TT ¥ Tt 7 ST7aTe Fd T g6 SATHLIOTR AHETSHT o |81 Wi
7531 o HHWOT shl FE § ot ST gt 1 T U feat A Tt & &l W ok
3FaTe s 8 +ft 390 forehe HOrT BT STHAT AT T 31 F{fh ST T 3R
SRl Tl gl T &, gaiere g Ueft smermadt & Sgr v 21 39 of wnfefeash
T T STIATE TR o TeheAehY, AT o HIHA TEATIS & gt T Bt
) wfefcass fa # v 1 TEAT St 8 ST 95 91 orEe O foEm
T Tehe T T, 3T 9T & fafi STeiii % AT ¥ Uk AT 81 3
HAFRT H 3 F¥IAT SR HEHIT o qed IoaT o W1 [ B 8| ST I
I 3¢ THSHT 3R R 378 SToft WTT § St 9T o §Ter Wehe AT BT 2
3afeTC 7% 1 s e T el 2

T: STIATEH UM TGk I6aT T HFATE T Tefefiohl 1 TR I ST
o ST I A& T H AT 7| et I8 378 foTeaiaior ot oidT & 37T 36k 37
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& fre@r a7 T 2 W, S cemra — WA WS ST A STFATE | A
TN % Tl STeaT o1 it SUFT AT uedr B, forad 3ref 3= @ Ts & ¥,
S4: kon6aca — WA |

TEQA F(C FEHT “RI-SARET SIS AL H o 3 AR B R
IRt Tt GIEhideh YIsal i SIfae fewdt # foma e @ A fow e Serewor g&ft
FFfea e & forg o E)

S ENT

e 3oweHko, M., lonybaa kHura. V136paHHoe B AByX momax, m-2.
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e Kumar, Subhash. Translation of the Stories of M. Zoshchenko from
Russian into Hindi and Analysis of the Problems encountered in
Translation. Submitted for M. Phil. Dissertation: Jawaharlal Nehru
University. New Delhi. July 2013
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3

NSELS
@A AT

“Snowdrop”
Ivan Bunin

AR-EEY : 36 i § T TG 3T G 1 e "I i et ST
STET TR T & ST QRTTcl © o el sreo Sitar oht HatdT ST 3aTelt o sy
T S AT 81 HTEATHedT (3 heh THTE) o G0 Tk BI 8 Jichi el |, TS
el o T W 1 HeATehTe 379 fOdT & g, ST ifer | 317 &) 38k fUar Aetcary
FTHETSH # T8 T 9, ST HTR 3 1 L& @l o |1 & |9 forard o gore
=t areft = i, R SRR ST, STt 3w frar aftdt & fier sicad
1 @HT-HHT RaeTd| 6 SR |1 T T&dT o, WAk AIEQ T o o1e, 36
TorarT Tiier Slie TE, S| i sfid §Y GRIAT {1 6l 918 H 3314 Big 1Y)

T X168 : HIg fewat #, i Tt o, weft sperit feat o, Tt orgame, ®@0 o
EEEES

Annotation: The translation of the story “Snowdrop” in Hindi has
been provided in this work. The story shows how childhood
begins to turn into awareness of life’s beauty and sadness. In a
small provincial town during Maslenitsa, high school student
Sasha met his father, who had arrived from the village. His father
was staying at the Yeletskoye farmstead, and Sasha moved in
with him. They spent time together: drinking tea with sugar in the
morning, then going to the tavern, where his father socialized
with acquaintances and treated everyone to food and drink.
Sasha was happy during this time, but after Maslenitsa, his
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father returned to the village, leaving Sasha saddened by the
joyful days gone by.

Keywords: Snowdrop in Hindi, Bunin in Hindi, Russian story in
Hindi, Translation in Hindi, Childhood in Russia

T T e FT MG & T ok Th A% § b g N H TEAET T NER
AT ST T8 T, ST =1 H e Tt 1ot | oft Tt o, Fordt g &1 et 31
TS ST Sheh! T[Tl e o ATH § JohrT et ol

T foreret @ off, o i 3T At et fo e e 9, v o 5w el St 6 urea
g aId o, ST T & | ok o Sft A

fora it foret gaT ST & ST < i g ot ee Acied a6 T 7 et | fora
STt T Hga, ST I HSTed e 13! o o, IToh =ed U ATl off, et Heret
o, TR oS THhe BT T 91| I ST Tl S[d Tedl & 3T HU1E it hl o T
361 BIT T, g T oo 36 BHI WIS o @ret shl 3TN 5 Té ohl ate a1as]
AT Tt off| a8 7 e 3R ScEe ¥ i T&ar o, el § 99 | =9
fae gy

qreTt Tk @ o o7 o1 SR 3 Aeicd o fer wior 4§ € e aifess QU e |
T H 9% fordl! TeTeiq sh1 X8 | 3T I Ueh HHTeT ohl ST el & foh A o T
3T SN Y SEATHA: 97 e, SFerq AT LT F7 1 JaH fohar?

3G TS T A, WS e ATl U IS T W1 & TR 36 61 36 it
@ &t It ae Tt oft, fSreeh S dTe % uel | ot dgfeat o g8 8, aR W
=fist  fafaen 21 78 Fie, 78 I, 3 dgfeat & skt st= & off - Swehl et
et i@ 1, 3T it <Ied i, IHehT Tl S siieran =, \eht femmft
GIAAT i, 3ueh! fergregut e, < bt g g o geferieham g e
o 7R 3geht At giiet 7T, e wet 3 ware 2 A

T fohet Heem afia ufaR o uet TeT 21 3T, StoharT, i, &€ fom ueh Star
& 2 3 TS A o st T Rt gt ot fa 8, S TR & wew v
T 3T § et gl SETd M, S Fer =g g il S @ oft whl| AT A
TR 3T Acicdl & TTOTH AT R |

foraT STedt 33d €, 3TN Teet | & e W HAL I q90 6 g8 ¥ W ad &, R
T & fereaTd €, FHTam i 77T d &, = i 2 ST R @ g #d 8,
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3P g S+t A HIh T A TET €, A HeqH Hd g foh 31 v = s
| T 8, foh SATToR! Tope ST ol STTawehal el ) 37 H, 36eh far 4 it ¥
I ST, WSTIeh § sheied ol 36 Wi foram amem 348 e fire a2 iy
forreft et & 3T qEa &t e & ST g Hih W 3T & IR SN @R & @
31T e AT © foF W & 36 T 3, WA I A H o e A S
rsfier-at atad g T &, Afeh g ot foreft wffiya e & 7, afee S el
RGeS

T g € % e I8 | TR ST 5 | 9wt e &1 ST 8, U i °
SR SITHT el ©, TR e forar b atagelen Som st &, 37 foRe Sert 2
T AT 2| T TG 2 G, I AT, Feft Saga Y e 31 g ofe <+ 3 g
=t firee & Srerar @ 31 a8 T W @1 Sar & 7R R & strergdsh yor
& - gereTe I fa S| SHehT U2 Ot e W g1 €, 0 el St hie ued w
3 SIS, WO = ohT 9 € - 19T i, STl T o 7T S & 3o
3T T Gohel oh o1G, 3 T ¢ § ¥ §U L HT GAT SIgohL bt ST 2| 37T,
T GIGAT oh1 FaT H o E SR HeheTT fohaT 7T STl 8, 3 Femt=a o g ot
T 3T TE 8 AT IS Icdd |1 2| SR SAHATAT 7 FoheT Arsrare 2

| H et w4t STl |1 gerld 81 3 veed @ & wifedl W w9 4
e AT i ffg, SATaTS & & SA1ITE U T off, forae S TR 7E 3RS
T T & TR T SHTE T, T 317 911 g7 8 | 31 et sft ot o vt €, a7+t
T IAA & S LI T WA § S & W H oS T o6 SHoT b ST
T & - w1 O § weht gt et faerient, @ s H veht gt form e, et
Tl e, STehhl U Siad, HATHT s forr oft Her § 3R geek are T
% ufferd sl 3 T SO 3 8, T e § o T STl ATt gesi R
3R FEHIE § % T F A |

UHT ST ©, 39 STTSTohdT |, 36 o7 e #, fom ot 7 3 srer 9, @ 3fit
T g AN o SR ST A § AT Al AT IR A5 F o ST
foraT eI 1 foha @ @ B U8, 3 ST1eH, e SrEaR, WIS SATIRI, gaet
ST, TR | AT I 3eTet B HISH, AIGeHT, e AT 06l 8 Y g, T
T, O W, B AT, T I, TS T SIS AT § Suehd! 8 o S ol
oI o A<l e U AT 7 T off| B SATE feaar Jiat 7, foran 3ufera, %o
i1 o o fora ST SR e @ & foead 8, s athe e o v d, gl
T TRTEIT 9 37T o Aot T 331U 3ER-3E W 18 & - STelfeh shaleT Ueh oTFelT 37
AT ST SATGHT ST I &, Th e S Heh FHISL hl TE IS 6 U @Sl
! SR I AHAR % T3 3 e T HTH B ST 3 316X T 07 ST A




Critic, Issue no.23/ 1 89

T T Tt ATEAIR L T&T 8, et doh bl =ik STSTR @it &1 STTaT 8, S &
o fore it g3 aTett Bt AeTate ST T R, o7 i Sft & 9 ua S R

&, 3T 3T % TS fUa Sft 3 Wit @ien o fHi & Fo foagat stem
TE W S| I8 3T TS 6l TE a1 dfeeh [oIegphal M AR fRET a1a i A
S 8 T I AR AN & ST G ST R Ad 21 3T Rt ST H < ST ek
2, TSN o pa T SATATST 311 T 2| SATRE) Tt shgalm vt Ieft e e
%E%Q?HTGWHT%:

TrerarTs Fepierg=, o1 =red!

HR T faume, W @t o hie o S A I WA % HIE 6 1o BT
SIS, Fe © HU F Hlel S[d AL T S AR It ae g forar S, €
FSAGUHEIE :

- 31 &, Tl 3T, W HIR, 34T TrEN 6T

3R T a8 R & 334 & 37 sh T ST & & 34 8, 3 A 1, 36 8181 |
3O BT T ¢

I HIS T § & S W WS 81 I Feil &, ITh! TG1-aIgl TeTeh &, Il Hai
T T ST MG R - WM, F R 370 & & 1 &, STl G 918X
o FITSI ! ALE e , dfveh odll, 38 WaRll # T ST SITefl Tl shl g 3T &9
@ 7o 31 foraft 1, Seft o o & ol e T o el ved & & e
A T T 2, T Y 3R G SAaIe H, T 9 i WIet 1 i T8 gL,
3G BT H T 3T T T =19 <. T AR e - 311 3 =g 2, 3
TS SETEHMAT o Tgeh! T ST, ET H ATey, L Thict Wl H - 7 e,
HATIET, TSI 1 Fe e TS T A

- AT, H A7 |IR, 34 qFe |1 2
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CambaHaHg Cambapmu
Marucmp ®un (Pycckul)
YHusepcumem fenu

Satyanand Satyarthi
M.Phil (Russian)
University of Delhi

Fair Play
Urpa no npasunam

AHHOmMauyusa: [JaHHaAa paboma AB/IAeMCA nepeBoagoM r/1aBbl 7
«YecmmHaa urpa» cmaporo yyebHuka aHraulickoro a3sika NCERT
4718 6 knacca UHAulcKux WkKo/si. ABMOp 3moro pacckasa
usBecmHbili uHgulckul nucamesns M. [llpemyaHg. B amom
pacckaze ocBewaemca posb [laHya. B pgaHHoU pa6ome A
npeanpuHAa norneiMKy rnepeBecmu BCH [/1aBy Ha pyccKkul A3bIK,
4Ymo6bi MOMOYb yHaUWUMCA, U3y4arouwuM pycckull A3bIK, MOHAMb U
rnocmerneHHO pa3BuUMb >KUBOU UHMepec, MoHUMas ucmopuu,
Komopble Morym npenogamb HaM XXU3HEHHbIU YPOK, OCHOBaHHbIU
Ha YyBCmBe UCMUHbI U crpaBesiusocmu. dmom pacckas ydyum
Hac momMy, Ymo /IUYHbIe YYBCMBA He 40/IXKHbl Mewams roBopums
npasAgy u nocmyrnams CripaBeg/iuBo. 3ma rnpoussBegeHue makxke
y4dum Hac moMYy, 4YmMO He/Ib3A OMK/IOHAMbLCA om rymu
cripaBef/iIuBoCMu U rpasabl Pagu 4py>Kobl U/iu BpaXkasbl.

Knrouessble cnoBa: kHura NCERT Ha pycckom A3bike, «YecmHas
urpa» Ha pycCckoM A3biKe, NepeBos C aHrulcKoro Ha pycckud,
lMpemyaHa Ha pycCcKOM A3biKe

Annotation: This work pertains to the Russian translation of NCERT
English old textbook for class VI Chapter 7 Fair Play. This chapter is
one of the famous stories of renowned Indian Writer Premchand. In
this chapter the role of Panch is highlighted. In this work an attempt
has been made by me to translate the whole chapter into Russian
language to enable Russian language learning students to
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comprehend and gradually develop a keen interest by
understanding stories which can impart a life learning lesson from
the sense of truth and justice. This story teaches us a lesson that
personal feelings should not come in the way of speaking the truth
and doing justice. This story also teaches us that one should not
deviate from the path of justice and truth for friendship or enmity.

Keywords: NCERT book in Russian, Fair Play in Russian, English to
Russian translation, Premchand in Russian

YACTb NNEPBAA

1. [xymmaH Wenx n Anry Yaygxapu 6binm 6nmMsknMm apy3baMu.
Opyxba ™Mexgy HuMMM 6bina Tak Kpenka, 4To B Ccriyyae
OTCYTCTBMA OO4HOro mn3 oboux, gpyrom 3aboTunca O CeMbe
OTCYTCTBYHOLLETO. VIX 3HaNN BCE XXNTENN AEPEBHW.

2. Y [xymmaHa Lllenxa 6bina ogHa TéTA, y KoTOopown 6bino
HekoTopoe 3paHue n wumywectBo. OHa nepepana CcBOE
nmyuiectso [>kyMMaHy Mpu YCMOBUM, UTO OHa >Xuna y
OokyMMaHa [0 KoHUA >XW3HM U [IXXYMMaH W ero >eHa
3abotmnuce 0 Heé. Takoe COCTOSIHME MNpPOAO/IKANOCh Ha
HecKonbKkux neT. NocTeneHHoO cuUTyaumsa MeHsnaco. [>XyMMaH
M €ero >XeHa ycTanuM OT cTapylwku. [>kyMMaH W ero >eHa
paBHOAYLLHO OTHOCUMNCH K TETe. Ero >xeHa ckynunachb ga)<e Ha
eny ona Tétn. TETA cHocmna BCe 3TM 0CKOPOIEHMA U NULLEHNSA
Ha MPOTAXKEHUM HECKONbKUX MecAueB. Ho kak rosoputcs- Y
TepneHusa TOXKE eCTb CBOW Npeaen.

3. OauH geHb T€TA ckazana [xxymmaHy: CbiH Mon! OueBugHO, UTO
A 60/blle 30eCh ABNSAKOCH HEXXENAaHHOM FOCTbiO B TBOEM [IOME.
Otpan MHe eXeMecAuyHoe nocobue, 4yTobbl 06YCTOUTH
OTAENbHYH KYXHHO.

ILl,)KyMMaH oTBeTUn- MoAa >keHa XopoLwo 3HaeT, KakK MO>XHO
yCcnewHo coBepwntb pgena 1o xo3amcrteaMm. He I'IOTGpFIVI
TEPNEHUE. OTuK cnoea paccepouvan ero TeTro elwé nobonbLue.
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OHa pelunna nontu K naHyaaty®, rae NnpuHUMaeTca pelleHne
Mo TakuM ccopaM Wn pasHoriacuaM.

4. Heckonbkux [HeEW OHa noBejana >WUTenAM [LEePeBHU BCHO
MCTOPUIO K CcTapanacb 3aBoeBaTb UX NoAAEPXKN. HekoTopble
NOCoO4YyBCTBOBa/NN TETE, HEKOTOPbIE MOCMEANNCH Hag HEN, w
HeCKo/bKune NocoBeToBanm en NOMMPUTLCA C [J>KyMMaHOM 1 eé
>XeHon. HakoHew, oHa nogowna Kk Anry Yaygoxapu v ckasana emy
BCO mctoputo. Anry ckazan Téte: Téta! [>kymmaH aBnsaetcsa
MOUM 61M3KVUM gpyroM. A He MOory NPOTUBOPEUNTL EMY.

Téta ckazana emy: Anry! Passe npaBuibHO Monyatb? MU He
ckasaTb HMYEero NpPoTUB KOTOPOro He CYMTaeTCA CnpaBenMBbIM
W NpaBUNbHbLIM. MNpnxoam B maHYasaT M rOBOPKU Npasay.

TéTta ywna oT Anry Ho €€ crioBa NpPoAo/I>KannMcb rPeEMETb
Ha ywax Anry.

YACTb BTOPAA

5. TlaH4aAT (oepeBeHCKUIM Cy) COCTOANCA TOT BEYEP NOL CTapbiM
nepeBoM 6aHbAH. [I>kyMMaH nocTtosn M ckaszan: «lonoc
naHua®®-ronoc bora».” MycTb Mo TETA Ha3HauMT capnaHua®’, a
6yay NnoguYmMHATL €€ peLleHuto.

6. [lokunas xeHLWmnHa o6baABMNA: ANS NaHYa, He urpaeT HUKaKyHo
ponb, KTO ApYyr unu, KTo Bpar. YTto Tbl cKaxkellb, ecnn s
HasHayar Anry?

“OTnnuHo”- otBetun [>KyMMaH, ckpbiBas pagocTb OT 3TOM
HeoXXugaeMom pagocTu.

“ TéTta, Tbl y>Xe 3Haellb, YTO A ABMAACL ApPYyrom [IxymmaHa” -
Ckaszan Anry.

“3Hato 51 9T70. Ho 5 TOXKe 3Hato UTO Tbl HE CTaHeLUb y6MBaTb CBOO
coBecTb paan aApy>6bl. bor XXMBET B cepaLue naHya(cyaba) v ero
ronoc — ato ronoc bora.” N 1€ta 06bACHMNA BCIO UICTOPUIO.

% ManyuanaT- OepeseHckuin Cya B IHOMINCKOM AepeBHe.
% MaHy- Cyabsa B MNaHuanATe.
81 CapnaHu-naBHbI naHy B MaHuanTe.



7.

9.

10.
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“IxymMaH”- ckadan Anry. Mbl ¢ Toboln saBnAaeMca CTapbiMy
Apy3bAMU. TBOA TETA ABNAETCA TaK Xe [OPOron Kak Tbl ABNAELLb
noporbiM anAa MeHsa. Tenepb A ABnaroch NaHyaM. Tel 1 TBOA TETA
paBHOMEpPHbI 414 MeHA. YTo Tbl CKaXkeLlb B 3aLLnTy ceba?

>kyMMaH Ha4van rosopuTb- Tpu roga Hasag, MoA TETA Nepegana
MHe CBOE mmyLecTBo. A noobeltan 3a60TUTbCA 0 HEM Ha BCHO
>XXM3Hb. A caenan BCE UuTo A cMor caenatb. Mexkay Moen >KeHOW
N et HecKonbkme ccopbl 6bliM, HO A He MOory npekpaTuTb
6onblue aToro. Tenepb MoA TETA OT MeHs TpebyeT exkemecAuHoe
nocobme. OTO HEBO3MOXHO COBCEM. JTO BCE A xoTen
BblCKa3aTb.

O>xymmaHa gonpocunu Anry n gpyrue. lNotom Anry ckasasn- Mol
BHMMaTENbHO paccMoTpenu 3ToT Bonpoc. [lo  Hawum
MHeHuAM, [DKyMMaH [O/DKEeH onnatutb CBOeEW  TETe
exeMeca4yHoe nocobme mnm OH [OO0/MKEH BEPHYTb €en TOT
NMYLLLECTBO.

Tenepb 06e Apy3baA peako 6binv BMecTe Apyr ¢ apyroM. CeAsb
OpyX6bl  MeXxay HMMK yXe 3akoHuunacb. dakTuyecko,
O>xyMMaH ctan 6paroM Anry n xoTes oTOMCTUTb.

YACTb TPETbA

Mpowno BpeMa, 1, K HecyacTbio, Anry Yayaxapy okasanca B
CNOXXHOM nonoXeHnn. OanH U3 ero 340poBbix 6bikoB ymep. U
OH npogan Opyroro 6bika Camaxxy Caxy-BO3HULE OEPEBHMU.
MoHMMaHMe 6bino TakoBo, uTo Caxy byaeT onsaumBaTth LiEHY 3a
6blka Yepe3 oanH MecsL,. Tak Cry4Ynnoch, YTo 6bik yMep yepes
MecsAL,.

Mocne HeCKOMbKNX MecALEeB 3a CMepTu Bbika, ANry HanNnoMHUN
Caxy o OeHbrax, KoTopbiXx OH elé He onnaTtun. Caxy cunbHO
paccepaunca. “ A He Mory onnatutb Tebe 3a TO HecyacTHoe
>XMBOTHOE, KOoTopoe Tbl npogan MHe. OH NPUHEC MHE TOMbKO
HecuacTbe. Y MeHsa ecTb 0AWH 6bIK. Micnonbayn MmecaAl 1 3aTeM
BepHM MHe. Hukakmx pgeHer 3a ymepuuero 6bika.” HeBHO
cKasa/ OH.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

Anry pewmnn obpawartbca K [laHuaATy (OepeBeHCKMM cya).
lMocne Heckonbknx MecALEB, BTOPOM pa3 Ha4vascAa nogrotoBka
ona npoeepeHuAa [laHyaata. W o6e cTOpoHbI CcTanm
BCTpeYyaTbCA C /0AbMU, CTapadacCb  3apyynmTbCcAa  UX
noAaaep>kKKomn.

[MaH4yaaT 661 opraHM3oBaH Nof cTapbiM AepeBoM baHbAHOM.
Anry BcTtan un ckasan: - ronoc naH4a — ato ronoc bora. lNMycTb
Caxy Ha3HauuT r1aBHOro naH4a. A Nog4YNHAKCH Ero PELLEHMIO.

Caxy weBenun Mo3raMm W NOMb3ysICb BO3MOXHOCTbIO
npegnoxun mma [xymmaHa. Anry npuwén B oT4yasHue W
nobnegHen, Ho 6bin BeccuneH YTo-NMbo N3MEHUTD.

B a1y MuHyty, Korga [>XymMMaH cTan capnaH4oM, OH MOHAN
CBOKO OTBETCTBEHHOCTb KaK CyAbs M [OOCTOMHCTBO CBOeM
no/mkHocTn.  Pa3Be MoXeT OH, HaxogAcb B Takon
OTBETCTBEHHOM [O0/HPKHOCTU, MCTUTb cendac? OH pgonro
pa3Mblwnsan. HeT, oH He O0M>KeH NO3BONATb CBOMM IMYHBIM
YyBCTBaM NpensaTCTBOBAaThL A40Opore NpaBabl M CNpaBeaIMBOCTU.

O6e, Anry n Caxy npeactaBuinm CBOUX 06bACHeHUN. Ux
pornpalimBanm 1 Aeno BHMMaTenbHO U rNybokKo paccMoTpenu.
MoTtom [I>xymmaH BcTan n o6baeun: Mo HawmMm MHeHnaM, Caxy
nomkeH onnatutb Anry ueHy 6bika. Korga Caxy kynun 6bik, y
Hero He 6bln HUKakux 6one3Hen U MHBanuaHocTu. CMepTb
oKasanacb Hec4acTbeM, HO ANry He BMHOBAT B 3TOM. ANry He
cMor caep>kaTb yyBcTB. OH BCTan M rpOMKO MOBTOPHO rOBOPWU:
Mobepna MNaHuaaTa! 310 cnpaBeannBocTb. bor XXMBET B rosnioce
Cyabsa/nanua.

HemenneHHo nocne atoro [>kyMMaH npuién K Anry, obHan ero
M ckazan: nocne npownoro [laHyaaTta, A cTtan TBOUM
conepHukoM. CerogHAa A MOHAN, 4TO O3HavaeT, 6yayun
naH4yoM. Y maH4a HET HUKaKUX gpy3en unun eparos. [ns Hero
TO/IbKO CMpaBeaIMBOCTb MMETb 3HaudeHue. [ycTb HUKTO He
[OMKEH OTKNOHATLCA OT AOPOrN CrpaBed/IMBOCTU U MpaBabl
ONS Apy>XecTBa Ui BpaXkaebHocTu.

Reference:
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AcnupaHm

LleHmp pycckux uccregoBaHul
YHusepcumem um. [>xaBaxapnana Hepy
Hbro [enu

Shamse Alam

PhD Scholar

Centre of Russian Studies

School of Language, Literature & Culture Studies
Jawaharlal Nehru University, New Delhi

Peculiarities and Challenges in Translating the War Stories
by Sergei Alekseev from Russian into Hindi

Oco6eHHOCTM U CNIOXKHOCTU NepeBoaa BOEHHbIX paccKa3oB
Cepresa AnekceeBa C pycCKOro Ha XuHam

AHHOmauusa: BoeHHbIU nepeBosa Bk/o4Yaem B cebs pAaa
mexHu4Yeckux ¢pas, kaproHusmoB, abbpeBuamyp U
crieyuasiu3upoBaHHoOU /lekcuku. BoeHHad mepMUHO/IOrua
Bk/lloyaem B cebA mexHUYeckue pykoBogCmMBa, Kamasioru
camMo/iemoB, BO€EHHble kamepa, 6o0eBble OPOHUPOBAHHbIE
MaWUuHbl U paguo/iokayuoHHble cucmemMbl. CmpemMumesibHoe
pa3Bumue BOEHHbIX MmexHos10rul AB/rIAemca ogHol U3
OCHOBHbIX [PUYUH pPa3BUMUA BOEHHOro A3bika. [axe
HoBelwue creyuasiu3upoBaHHbIE C/I0Bapu He ycrieBarom 3a
Hay4YHO-mexXHU4YeCcKuM rporpeccomM. BoeHHaa mepMuHosiorusa
MeCHO CBA3aHa C orpeaesIeHHbIM Ky/1IbMYypPHbIM KOHMEKCMOM,
Yymo npuBoAUM K CEMaHMUYECKOMY pas3pbiBy MeXAy ABYMA
A3blkaMu U Ky/ibmypamu. B kopomkux BO€HHbIX pacckasax
crnieyuguyeckasa /ieKcuka U KogoBble C/10Ba UCIO/Ib3YHOMCA B
onpegesieHHOM KoHmekcme. Ymobbsl nepegamb 3mo,
rnepeBogYUK A0/IKEH 6biMb MOYHbLIM U KOHKPEMHbIM B A3bIKE
nepesoga. Cosgamabl YaCcmo UCo/1b3YHom C/10BOCOYeMaHUA u
Hemno/iHble NMPeAs10XKeHUS Ha nosie 604, M0O3MOMY MPeA/10XKeHUSA
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usiu csioBocovYyemaHuUA B UCXO4HOM meKcme, Kak ripaBsu/io,
Her10/1Hble.

B paHHOU cmambe paccMampuBaromca ocobeHHocmu U
mpyaHocmu riepeBoaa pacckasos Ceprea AnekceeBa, 04HOro
U3 caMbiX U3BECMHbIX PYCCKUX aBMOPOB KOPOMKUX BOEHHbIX
pacckasos. Cepreli  AnekceeB  AB/AEMCA  aBMOpPOM
MHOro4uc/IEHHbIX  MOMNy/IAPHbBIX B Poccuu  paccka3os,
rnoBecmBsayrOUUX 0 Xpabpocmu u My>kecmBse coBemckoU apMuu
BO BpemMa Bmopol mupoBolU BoUHbI. B pgaHHOU cmamebe
paccMampuBaromca — MmpygHocmu, C  KOMOPbIMU  Mbl
cmasikuBaeMcAa Mpu repeBoje BOEHHbIX paccka3oB Cepres
AriekceeBa C pyccKkoro Ha xuHau. Takxke paccMampuBaemcs,
Kak rnepeBo44uUKU repegarom JIUHFBUCMUYECKUE HIOHChI,
Ky/IbmypHYrO aganmayuro, sMoyuu (MmOoH U Ccmusab) U
HEKOMOpPbIE C/1I0Ba U3 HEMEYKOIro A3bIKa B 3MUuX pacckasax.

KnroueBble cnoBa: BoeHHbIU nepeBosd, pycckul A3bIK, XUHAU,
ocobeHHoCcMuU, mpyaHoCcmMuU, Memagopuyeckue BbipaXkeHuUA

Annotation: Military translation encompasses several technical
phrases, jargon, abbreviations, and specialised vocabulary.
Military terminology includes technical manuals, aircraft
catalogues, naval boats, armoured combat vehicles, and radar
systems. Rapid changes in military technology are one of the
main reasons for developing military language. Even the latest
specialised dictionaries cannot keep pace with scientific and
technological advancements. Military terminology closely
relates to specific cultural contexts, leading to a semantic gap
between the two languages and cultures. In short war stories,
specific vocabularies and code words are used in a specific
context. To convey this, the translator must be particular and
precise in the target language. Soldiers often use phrases and
incomplete sentences on the battlefield, so the sentences or
phrases in the source text are usually incomplete.

This article discusses the features and difficulties of translating
the stories of Sergei Alekseev, one of the most famous writers of



Critic, Issue no.23/ 1 97

Russian short-war stories. Sergei Alekseev authored numerous
popular stories in Russia that portray the bravery and courage of
the Soviet army during World War Il. This paper discusses the
difficulties we face when translating Sergei Alekseev's war
stories from Russian to Hindi. The paper also discusses, how
translators render linguistic nuances, cultural adaptation,
emotions (tone and style), and some words from the German
language in these stories.

Keywords: military translation, Russian, Hindi, Peculiarities,
challenges, metaphorical expressions

Introduction:

“One thing that remains constant is that translations serve to
propagate ideas. Recognising little parts of the history of
translation helps us grasp the bigger picture. For example,
understanding the etymology of the word ‘translation’, which
originates from the Latin translatio (to carry over, to bring
across), sheds light on today’s ‘transfer of meaning’.” & Initially,
the primary role of translation was to spread spiritual
philosophies and religious beliefs among nations. Individuals
from various linguistic and cultural backgrounds can learn from
each other and connect better through translation. Translation
also helps to share literary works with readers in different
linguistic communities. In this way, translation spreads the work
as well as new ideas, concepts, and philosophies. Translation is
the process of converting a document or speech from one
language to another while preserving the fundamental concepts
and meaning of the source material. The translated text
maintains its authenticity during this process; in other words, it
shouldn't be identified as a translation.

One of the founders of Soviet translation studies A.V. Fedorov
writes that «<nepeBopg — 970 Nnepepayva TekcTa MMCbMEHHOW NN
YCTHOW pe4n cpeacTBaMm Apyroro a3blika. PesynbTtat nepeeoaa

62

https://www.lexika-translations.com/blog/what-is-translation-

meaning/ (Accessed on 26/10/2024).
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- TEKCT OpUrnHana, nepeaaHHblin cCpeacTBaMm Apyroro Aabika»®
(Translation is the transmission of written or oral text by means
of another language. The result of translation is the original text
conveyed using another language). (our translation)® Another
famous linguist, L. S. Barkhudarov, notes that translation is
transforming a speech work in one language into a speech work
in another while maintaining an unchanged content plan that is
meaning. (Our translation)

Translations of short stories have their specificities. A short
story is a fictional work that usually centres on one character,
idea, theme, or event. Its defining characteristics are its
shortness and conciseness, typically falling between a few
hundred and a few thousand words. Short stories are crafted to
evoke emotions, convey messages, or explore complex human
experiences within a limited space.

Short stories have been a popular form of fiction for centuries,
appreciated for their ability to deliver powerful narratives and
poignant insights in a compact and efficient format. They are
often published in collections alongside other short stories by
the same author or as standalone pieces in literary magazines
or anthologies. Short stories hold significance in academic
research, primarily in fields like literature and cultural studies.
“Mary Rohrberger’s book on Nathaniel Hawthorne defined the
short story as an epiphany, revealing to the reader that there is
more to the world than which can be discovered through the
senses.”®

About the author

Sergei Alekseev (1922-2008) - an editor, critic and writer. The
writer spent his early years in Orenburg. He studied at a flight
school, worked as an instructor in a training aviation regiment,

5 Annumos B.B., Teopusa nepesoga, Mepesos B chepe npodeccroHanbHOM
KOMMYyHUKaumu, lNatoe nagaHue, Mockea, 2009, c 15.

%4 Bapxymapos J1.C., A3bik U nepesoa: Bonpockl 06Lelt u 4acTHoO Teopun
nepesoga, Mockea, M3gatenbctBo «MexxayHap. OTHOWeEHMA», 1975

% Mary Rohrberger, Hawthorne and the Modern Short Story: A Study in
Genre (The Hague: Mouton, 1966), p. 11.
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and graduated from the history department of a pedagogical
institute. Later, he worked for several publishing houses and
magazines.

Peculiarities of Alekseev’s War Stories

Alekseev devoted over forty years to literature, producing over
thirty books exploring Russian history from the mid-16th to the
mid-20th centuries. These books have been translated into 50
languages worldwide and have become widely known in Russia
and abroad. Sergei Alekseev is one of the most renowned writers
of Russian war stories. Several of Sergei Alekseev's short
stories, which portray the valour and bravery of the Soviet army
during the Great Patriotic War, are pretty well-known in Russia.

Two of Sergei Alekseev’s books «CTo paccka3oB O BONHE»
“Hundred Stories about the War” and «Pacckasbl o Benunkon
OteuecTtBeHHOM BonHe» “Stories about the Great Patriotic War”
which consists of different chapters on which stories are based.
“Hundred Stories about the War” has seven chapters, and
“Stories about the Great Patriotic War” has six chapters.

“One Hundred Stories about War” is the book on which
generations of young readers have grown. It is a book in which
the heroic feat of the Soviet people in the Great Patriotic War is
told not casually, in the official language of facts, but in the
polyphony of real people who lived through the glorious and
terrible war years. A collection of stories about the Great
Patriotic War of 1941-1945 can be found in the book “One
Hundred Stories About War.” Great battles, the exploits of our
grandfathers, fathers, mothers and even children, the life of
soldiers in war, their thoughts, dreams, and hopes; Sergei
Alekseev wrote about all this. It is interesting to read these
stories because they talk about those who did not spare their
lives for the sake of a future on Earth.

Another book, “Stories about the Great Patriotic War” by Sergei
Petrovich Alekseev, is dedicated to the immortal feat of the
Soviet people during the Great Patriotic War. It includes stories
about the heroic Battle of Moscow, great battles on the banks of
the Volga, the Kursk Bulge, the defence of Sevastopol, the
Leningrad blockade, and the Berlin storming. Having met the
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war as a cadet at a flight school, the author seemed to write
down from his memory what he saw and experienced in those
young years, addressing his book to those who love their native
country and are proud of its great past. The selection of stories
in these works distinguishes them from other collections.

Challenges in Translating War Literature

Military translation encompasses several technical phrases,
jargon, abbreviations, and specialised vocabulary. Military
terminology includes technical manuals, aircraft catalogues,
naval boats, armoured combat vehicles, and radar systems.
Rapid changes in military technology are one of the main
reasons for developing military language. Even the latest
specialised dictionaries cannot keep pace with scientific and
technological advancements. Military terminology closely
relates to specific cultural contexts, leading to a semantic gap
between the two languages and cultures. In short war stories,
specific vocabularies and code words are used in a defined
context. To convey this, the translator must be particular and
precise in the target language. Soldiers tend to use brief phrases
and sentences when in battle situations. Although such
expressions are easily understood in the source language, the
target audience's comprehension of the target language is lost
when a translator translates them verbatim without adding
further context or information. Therefore, the translator must
ensure that the sentences and phrases express understandable
ideas when translating. In translation, pragmatics is crucial.
Most individuals believe that translational research is
important, even though various people may have varying
definitions. It is the responsibility of a translator to remain
impartial while maintaining the original text's meaning and
impact, not only to translate words from one language to
another.

Case Study: Specific Examples from Alekseev’s Texts
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Given below are a few selected examples from Sergei Alekseev’s
war stories:

— «O6bxoan, obbveazxanm! Pexmc! JluHke! — KomaHayeT
oduuep.»

“Xotenun ¢pawwmcTtbl o6bexaTtb 3acCTpABLIMIK TaHK. B3an BTopon
TaHK 4yTb nNpasee. [NonbiTanca gpyrom cBepHyTb YyTb HaNeBo.

Tonbko € goporn caBuHynca — M TyT XXe B 6010TO ywen no
wer.”

— «lyprok! Llyprok! — KoMaHayeT Tenepb opuuep.»
— T, qeI! % T WSl 5 a1¢ 7Sl — HTTHET STTewT < 2

ST W B 3 o TR S IH H IGAT =Ted Al F A I T A
arfeet R T

— AL oIST AS AR HIS AT FHIRT ANl S €T T WS W 39U, TE
T e o Ioieet H 4 Tl
— YR el T wd — SHATHET 3TeT TR 3T 2

In the translation given above, the word Pextc! JinHke! and
Lyptok! are borrowed from the German language. Pextc!
(German Rechts) It is transliterated as it is in the Russian
language, which means right. /lnHke! (German Linke) means
left, and the word Llyptok! (German zurtick) means back.

«KoHeu bauykpura».
BT T T 3|0

Blitzkrieg — This is a word borrowed from a foreign language.
Lightning war, or blitzkrieg, is a German term for fast battle and
dynamic offensive tactics. “Blitzkrieg is a military tactic
calculated to create psychological shock and resultant
disorganization in enemy forces through the employment of
surprise, speed, and superiority in matériel or firepower.

66

https://www.shabdkosh.com/search-

dictionary?lc=hi&sl=en&tl=hi&e=blitzkrieg (Accessed on 04.11.2024)


https://www.shabdkosh.com/search-dictionary?lc=hi&sl=en&tl=hi&e=blitzkrieg
https://www.shabdkosh.com/search-dictionary?lc=hi&sl=en&tl=hi&e=blitzkrieg
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Blitzkrieg is most commonly associated with Nazi Germany
during World War Il even though numerous combatants used its
techniques in that war.”®” Translation of the names of the stories
and chapters in Hindi is one of the complex tasks for the
translator.

— «H-pa, — npoTaHyn 3aayMunBeo. NMoToM NoBepHy K CBOUM
conpartaM: — BOT Kak Haao NobuTb patepnaHm, - poanHy!»

— g, 38 Hra - AHFHRL FeTl TR 98 A AT T ST e — ST
A § U @I T =R

Here in this sentence, based on the theory of translation, we
have used grammatical transformation during translation, that
is, the omission of the word «®atepnaHa» in the target language
as the meaning is precise and word-to-word translation is not
appropriate. datepnaHg-poauHais used like acompound word
with two components ¢atepnang (Fatherland), which has been
adopted directly from the English language, and «PogunHa»
which means motherland and in Hindi, we have translated this
compound word as “rn?p{\&r” by replacing the word fatherland

which is not used in Hindi.

«HacTtynunu camble TpyaHble aHn Ceeacmonosnda. KoHuanuce
6oenpunacskl. KoHYanuck cusibl.»

YA o T i o 37 T BHN TMeAT-aee, T&ed 21 71T 9| B HAST
g Y

Here, on the basis of transformation, transposition takes place
in the first sentence while antonymic translation and addition is
in the last sentence, “84 FASIX 9€ TT 94” based on the theory of

translation.

«KoMaHgup 6puragbl MOPCKUX MEXOTUHLEB reHepan-manop
EereHun WMeaHoBu4 XuaunoB u  kKomuccap 6puragsbl
AnekcaHgp MwutpodaHoBmuy MeHKO HanpaBasaaucb K
XomymosoU 6asnke.»

57 https://www.britannica.com/topic/blitzkrieg (Accessed on 14.11.2024)
o8 SITRIT T ToTH ST TET TR HIAT ANR T T T ST 2


https://www.britannica.com/topic/blitzkrieg
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77 fsriie & ISt ASK SR 3T Sarfer farfeciar oK fsmie & wivmmr
etz EhHe SR @igarar @il AR 3

«XoMyToBas 6anka» — Here, transliteration of the noun as well
as descriptive translation is taking place where XoMyToBas
6aska is translated as @ﬂ?ﬁﬂT o1,

Komuccap®: &R (“Communist party official assigned to a

military unit to teach party principles and policies and to ensure
party loyalty””)

e «OTcropa yxogAT B MoOpe nocregHuve  3alUTHUKMK
CeBacTononsa.»

«OxpaHaeT nocagky cBobogHbIM OTpAL MOPAKOB. 3To
npukpbsimue.»

7T & Heredrare o 3ifom tere g § 3aw 2
rirgor oAt TEaTelt 8 fTeR Rt g T ST 21 TE v T e 2

Here, the word npukpbiTie means cover-up or undercover (T8
TR &M FET 7). Other meaning of this word is f&amT, Ta wamT @t

e «WM3BecTHa HblHe damMunmna reposd. IM 6bin YUepHOMOpPCKUI
MaTpoc KoBaneHko MBaH 3axapoBuy.»

Y 3T AT 3 AT A 7T 8| o AT R AT(oeh shiaeieh! 39T SR e 2

e «[loru6 kanutaH [lactenno. A namAaTb ocTanacb. BeuyHas
namAaTtb. BeuyHaa cnasa.»

T Tl 3L 81 | W I Tt o1 g3 81 T 3T S| T 2mad
Al

Here, there are many meanings of the word “norn6”; however,
in the translation of war stories where a soldier dies on the

% https://www.merriam-webster.com/dictionary/commissar (Accessed
on 14.12.2024)
7% |bid



https://www.merriam-webster.com/dictionary/commissar
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battlefield, we use the equivalent “3THI” in the form of honour
and respect for his sacrifice in defence of the motherland.

Likewise, in the above-translated sentence, the Russian word
«repom» has been translated as “‘ﬂraﬁ ” and not a “g”.

o «BHoOBb aTakylT palumncTbl KpenocTb. He oTBeyaeT paimncram
KpenocTb. OcMmenenu ¢pawincTbl:»

— «Popsepmc! Bnepéa!»

st Rt & foret T 20T s R 2 Torett wreftanfeat shi stemer =2t < wet ol st
T TTE &g T

— AT RN T e

®OPBEPTC» (0T HeM. Vorwirts — Bnepén), 1) usgaHue Hem.
aMuUrpaHToB (B Has3B. C BOCKIMUATENbHbIM 3HakKoOM —
«Vorwarts!»).”?

o «[logyman [nTnep, v BOT BOT NMpuKas:

— Pazbombutb Mocksy! YHUuUTOXUTE! CHapagamMmn! bombamun!
MocnaTb ackagpunbu! MNMocnate apMagbl! He ocmaBums KaMHA
Ha kamMHe! CpoBHATbL C 3eMrien!»

— TTERT I 50 © IST T T8 & ST 7 T Tl bl TS Well! ST
STRTSHT ST ST SISl hlE HEL T BieAT! Hel o (gt # forar At

In this sentence, «<He octaBuTb KaMHA Ha kKaMHe!» means “leave
no stone unturned” in the English language, and other meanings
of this word combination «KaMHA Ha kaMHe He oCcTaBUTb» is —
YHUUTOXWUTb, paspyLLnTb 0 OCHOBaHWA, 6e3 octatka.”®

L https://old.bigenc.ru/world_history/text/4731778 (Accessed on
25.11.2024)

’2 Ibid
7Bhttps://gramota.ru/poisk?query=%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D0%BD
%D1%8F%20%D0%BD%D0%B0%20%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%
BD%D0%B5%20%D0%BD%D0%B5%20%D0%BE%D1%81%D1%82%D0
%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D1%8C&mode=all  (Accessed on
02.11.2024)



https://old.bigenc.ru/world_history/text/4731778
https://gramota.ru/poisk?query=%2525D0%25259A%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D1%25258F%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B0%252520%2525D0%2525BA%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BE%2525D1%252581%2525D1%252582%2525D0%2525B0%2525D0%2525B2%2525D0%2525B8%2525D1%252582%2525D1%25258C&mode=all
https://gramota.ru/poisk?query=%2525D0%25259A%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D1%25258F%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B0%252520%2525D0%2525BA%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BE%2525D1%252581%2525D1%252582%2525D0%2525B0%2525D0%2525B2%2525D0%2525B8%2525D1%252582%2525D1%25258C&mode=all
https://gramota.ru/poisk?query=%2525D0%25259A%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D1%25258F%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B0%252520%2525D0%2525BA%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BE%2525D1%252581%2525D1%252582%2525D0%2525B0%2525D0%2525B2%2525D0%2525B8%2525D1%252582%2525D1%25258C&mode=all
https://gramota.ru/poisk?query=%2525D0%25259A%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D1%25258F%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B0%252520%2525D0%2525BA%2525D0%2525B0%2525D0%2525BC%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BD%2525D0%2525B5%252520%2525D0%2525BE%2525D1%252581%2525D1%252582%2525D0%2525B0%2525D0%2525B2%2525D0%2525B8%2525D1%252582%2525D1%25258C&mode=all
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We found its equivalent idiom in Hindi language as 1S HE TEl

BIET.

e «TpuHaguaTb AOBa OHA He yMonkanu 6ou 3a KpPenocTb «A
yMupatro, Ho He cgaroch. lNpowan, PoguHal» — Hanucan Ha
CTEHE LUTbIKOM O4WH N3 NOCNeAHUNX eé 3aLUTHUKOB.»

aefte famt ek fofet o foTe oS &t Tl “H W te1 § <iferd & B et #rpm|
AT, ATGIH| — F6eh ST T&ehi § & T o Wit & e o foran|

In this sentence, translation is done according to the context
and meaning of the source text, and the best equivalent has
been chosen to provide a meaningful sentence. Idiom in
Russian expression He cgambcA (Kpblnatble cnosa) has the
equivalent “&R 7&7 @7777” which is an idiom in Hindi.

e — «BHawwux pykax Jlnenas!»
— AT 9T 37 EHI BTN W’

Here, on the basis of transformation, transposition and addition
are taking place based on the theory of translation.

e «3JT0 6bINM cnoBa npouieHbsa. Ho ato 6bina mn knatea.
Copaep>kanu conaatbl KNAaTBy. He caanncb oHW Bpary.»

3 foraTg 3 wreq 2N feRt g oft wer ey ofty Rt 3 ol s ot o 3
GUEEEILE ReCE BRIy

In this sentence, we have selected the most equivalent word,
and many points of the theory of translation have been
considered. In the given text, «He cpanucb oHu Bpary” is
translated with the help of the phrase gﬁ & (idiom) in the

Hindi language, which means to surrender.
Mpu nepeBode Ha A3bIK XUMHAWM Mbl 0OHAPY>XUMM HeKOoTOopble

nMeHa cobcTBeHHble, reorpadpuyeckme HasBaHusa Peanud,
KOTOpble TPaHCIUTEPUPYHOTCA Ha A3bIK XMHAW. Hanpumep:

e XepcoHec — WWENH

74 ofare oty T T T R 8, S sifeeen T o e 31
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e XomyToBas 6anka — @HAET =T

e Jlnenaa — ciumT (Ut ATl 1 U TS I 2, S alfedsh PR T
frera 21
e Jlyuk — Tc&h

D

e bBepesvHa — SISHT (IATEH FT T TaT)

e bBpectckan kpenocte — s forar (194ff @t o1 weh forett & <1 SR,
Sored 1 feord ?)

e MueHCK — HcHEh, & o 3T Tid § Ush IEL & ST I H 49 fehetiiex
SR S H SR AT R or 2

e MMnaBck — TATSEh, &6 o il Yid § T I&T & S wran 7et o ferq 2

Conclusion:

Translating Sergei Alekseev's war stories from Russian into Hindi
has specific linguistic, cultural, and historical challenges. A
deep comprehension of the source and destination languages
and the cultural background pertinent to the translated content
is necessary. Translators must often consider idiomatic
expressions, cultural references, and linguistic nuances to
produce an accurate and culturally appropriate translation.

Translating war stories presents unique challenges. When
shifting his works from Russian to Hindi, one encounters several
problems, such as intricate sentence forms, unique military
words, and cultural and historical elements. While making the
text comprehensible for people who speak Hindi, a successful
translation should maintain ideological relevance and
emotional impact. Translation also has a significant influence
on the nature of cross-cultural communication. The war stories’
translation and their analysis from different points of view, such
as based on the theory of translation and findings of difficulties
and collection of military abbreviations, have been fruitful in
studying these works on war and its specificities while
translating them into Hindi.
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The translation of war stories is a challenging task as the
translator must maintain the balance and convey the exact
meaning of the source text. It is important to pay special
attention to the specific characteristics of military-related
terms, such as the difficulties encountered while translating war
stories' linguistic nuances, cultural adaptations, emotions (tone
and style), and other complexities in war literature. In addition,
translating military terminology (terms and abbreviations) and
jargon in war narratives and how we, the translators, convey the
tone and style of the author in war narratives while translating
idioms and metaphorical expressions are also important points
to pay attention to. Additionally, the translators must ensure
that the original text's culturally distinctive elements are
preserved in the target language.
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Curse - Dina Ilyinichna Rubina

TR T8 : 77 FeT] 77 &7 & & #1 /G ARGHT F1 ST (1953-TdA1)
R [Tt 7§ g e «3aknambe» (3179) F 61 3715 &, 571 T Ol Afeca
4 gl 5% 81 57 Far! B 8=t ST ARGHT F IHE TETE AT
FTITCHE VIcA] 1 T G G §C HRAT T3H] % [e7G G a1 #T
W F3T & T& AT T & 13 91T 7 FaeT 37ef e qraIeTE TR o
FINT FAT & T& FEH TV 2003 7 JHIIT FEH! GF8 «Heckonbko
MOPON/IUBLIX C/I0B 106BU» (IH & F& Seaalsl H %o 1T ¥15%) & &1 T§
81 STFATE 3 GRIT FATT [ERITa13T SR Gelad daaToieTar #7 [ &
TGd §Y, JoT 5T SR T %1 F7G 1@ 1 7 I 1337 7T 8

Annotation: This story is a Hindi translation of the short story
"Zaklyate" (Curse), originally written by the renowned Russian
writer Dina Rubina (1953-present), which depicts the emotional
and mental turmoil of a woman trapped by memories and
unhealed wounds from her past. This Hindi translation of this
story has been made to preserve the author's emotional depth
and poetic style as much as possible, making it accessible to
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Indian readers. The story focuses on universal themes such as
memory, loneliness, and personal loss. This translation
demonstrates that language conveys not only meaning but also
emotional depth. This story is taken from the short story
collection "A Few Hastily Spoken Words of Love," published in
2003. Every effort has been made to preserve the original theme
and rhythm, while paying particular attention to stylistic features
and cultural sensitivity.

Keywords: Dina Rubina, curse, literature, translation, short
stories

T 3T AT SRt O forme st 22
— AT SFHITT, T FeT SI?

— A, Ao s ATt 9T, SAfAiE 9w S A9t fheHd SdTd 8 3T
foramer & STToehr? — 9% 3 oo R Ieftend el & S W oftt — s ar
TiRgeRT €, STTIeR! A1 3EH & BT € TTfe

ST <A1 H Teet BHI HeTTshid g Tiferd iy o Sifed ot g% off, aretifn
T 35 o H veet § G b off... e e aut H U I e fSSET o ®
 JHHT AW S-S &R H Hhl Tibg & T o shelt 3 oft Swen fesmeT
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Translation and analysis of the story "Nypadkhazhyashy
Chelavek" by Ramanov Panteleimon Sergeevich in Hindi

ARG8T . Gifaad G@®, FIeFHR EHHT 0T Gsla< &1 55 1854 §
BT T &l AR 7 I 3 i@ Fl SGaar S sgd S 977 % o1
FRTET #1] J1e7E &1 e Hiaaw M 7 3¢ T JIawTIes] e qard §¢ #eT
13 a5 qral @1 AT & 4 37es7 FI9eT @1 8] W 7 377 SaT FeT 7
373 FEH, [ I TeF for@) I et 7 fBar & Gt & daT &
GIoF I G5k 91T & 70 373 G5 @1 ¥ ®Y & 3@7 T GFaT & I
et farrea 3 19 @at 3 sia oikk 2047 @t #1 geera 7 &6t afser |
T IeiEH1T BT B

Annotation: The Soviet writer and playwright Panteleimon
Sergeyevich Romanov was born in 1884. A. V.
Lunacharsky praised the vitality of Romanov’s writing and his
remarkable command of the Russian language. The renowned
Russian writer Maxim Gorky described him as a talented author,
noting his strong skill in portraying characters. During his lifetime,
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Romanov wrote numerous short stories, essays, and plays. His
writings clearly depict the everyday life of peasants as well as their
struggle for a better future. His literary legacy left a significant
imprint on Russian literature at the end of the nineteenth century
and the beginning of the twentieth century.

Keywords: translation, An Incompetent person, Hindi, Romanov
Panteleimon Sergeyevich
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N3yueHme counanbHO-KynbTypHbIX pedopm Metpa ln
YUxaTpanaTtu lWUneapyku

Study of Socio-Cultural Reforms of Peter | and
Chhatrapati Shivaji

AHHOMauyusa: y kaxagol cmpaHbl ecmb CBOA UCMOPUA,
Kybmypa U yuBuUAU3aUUA. Ha npomsaxeHuUu CcBoOero
YUuBUIU3AUUOHHOro rnymu, Kaxkgaa cmpaHa repexxusaem Kak
6naronpuamHsie, mak U HebsaronpuamHble epuoasbl.
TpyaHble BpeMeHa, B HacmHoOCMuU, 4acmo rpenamcmByrom
pocmy u pazsumuto cmpatsi. B XVII Beke, u Poccus, u VIHaua
okasasuch B rnogobHbix ycaoBuax. OgHaKko rpuxoq K Bracmu
lNMempa | B Poccuu u luBagxu B lHQuu, ocO6eHHO B peruoHe
JekaH, npuBesn kK 3Ha4YumesibHbIM COUUa/IbHO-KY/IbMYPHbIM
repemMeHaM >XXU3HU ux obujecms. [JaHHaa cmambA NocBAujeHa
usydyeHuro pegpopm u kak pepopmbl lNempa | u LuBagxu
u3MeHu/1u 06/1UK UX COOMBEemMCmMBYHWUX cmpaH u obujecms.
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KnroueBbie cnosa: [léEmp [, Yxampanamu LLuBagxu,
Pegopmel, Kynbmypa, Poccusa, MHaua

Annotation: Every country has its own history, culture, and
civilization. Throughout its civilizational journey, every country
experiences both favourable and unfavourable periods. Difficult
times, in particular, often hinder a country's growth and
development. In the XVII century, both Russia and India found
themselves in similar circumstances. However, the rise to
power of Peter the Great in Russia and Shivaji in India,
particularly in the Deccan region, led to significant socio-
cultural changes in their societies. This article examines the
reforms of Peter the Great and Shivaji and how they changed the
face of their respective countries and societies.

Keywords: Peter the Great, Chhatrapati Shivaji, Reforms,
Culture, Russia, India

N Poccuna, n WMHOMA [OCTUMIMIN  MHOTMUX KYNbTYPHbIX W
LMBUMTN3ALMOHHBIX OOCTUXKEHUIM C OPEBHUX BPEMEH, U UX
[OCTMXKEHUA ObiNnnu OencTBUTENbHO Benuvkn. Ho B nepuog
cpenHeBekoBbA, 06e 3T CTpaHbl Ha4danu cTankMBaTbCA CO
MHOTMMM npobnemamu, ocobeHHOo c npobnemamm
MHOCTPaHHbIX  BTOP>XEHWN. Poccus nocTpagana oT
MOHIO/IbCKMX  HalIecTBUAW U p[axe MNocC/e OKOHYaHWA
MOHro/fbckoro nepmnoga, Poccua He Mmorna Bo3poanTb cebs. 1o
kKoHua XVII Beka, Poccua cToAna HakaHyHe BeNMKUX
npeobpa3oBaHW He TONbKO MOMUTUYECKNX PpedOopM, a TakxkKe
coumanbHO-KyNbTYPHbIX pedopM.

B 10 BpemMa kak WMHamAa nocTpagana OT BTOPXKEHUN U3
LleHTpanbHOn A3mn n bnumkHero BocTtoka. OTu 3axBaT4ymku
NblITANNCb YHUYTOXUTb KyNbTypHYtO cnaBy MHOUK, N OoHa He
CMOrfa OCTaHOBUTb pas3pylleHMe CBOen KynbTypbl W
LMBUNMN3ALMNOHHOIO Hacnegua nepeg STUMU MHOCTPaHHbIMU
BTOp>XeHUsAMU. Bca cTpaHa cToana nepeg npobnemMon
OTCYTCTBUA NaTPMOTU3Ma, COXPaHEeHUs [OPEBHEN KybTypbl,
06beAVHEHNSA BCEX KOPEHHbIX >XUTe/er MPOTUB MHO3EMHbIX,
YCTaHOB/IEHMA caMOoynpaB/IEHNA M MHOTOro Apyroro.
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N3yueHne coumnanbHO-KyNnbTypHbIX pedpopm MNMeTtpall

Métp | - ocHoBaTenb Poccuinckon nmnepun, ynpasnan Poccuen
c 1689 no 1725r. B To Bpema Poccuen 3anagHble Ha3blBaIn Kak
A3naTCckon nUan BapBapCcKon cTpaHon. MNETp pewmnn n3MeHUTb
o6nuk ceoer cTpaHbl. B 1696 roay MNétp pewnn otTnpaBmuTbCA B
Eepony, uTo6bl y3HaTb O Mnporpecce 3anagHoeBpOMNenCcKMx
CTpaH B pasnumuHbix obnacrtax. 3TOT BU3UT pacLUMpun €ero
NOHMMaHNEe eBPOMNencKomn n MMpoBon nonutnku. Ero gertcreo,
npoeeaneHHoe B [lpeobpaxkeHckoe, M noe3gka B EBpony
cnocobcTBoBanu BectepHmnsaunm Pocecuu.

MéTp N3BECTEH CBOMMM COLMaANbHO-KY/IbTYPHbIMU pedopMamu,
KoTopble OH npoBogun B Poccun. Bo Bpemsa Benukoro
NoconbCTBa, OH NMYHO Habnwtogan 3a coumanbHO-KYbTYPHOM
>KM3HbIO €BPOMENCKNX CTpaH M Bbi rnyboko BnedatneH Kx
couManbHO-KY/IbTYPHOM >XM3HbIO. [locne Bo3BpawleHWA U3
Benukoro noconbctBa B 1699 rogy, NéTp Hauan npoBoguTb B
Poccun coumokynbTypHble pedopmbl. [lepBor  KpynHOW
pedopMom cTano naMeHeHme kaneHgapa. Ecnu paHblue HOBbIN
ron HauuHancsa c 1 ceHTabps, 7o B Aekabpe 1699 roga, MNMétp
noBesiesl HauMHaTb HOBbIM rog ¢ 1 AHBapA, a Takke Npa3aHoBaThb
1 AHBapsa kak npa3aHuk Hoeoro roga. M aToT npasgHuK cTtan
oyeHb nonynAapHeiM B Poccum n nonynapeH go cux nop. OH
HanoXxwun 3anpeT Ha HoweHue 6opog M MNonpocun Naen
HOCWUTb NaTbA, Kak eBponenubl. OH BBEN HANOIMM OT TEX, KTO HE
BbIMOIHAN €ro NpmnKasbl.

Ero pedopmbl B o06nactm obpaloBaHMA TakXe O4eHb
3HaunTenbHbl. Y)XKe B KoHue XVIlI Beka OH Ha4dan oTnpaBnATb
MO/OAbIX PYCCKUX Noaen Ha obyuyeHune, U 3T Monoable nam
nocre Bo3BpaLLeHUA N3 EBponbI Cbirpan 04eHb 3HAUNTENbHYHO
ponb B pa3Butunm Poccum B pasnnyHbix obnactax. lMétp
YMNPOCTUN CTapyto LEPKOBHO-CNABAHCKYH MNUCbMEHHOCTb W
pa3paboTan COBPEMEHHYH) MMUCbMEHHOCTb A/ PYCCKOro
Asblka. OcHoBaHMe AKafeMnM Hayk NO3BONM/IO NMEPEeBECTU Ha
PYCCKUIN 13bIK MHOXECTBO KHUT Ha TEXHUYECKME TeMbI. A TakxXe
MHOIrMe nuTepaTypHble NPoOU3BeAEeHUs APYrnX eBpOMNencKMx
A3bIKOB MEPEBOAUNN B PYyCCKUI A3blK B ero Bpems. Okono 4
TbICAY MHOCTPAaHHbIX C/IOB BOLLJIO B PYCCKMI A3bIK B €0 BPEMS.
MepBana pycckas raszeta «BegoMocTtn» Takxke 6blna ocHOBaHa
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MeTpoM. OH MNONHOCTLIO U3MEHWU TOHKYHO chepy obpa3oBaHUs
B Poccun.

B Te BpeMeHa B Poccum He 6bi/10 COBPEMEHHOW apXUTEKTYPHbI.
BONbLMHCTBO apXUTEKTYPHbIX COOPY>KEHMN BbIM MOCTPOEHDI B
CTapuHHOM BuzaHTurickom ctune. MNETp pewlaet NocTpouTb B
Poccumn HoByto apxuTekTypy, n CaHkT-INeTepbypr ctan nyyunm
NPUMEPOM COBPEMEHHOMN apxuTekTypbl B Poccun. BT0T ropopg
6bin OTpaxeHMeM UTaNbAHCKOM U FOANaHACKOW apXMTeKTypbl
TOrO  BpeMeHW. Takoro COBPEMEHHOr0 WU  XOPOLUO
CNpOoeKTUPOBaHHOIo ropoga Poccua go tex nop He Bmaena. B
1712 rogy Métp nepeHec crtonuuy Poccum n3 MockBbl B
MeTepbypr n 3TOT ropog octaBanca crtonuuen Poccuum B
TeueHue NocneayoLLMX ABYXCOT feT.

PaHee UepkoBb CAMWKOM CWAbHO BMeLlMBanacb B
rocypapctBeHHble gena, Ho [léTp 3HauuTenbHO cokpaTtun
BAMAHME LepkBu. BMecTto naTtpuapxata OH yupegun CUHOA,
KOTOPbIM 3aHMManca penmrmo3HbIMM U LLePKOBHBIMU AEenamMu.
OTOT CUHOA Haxo4wusnca Mnog HernocpeacTBEHHbIM KOHTPONEM
MeTtpa. lpoBepa Takne pedopMbl, OH YMEHbLUWUA BAUAHUE
uepkem. OH 3anpetun ob6blyal CXUraHMA CTapoOBEPOB W
No3BOMNA UM cnegoBaTb CBOeN Bepe. B UCTUHHOM cMbicne MéTp
npuHec Ha Pycb peHeccaHc, cBuAeTenaAMuU KOTOPOro
eBponenckme cTpaHbl CTanu y>xe TpucTa neT Hasag ao Poccum.

Bce atn pedopmbl INeTp nposén Bcero 3a 25-30 net. OTn roabl
MO/IHOCTbD  U3MEHWUNN  COUMANbHO-KYNbTYPHYHO  >XWU3Hb
pycckoro Hapoga. W tenepb Poccma B Nog/iIMHHOM CMbIcNe
cTana CoBpeMeHHOM CTpaHoM.

N3yueHne counanbHO-KyNbTypHbIX pedopMm Yxatpanatu
LnBapxun

LLnesagkn — ocHoBaTenb MMnepmn MapaTxoB 1 04NH U3 caMbiX
BNUATENbHbIX NpaBuUTenen B wuctopun WHoum, ynpaenan
ocobeHHO B pervoHe [ekaH ¢ 1645 po 1680. Bpemsa, koraa
poawuncsa lUneaaxxu, 66110 oueHb HeCcTabubHbIM, KaK HAKOT4a B
NHgun. Mexxgy pasHbIMW NpaBUTENSMU BENUCH MOCTOAHHbIE
BOMHbI 3@ 3aBOeBaHUA 3eMenb U pecypcoB NHauun. LUnBagxu
XoTen ocBob6ognTb CBOKO CTpaHy OT narybHoro npaBneHusa 3Tux
npasuTenen n BOCCTaHOBUTb LIUBUINIALMOHHYLO U KYNbTYPHYHO
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cnaBy, yTpaudeHHyto WHpoven B nepuos  HawecTBuA
3axBaTuMKOB. [1pobyauTb y KOPEHHbIX XXUTENEN MbICNb 06 UX
cnabon cuTyaummn n3-3a npaBuTeNen TOro BPEMeEHMU.

LWLnBapkn n3esecTeH TeM, YTO MPOBEN MHOXeCTBO pedopM B
coumanbHO-KynbTypHOM cdepe. Lumeagxu npobyaun B
MHOUMLaxX gyx HaumoHanmama, KOTopbin B TO BpeMa B MIHAun
nonHocTbko oTcytcTBoBan. OH o06beauHMN CBOEro Hapopga
NPOTMB MHOCTPAaHHbIX NPaBUTENEN N MPOTUB UX YTHETEHUA.

Jlro6oBb LLUMBaa>xm K caHCKPUTY U ero CTPeEMIEHNE BO3POAUTb U
nonynApmn3npoBaTb CaHCKPUT OYEHb 3aMeTHbl Ha MPOTAXKEHNU
BCEM ero >unsHu. B Te BpemeHa npaBuTeENM CcTaBUIU
KOpONieBCKME Me4vatu Ha MNepcuackoM fA3bike, HO LUnBagykum
NnocTaBu/ CBOK KOPOMEBCKYH neyaTb Ha caHckpute. CbiH
Wwneamgkn, CaMbxagkm 6bin YUYEHBIM CaHCKpUTa M Hanwucan
kHury “byay bxywaH” Ha caHckpute. OH oka3an pMHaHCOBYHO
NMOMOLLb BEIMKOMY YYEeHOMY-CaHCKpUTUCTY [arabxaty, uTobbl
OTKpPbITb LLKO/Y caHCKpuTa B BapaHacwu.

OH nblTancsa BOCCTaHOBUTb LPEBHEVHONNCKME
LMBUNN3ALNOHHbIE LLeHHOCTU. Ero nonutnka n gunaomaTtusa B
OCHOBHOM BpaoxHoBAanmcb YaHakba Hutn u KpuwHantel. B
nonutnke LnBagxm noectogy npocnexumeaeTca MNPUHLUN
YaHakbn “caM-pam-gaHa-6xen”. [encTBUTENbHO, OH  Obin
€4VHCTBEHHbBIM YENOBEKOM, KOTOPbLIA MCMNOMb30Ban MPUHLUM
YaHakby B MOMHOWM Mepe 3a BCHO CBOHO MOIUTUUECKYHO Kapbepy.
OH KopoHoBan cebs B COOTBETCTBUM C APEBHEN WMHOUNCKOWN
Tpaguumen, KOTOpPyHo C faBHUX BPEMEH UCMNOMHANN UHONWCKME
Koponu, nsBectHom kak MHgpa Abxuweka, U NPUHAN TUTYN
UxaTpanatu.

B 10 BpemMs wucnamMckuii KaneHgapb Xu3pu B OCHOBHOM
NCNonb30oBancs B agMWHUCTPATMBHbIX Aenax, Ho LUuBagku
OTMEHW/T ero M Hauyan UCcMofib30BaTb APEBHUA WUHAYUCTCKUIA
kaneHgapb LlanueaHa. OH nbiTasncA BOCCTAHOBUTb APEBHME
MHANMCKME 3HaHUA N LEHHOCTW BO BCex cdepax.

OH O6bl1 YenoBekOoM, CbIrPaBLUMM OYEHb BaXKHYIO pPo/ib B
BO3POXXAEHUN MHOYNCTCKOM PENNTUM, A3blka CAHCKPUT. OH 6bIn
€OVHCTBEHHbIM MNpaBuTeneM cpegHeBekoBon WHOUKW, Ha
KOTOporo okasanu rnybokoe BAMAHME [pPEBHEUHAUNCKME



Critic, Issue no.23/ 229

nuTepaTypHble TeKCTbl, Takme Kak PamasHa, Maxabxapata u
YaHakbAHUTM. B nognnHHoM cMbicne LWuBagku  6bin
Ue/loBEKOM, KOTOPbI BHEC OFPOMHbIN BKIad B BO3pOXKAeHUe
OPEBHEUHANNCKOW KyNbTypbl N LMBUNMNI3ALNOHHbIX LLEHHOCTEMN.

ConocTaBuTeNbHbIN aHanus coumanbHO-KYNbTYPHbIX
pedopm MeTtpa | n YUxaTpanaTtu LUneap>kmn

Métp | wn Yxatpanatn LWwuBagxn 6O6biin  BENUKUMU
pedbopMaTopaMu CBOEro BPEMEHMU, U OHU M3BECTHbI CBOMMMU
pedopMaMm B cOUMANbHO-KYNbTYPHOW >XU3HM CBOWMX CTpPaH.
Pedopmbl LUnBag>kn 6611 B OCHOBHOM BAOXHOB/EHDbI APEBHEN
MHOUNCKOW CUCTEMOM 3HaHuW, a pedopmbl [letpa -
eBponenckomn. HaumHas c npogBMKEHMA O PEBHENO MHONMNCKOTO
A3blka, TO €CTb CaHCKpWTa, U UCMNONb30BaHMUA CaHCKPUTCKMUX
Ha3BaHUW 019 KPENOCTEN N MUHMATIOP, Mbl MOXKEM 0OHapPY>XUTb
€ro NnonbITKy BOCCTAHOBMUTb CTaTyC CaHCKpUTa, KOTOPbIN He Bbin
3aMeTeH B cpegHeBekoBble BpeMeHa. [M€Tp Takke BHeC
3HauYUTENbHbINM BKNah B pa3BUTME PYCCKOro A3blka, U3MEHMB
npu 3TOM MUCbMEHHOCTb PYCCKOro fsbika. Kpome Toro, ero
npouecc MoaepHU3auum npueen K npoasmxkeHuto B Poccum
TakuUX eBPOMENCKUX A3bIKOB, KaK (ppPaHLy3CKUMA N HEMELKUNA.
®dpaHLy3CKNIN A3blK BNOCNEACTBMU CTan OYeHb NOMNynAapHbIM B
Poccuw.

PedopmMa kaneHgaps ABnsaetcaA ewe ogHon obuien pedopmon
MeTpa | v Wneap>xun. N BHOBL MNETp opueHTMpyeTca Ha 3anag, a
LLinsag>kn — Ha npoLusioe CBOeN cTpaHbl. Taioke ob6a NnpaBuTens
OCHOBasM HOBble CTOAWMUbI A7a cBoero npaeneHua: CaHKT-
MeTepbypr — MNeTtpoMm, n Panrag — LLnBag>xu.

Wuneagxn npobyaun B MHAUMLAEX YyBCTBA HauMoHanuama u
06beanHMN CBOM Hapo4 NPOTUB 3aXBaTYMKOB, U1 UMEHHO 3TOT
HaLMoHanM3M BAOXHOBUA MHAWMNLEB Ha 0CBOBOXKAEHME CBOEM
CTpaHbl OT 3axBaTtumkoB. OcHOBaHMe AKageMun Hayk U psaga
ob6pasoBaTesibHbIX yupexaeHum cnocobcTBOBAsO
nNpoby>XaeHUto B pycCckoM 06LLEeCTBE MHTepeCca K eBPONENCKNUM
NPOCBETUTENBCKMM  MAeAM N GOPMUPOBAHUIO  HaY4YHOro
MMPOBO33pPEHMUA.

LWneapgkn yctaHOBWUI CBOE npaBneHue pagun 6narononyyms
CBOEro Hapoga 1 yaenan BHMMaHue ToMy, 4Tobbl pa3baButb
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KacToBble pa3nuumna cpean nHaycos. OH paspeLunn NgaM ns
BCEX KaCT CNYy>XnTb B cBOen apmMun. Ero nonutmka Bcerga 6bina
opueHTUpoBaHa Ha ntogen. OcHoBHOM Uenbto LUnBaaxxm 6bino
yCTaHOB/IEHME BacTm paau 6narononyyms Hapoga, B oTin4me
OT [ApYyrux npaBuUTENEn TOro BpPeEMEeHW, KoTopble Obin
HEUCTOLUMMbI Ha 3KCn/yaTauuo CBOMX NoAnaHHbiX. Ho Mbl He
MO>KEM cKa3aTb, YTO nonunTtmka lNetpa 6bina opmeHTUpoBaHa Ha
ntonen. Ero ocHoBHOW Lenbto 66110 M3MEHUTb OTCTanbin o6pas
Poccumn n ntobom ueHom npeBpaTnTb €€ B COBPEMEHHYHO CTPaHYy.
[nsa aToro oH Mcnosb30Baa MHOXECTBO CNOCO60B, KOTOPbIE HE
ycTpauBanu Hapoa. CuctemMa KpenocTHOro rnpaea eLé 6onbLie
ykpenunacb npu [lletpe |, n 3to crano camMon 60nbLUON
Heygauyen ero uapcreoBaHusa. Npaeaa, 1 OH HE CMOT YCTPaHUTb
KPEMOCTHYIO  CUCTEMY  M3-3a  COLMANbHO-MOMUTUYECKMUX
YCMOBUW, CNOXMBLUNXCA B TO BpeMA B Poccun. UM Bce Xxe Henb3s
He nNpu3HaTb 3HaudeHue [leTpa AnA NpeBpalleHNA OTCTanoro
poccuimnckoro obuiecTsa B COBpeMeHHoOe, 0COBEHHO ero Bknag
B o6pa3oBaHue NOCPenCTBOM CO34aHMNA HOBbIX akageMn4eckmx
MHCTUTYTOB, KOTOpble Mo3>ke nNpobyamnum B Maccax oCO3HaHMe
3N1a KPENOCTHMYECTBA U ABMXKEHNA NPOTMB KPENMOCTHUYECTBA.

3aknroueHue

Wueamkn wn Tétp | wmncnonb3oBanM pasHbie nogxoabl K
nposeaeHuto pepopmM — LLmBaa>ku Yepnan BAOXHOBEHUE U3
NPOLLIOro cBoen cTpanbl, a MNMeéTp opueHTMpoBanca Ha EBpony.
Pedopmbl lMeTpa 6binn BAOXHOBNEHbI 3anagHown Eeponon. Y
cTpaHbl [NeTpa He 6b110 TakoW ANIMHHOW APEBHEN UCTOPUN, KaK
6bino y cTpaHbl LUnBagxxun. Pycckaa umemnmadauma Havanacb C
aonHactin Propuka B 862 rogy Hauwlen apbl 9TO npaBga, 4To
Knesckaa Pycb gocturna mHororo 3a 350-400 net oo Havana
MOHTO/IbCKMX HallecTBUN. Ho nouTu Bce 3T AoCTUXKEHUA Bbln
YHUUTOXKEHbI MOHTronamMmn. Takmm o6pas3oM, y Hero 66110 oYeHb
Masno TOro, YTo OH MOT B3ATb 13 MPOLLIOr0 CBOEN CTPaHbl, U OH
B OCHOBHOM Mosiaranacsa Ha eBponenckme naeun. Yto kacaetcs
LLneag>kn, 3TO ero cTpaHa Takxke BMaena MHOIo paspyLUeHUNn
Mn3-3a BTOP>XXEHUM B CpeaHEBEKOBbLIM Nepuond, HO MHAMKCKas
UMBUIN3ALMA HacuuTbiBana 6-7 Tbicad net v 6bina rnyboko
yKOpeHeHa, No3ToOMy OHa He MOJIHOCTbIO MoTepAna CBA3b CO
CBOMM MpOLWWIbIM gaxe nMocne 3TUX pas3pyLunUTenbHbIX
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BTOp>KEHUI, kak Poccus notepsna ceasb ¢ Knesckon Pycbio 13-
338 MOHTIO/IbCKMX HaLLIECTBUN.

Xota Wneagxu mn MNMétp | gpoctnurnu ycnexa 6narogaps TomMy, uto
agantupoBann 3T UAen K peannam ceoero speMeHn. Bmecto
Toro 4Ttobbl cneno nepeHMMaTb [APEBHWE Tpaauuuu WIn
eBponenckne obpaslpbl, OHM pazyMHO MognduULMpoBann nx B
COOTBETCTBMN C UCTOPUYECKMMMU U KYNbTYPHbIMU YCIOBUAMMN
CcBOero BpeMeHu. Idta rMbKOCTb CTana O4HUM U3 K/HOYEBbIX
dakTopoB ycnexa nx pepopm.

JNlnutepaTtypa:
e Sumner B. H. . (1950). Peter the Great and the Emergence of
Russia. London: English University Press Ltd.

e Krishna Bal . (1940). Shivaji the Great. Kolhapur: the Arya Book
Depot.

e Basham, A. L. (1981). The Wonder that was India: A survey of the
history and culture of the Indian sub-continent before the coming
of the Muslims. New Delhi: Rupa Paperback.

e Mehta, J. L. (1979). Advanced Study in the History of Medieval India
(The Delhi Sultanate : 1000 - 1526 AD ). New Delhi: Sterling
Publishers Pvt Ltd.

e Takakhav N.S.. (1985). Life of Shivaji. Delhi: Sunita Publications.

e Purandare, B. (2024). Raja Shiv Chhatrapati. Pune: Purandare
Prakashan.

e Shiva Chhatrapati Standard Four (Environment Studies - part
two)(2018). Pune: Maharashtra State Bureau of Textbook
Production and Curriculum Research.

e Vernadsky, G. (1948). Kievan Russia. New Haven: Yale University
Press.

e MaspoguH, [1. B. (1945). [llemp [I. JleHuHrpaag: Orus
locnonumusgam.

e O.A, K (6.4.). Pegpopmbl lNempa | B KOHMeKkcme Ky/1bmypHO-
ucmopuyeckoro gquasnora Poccuu u EBporibi.

e CeBacmbAaHoB, A. H. (3 ABrycm 2018 r.). Pycb OpaeHckaAd. Ypoku
ucmopuu. cmp. 3 -15.



232/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, JNU

lMpuaHka Nynamu

AcniupaHm

LleHmpa pycckux uccriegoBaHul

LLIKos1bI A3BIKOBBIX, TUMEPamMypPHbIX U Ky/1bMYyPHbIX Uccaeg0BaHull
YHuBepcumema um. [I>xkaBaxapnana Hepy

Hbro-fenu

Priyanka Gulati

Research Scholar

Centre of Russian Studies, SLL&CS
Jawaharlal Nehru University

New Delhi

«lWWam6ana» Hukonasa Pepunxa: oKHO B UHOUNCKNE BYXOBHbIE
Tpaguuun u punocodpum

Nikolai Roerich’s “Shambhala”: AWindow into Indian
Spiritual Traditions and Philosophies

AHHOmauyua: B pgaHHoU cmambe paccMampuBaemcs
usydyeHue gyxosHolU WHauu u AgpeBHero rumasnatickoro
Hacnegusa 4Yepe3 u3sydeHue pabomsi Hukonas Pepuxa
«lllambana». B amol pabome WVIHQuA npegcmassieHa Kak
CBAWEHHbIO UeHmMp Mygpocmu U Mecmo ApeBHel
yusunuszayuu. TepmuH Lllambana cBA3aH Kkak ¢ uHgyucmckod,
mak u c¢ 6ygagulckol ¢usocopuel. B cmambe makke
uccsegyemcs CuMBO/IUYECKOE, ¢unocogpckoe u
Memaguauyeckoe 3HayeHue, CBA3aHHOE C MEePMUHOM
Lllamb6ana. N1306parkeHue VIHAUU OCHOBaHO Ha /IUYHOM Orlbime
Pepuxa u ero uHmepece K meoco¢ckol ¢uinocopuu u
BOCMOYHBIM AYyX0BHbIM mpaguyuaM. KoHuenyusa Pepuxa o
Lllamb6ane npeacmasndgem cobol asibmepHamuBHYKO MOYKY
3peHuUAa Ha 6oramoe gyxoBHoe Hacnegue VMHauu, o6bequHAA
3anagHbili  UHMepec K MUCMUYECKUM KOHUENuyuAM C
UHAUUCKUM [YXOBHbBIM MOHUMaHUEM.
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KnrwoueBble cnoBa: Hukonal Pepux, LUlamb6ana, WHAus,
LlyxoBHocmsb, [umanalickoe Hacnegue, byaausm, [LpeBHAA
LuBunuszayuA, TeocoguA.

Annotation: This article aims at exploring spiritual India and
ancient Himalayan heritage through the study of Nikolai
Roerich’s work “Shambhala”. In this work, India is presented as
a sacred center of wisdom and a place of ancient civilization.
The term Shambhala relates to both Hindu and Buddhist
philosophies. The paper also examines the symbolic,
philosophical and metaphysical meanings associated with the
term Shambhala. The portrayal of India is based on Roerich’s
personal experiences and his interest in Theosophical
Philosophy and eastern spiritual traditions. Roerich’s concept of
Shambhala provides an alternative perspective on India’s rich
spiritual legacy by fusing western interest in mystical concepts
with Indian spiritual understanding.

Keywords: Nikolai Roerich, Shambhala, India, Spirituality,
Himalayan  Heritage, @ Buddhism, Ancient Civilization,
Theosophy.

Born on October 9, 1874, in St. Petersburg, Russia, Nikolai
Konstantinovich Roerich was a distinguished artist, writer,
philosopher, archaeologist and explorer. At a very early stage of
his life, Nikolai developed an interest in revealing the secrets of
forgotten eras. He was greatly interested in studying hypnosis
and other spiritual disciplines. He was a prolific artist who
created thousands of paintings, many of which depict
landscapes and spiritual themes of the Himalayas, as well as
scenes inspired by mythology and folklore. In addition to the
beauty, knowledge, science, art, education, history and
tradition, Nikolai Roerich broadened the definition of culture to
include the cosmic evolution of humanity and ethical and
spiritual experiences. He created a draft pactin 1929 that would
later be known as the Roerich Pact, which was intended to
safeguard cultural heritage and values. Deeply influenced by the
spiritual traditions of Asia, particularly India, Roerich penned his
personal experiences and vision in the work “Shambhala—In
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Search of a New Era (1930)”. His work also played an important
role in presenting Indian spirituality, culture and traditions to the
Western world. The aim of this article is to explore how this work
depicts and interprets the concept of Shambhala, which
originates from Hindu and Buddhist philosophy. It also
highlights the traditions and cultural heritage of the Himalayan
region, emphasizing their role in shaping spiritual
consciousness.

Roerich’s legacy in India is significant. He is remembered not
only for his artistic achievements but also for his efforts to
deepen the understanding of Eastern philosophies in the West.
His ideas about the interconnectedness of humanity, the
importance of art and culture despite their different forms in
promoting peace, and the spiritual dimensions of life continue
to resonate in discussions of culture and spirituality today. «.../
ama memMa 3BO/IIOYUU 4YesioBevYecmsa, U/1U Kak MUHUMYM
ymBep>XKA4eHUA MpeKkpacHoro 6yayujero, Komopoe mBopumcsa
YCMPEM/IEHHbIMU U AYXOBHbIMU JIKOAbMU, Mak U/au UHaye
rpocsexusaemcs BO Bcex mpaBesiorax Pepuxa.
HenocpeacmseHHbie BriedyamsieHuUs gelcmBumesibHOCMU
CmMaHoBAMCA /Ulb OomrpaBHoOU moykol 47149 nogo6HbIX
paamblwinieHul.» (/laBpeHosa 170). His work remains
celebrated, and his influence can be seen in various artistic and
philosophical circles. Roerich’s ideas often intersect with the
concepts of harmony, peace and the importance of inner
spiritual development. Roerich lived in various parts of the world
until his last breath in Naggar, Himachal Pradesh, India.

“India became the second homeland for Nikolai Roerich and his
family. The painter loved this country and knew its history very
well. He thought that the spiritual culture of India and Russia’s
culture have common points of view and common roots. The
bonds of friendship and cooperation which have arisen in the
past, will grow stronger and it is very important for the present
and the future. Nikolai wrote: ‘The heart of India strives to vast
Russia. The great Indian magnet attracts Russian hearts. Itis the
truth that ‘the Altai — the Himalayas’ — are two magnets, two
balances, two foundations. It is joyful to see the vitality in the
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IndoRussian connections. The beauty is in the Indo-Russian
magnet. The heart reports the news to the heart.’” (Kulakova 45)

The concept of Shambhala has long captivated individuals,
writers and philosophers drawn to the pursuit of spiritual truth
and inner awakening. The term “Shambhala” is derived from
Sanskrit and is commonly interpreted as a ‘place of peace’ or a
‘place of silence.” This term is often featured in Hindu and
Buddhist traditions. Despite being historically connected to the
Himalayas, Shambhala is understood by certain traditions as a
symbolic or mystical realm beyond any physical place on earth.
For Roerich, Shambhala is more than just a mythical or physical
location. It is a representation of the inner development of
humanity and a ray of hope for a future that is spiritually
revitalized.

In his work “Shambhala: In Search of the New Era (1930),”
Roerich documented his journey through Central Asia and Tibet.
This journey reflects the writer’s personal experiences and his
interpretation of the culture and traditions found in various parts
of India. He demonstrates how the beliefs, hopes and values of
people have the capacity to awaken the spirit of Shambhala.

Roerich himself was particularly close to Buddhism, especially
the concepts of Shambhala and Kalachakra, believing that they
contained key truths for the future development of humanity.
Through the portrayal of spiritual leaders, Roerich reflects the
core values of Buddhist philosophy. Rigden Jyepo is considered
a sacred being and envoy of Shambhala. Through this reference,
Roerich conveys a symbolic message to the world. The time is
approaching when the spiritual wisdom of the East will
illuminate the entire globe. Even those in the West, who were
once indifferent to Eastern spiritual philosophy, are now
beginning to awaken to these eternal truths.

«...Bo Bcex cmpaHax npossamcsa HacmasneHua byaael.
LelicmBumenbHo, Hacmynarom Besiukue cobbimusd. Bom Bbi
npuxogume ¢ 3anaga u npuHocume Becmsb 0 Lllambane. Mbi
rnoucmuHe A0/MKHbI 3Mo nNpuHAMb. Bugumo, ayd om bawHu
PurgeH-/[Ixarno gocmur Bcex cmpat.» (Pepux, In.LLUAMBAJIA
CUAKOLLAA)
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Another spiritual leader associated with Buddhism, the
Panchen Lama, is considered to be spiritually connected to the
vision of Shambhala as a source of guidance for his followers to
enlightenment, much as the king of Shambhala, according to
Buddhist mythology, will lead the world to an age of peace.
However, this association is often metaphorical, emphasizing
the Panchen Lama's role in preserving the spiritual path that can
lead followers to realization, rather than a direct geographical
connection to Shambhala itself.

«/lama, KOHe4YHO, MbI 3HaeM, ymo [laH4yeH-puHno4e r/1y60Ko
yBa)karom rnoBcrogy. B pasHbix cmpaHax Mbi C/blLaiu, Kak He
mosibko 6yagucmel, HO U /1F04U Pa3HbIX HaYUoOHasibHocmedl
BbICOKO om3biBaromcA o Ero Cesameliwecmse. oBopAm gaxe,
Ymo 3a40/1ro 40 ero ombe34a Ha ppecKax B ero /IUYHbIX MOKOAX
OblI/lU  U300pa)keHbl BCe gemasu ero rpegcmodawero
nymewecmsuAd. Mbi 3Haem, umo [laHyeH-puHno4e cregyem
06bIYasaM Bcex Be/IUKUX 1aM. Ham pacckasbiBasiu, Kak BO BDEMS
cBoero robera OH U ero rnocsegoBamesiu uzbexxasnu MHOIMUx
Besu4altuwux onacHocmed.» (Pepux, . LLUAMBAJIA
CUAOLLAA)

The Kalachakra Tantra, also known as the “Wheel of Time,” is
one of the most profound and complex teachings in Tibetan
Buddhism. Roerich interpreted the Wheel of Time as a metaphor
for the spiritual development of humanity. The Kalachakra
Tantra speaks of a future time when the world will experience a
great spiritual transformation, often called the Age of Maitreya.
Roerich also mentioned the voice of the messenger of God
known as Kalagiya. It represents not just a sound but a moment
of enlightenment, awakening and the beginning of the great path
of the human soul.

«/lama, Bom Ha MoeM cmoJsie mbl MoXkewb yBugems Kasauakpy,
YyeHue, npuHeceHHoe BesiUKUM Ammuwel us IHquu. A 3Haro,
Ymo ec/lu BbICOKUU AyX Yy>Ke romos, mo C/blluum rosoc,
BosBewarowjuli «Kanaruds» - 30B B LLlamb6asy. Mbi 3HaeM, kakol
Tawu-/lama nocemun LLlamb6any. Mbi 3Haem KHury Bbicokoro
CsAauwjeHHuka - «KpacHbil nyme B LLlamb6any.» Mbl gaxke 3Haem
MOHro/IbCKyro rnecHp o LLlamb6ane. Kmo 3Haem, BO3MOXHO, Mbl
3HaeM MHOroe U3 moro, Ymo Heu3BecmHoO mebe. Mbi 3HaeM,
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Ymo coBceM HegaBHO Mosiogol snamMa u3  MoHronuu
ony6/1ukoBas HOBYrO KHuUry o LLlamb6ane.» (Pepux, In.LUAMBAJIA
CUAKOLLAA)

“In his diaries, he made notes of all the legends and stories he

heard from the sadhus, rishis and lamas he met while travelling
through India and Tibet. In his travel diaries, he constantly writes
about the similarities between these legends and stories. He
saw “oneness” in all the variations of craving, legends and
mythical stories. He writes about the advent of future Buddha
“Maitreya”, the kaliyuga avatar of Vishnu “Kalki” and the second
coming of Jesus. He sees a lot of similarities between these
beliefs and he sees it as a cross - fertilization of similar ideas.”
(Pal 1299)

Roerich also highlighted how divine incarnations such as Lord
Krishna, the Lord Buddha and other spiritual powers come into
the world at key moments to remind humanity of its spiritual
potential and connection with higher truths. Roerich showed a
strong interest in the Hindu belief in Vishnu’s ten key
incarnations, known as the Dashavatara. He believed that these
incarnations were not merely symbolic nor mythological, but
representations of real spiritual forces that descended into the
world to guide humanity. He described the arrival of the tenth
incarnation of Vishnu — “Kalki” and the future Buddha — named
“Maitreya.”

«[eBamoe BonsioweHue — bsiaroc/10BeHHbIU byana — Besiukoe
BoOr/ioweHue, npeackaszaHHoe BuwHy kak mpuymge myapocmu
U YHUYMOXXEHUA [EMOHOB U IPEeWHUKOB ux cobcmBeHHOU
kapmol. [Jecamoe BornioweHue BuwiHy, euwé He npossieHHoe
- 6yaywul Matmpelsa. Benuxkuli BcagHuk, criacumesib
yesioBevecmsa, Kasnku, noaBumcs BepxoM Ha 6e/10M KOHe;
BeslukosenHbll, Cc HernobeaguMbiIM MeYOM B pPyKe -— OH
BOCCMAaHOBUM 4Yucmomy 3akKoHa CrpaBea/iuBocmu U Myapoe
npassieHue Ha 3emse.» (Pepux, [n.COKPOBWILLE CHEIOB)

«Bmopaa uyacmb kHuru «Cepaue Asuu» HOCUM Ha3BaHUE
«lllam6ana» U yxe MO/IHOCMbIK MOCBAWEHA COBPaHHbIM
nereHgaM U 3Hakam amoli cBAWEeHHOU cmpaHbl. 34ech ke
omaesibHo cobpaHbl  MPOpPOYECmMBAa0 CKOPOM  puxoAe
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Maldmpetiu u HacmynaeHuu BpeMeHu Lllambarbl.» (/laBpeHoBa
69)

Through his work Shambhala, many passages reveal where
Roerich’s admiration for Hindu religious practices and the
cultural significance attached to Hindu deities. In the chapter
“Lakshmi, the Victorious,” the writer described the symbolic
representation of Hindu deities such as the Goddess Lakshmi
and Lord Shiva. In Hindu religious tradition, the Goddess
Lakshmi is considered the goddess of abundance and
prosperity, while Lord Shiva is symbolized as the supreme deity
of destruction. Thus, the idea behind such representations
leads to cosmic philosophy that destruction is a natural part of
the universe, but it is accompanied by rebirth and hope, driven
by divine forces such as Lakshmi, who ensure the continuation
of the cycle of life and death.

«besymcmsya, xgem menepb CuBa TaHgaBa 4o/iroro
pa3pyweHud BpeMeHeM. B 6e3mepHOM rHeBe uHorga
rnompAcaem oHa 3eM/1+0, U morga rnorubarom moJirnsl Hapo40B.
Ho ycnesaem Bcerga /lakwumu Habpocumb CBOU IMOKpPbIBasa
MOKOA, U Ha mesax norubwux orname cobuparomcsa /o4u.
CxoaamcsA B MasieHbKUX, MOP>XKeCMmBEHHbIX WecmBusax. [Jobpas
JlakwMu ykpawiaem cBOU IOKpPbIBasia HOBbIMU CBAWEHHbIMU
3Hakamu. M1 usz Kocmoca oHa 3a>kuraem HoBbIl OroHs.» (Pepux,
. JIAKLLUMW-INTOBEANTE/IbHULIA)

During his journey, he visited various temples that existed in the
Kullu Hills and was deeply interested in the legends associated
with these ancient places of Naggar and Manali. He called the
Kullu Valley a living canvas of Hindu epic mythology. Nikolai
Roerich portrayed this ancient land of India as a place where the
divine and heroic still walked the earth. It is believed that all the
Hindu Gods come together at the temples in this sacred region
during the spring festivals.

«Takue >e agpeBHUe geogapbl OKpy>xarom xpam MaxapeBu B
MaHanu. Taxesibie BaslyHbl, KAMHU, HarloOMUHaroUUe OrpoMHbIe
MOHYMEHMbl, Pa36pocaHbl [0 BCEM [OPHbIM CK/IOHAM
FumanaeB. Oko/s0 xpamMa ocmamku KaMeHHbIx anmaped.
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loBopam, ymo 3geck 60ru BCmpe4aromcA Bo BPeMA BECEHHUX
npasgHukoB.» (Pepux, n.6OIM KY/1YTbl)

Roerich paid attention to the wonders that existed in the
mountains of India. In his book Shambhala, there is a chapter
named “Urusvati,” which details the healing treasures hidden in
the Himalayas. In Sanskrit, Urusvati literally means “Morning
Star,” a symbol often associated with hope, renewal, and divine
guidance. In his vision, the Himalayas serve as an appropriate
symbol of both outer beauty and profound inner wisdom. The
herbs preserved in the Himalayas not only heal physical
ailments but also nourish and awaken the human soul.

«YpycBamu, mecmo uccrnegoBaHul, MeCmMoO Hayku, 4O/DKHO
6bimb nocmpoeHo B [umanasax, B rpaHuyax AgpesHel
ApbaBapmel. CHoBa  4yesioBeyeckull  AyX, OYUUWEHHbIU
HernpepbiBHbIMU mokamu [umanaeB, 6ygem uckampb B
HeycmaHHOM mpyge. LlenebHbie mpaBbl, MegUUUHCKUE
uccsiegoBaHUA, 4YyAecHble MarHummHdble U 3/1eKmpuyeckue
MOoKuU, HernoBMopuMble YC/I0BUS BbICOM, HEMOBMOPUMOEe
CBeYeHUe rjiaHemapHbIX mesl ¢ acmpoxumMuyYeckumMu yvamu,
paguoakmuBHOCMb — U BCe Hecka3aHHble COKpoBUWa,
Komopble coxpaHeHbl mosbko B [umanasax.» (Pepux,
n.YPYCBATU)

Roerich also valued the teachings of famous gurus such as
Swami Vivekananda, the precepts of the Buddha, the wisdom of
Ramakrishna and the insights of many others who contributed
to the preservation of the ancient treasures of India and their
dissemination among the peoples of the world. In his work
“Shambhala,” Roerich recalls the inspiring words of Swami
Vivekananda on the greatness, wisdom, and spiritual values of
India — a land of wonders.

«Benukuli BuBekaHaHpga, korga ero crpocusna npegaHHas
rnocnegosamesibHUYya, ymo el genams B MHAUU, omBemursi:
«/Trobume NHauro!»

Benukue yueHusa Beg, 3asemsl byaael, ArinosioHUA TuaHckoro,
lMapayenbca, Tomaca BoraHa, PamakpuuwHbl, 6ec4Huc/ieHHbIE
30Bbl BEKOB U BCEX HAapOAO0B Harpas/iIArom Hac K Be/iukol rope
NHguu, komopaa oxpaHAem CoOKpoBUUE.
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Jlro6ume NHauro!
lopbl IHAUU oxpaHArom uesiebHble IUCMBbA U KOPHU.

I_Opbl Hauu CO6pa/'IU MOWHbIE BHepruu u HaripAariau ay4dwue
MOKU A4J14 yKperiJieHUA meJsia u gyxa.

Jlobume HZQuro!» (Pepux, 1. YPYCBATU)

Conclusion:

Nikolai Roerich’s “Shambhala: In Search of the New Era (1930)”
presents India as the spiritual kingdom of the East—a land of
ancient wisdom, hidden knowledge, and cosmic healing. In his
vision, both Hindu and Buddhist philosophies have equally
contributed to shaping the spiritual image of India. He believed
that despite their different forms and religious practices, both
philosophies shared universal goals related to humanity and
spiritual growth. Roerich elevates India, particularly the
Himalayas, as a sacred realm where science, spirituality, and
nature harmoniously converge. His writings describe mystical
landscapes, enlightened sages, healing herbs and prophetic
teachings rooted in the magical soil of India. Through his travel
accounts, it becomes clear that Roerich saw India as a place of
inner awakening, cultural synthesis and hope for a coming
spiritual age. His work can be considered a perfect example for
Russian readers, writers and philosophers to understand the
relevance of Indian spirituality, traditions and their significance
in individual life. Also, this work acts as a bridge between the
spiritual depth of the East and the intellectual curiosity of the
West.
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Hukonav Pepux - UCTUHHbIN NOCON YHUBEPCabHOMN
rapmMoHumn

AHHomauyusa: TBopyecmBo Hukonaa Pepuxa urpaem Ba)HyHo
po/ib B yKper/ieHuu UHAUUCKO-pOCCUUCKUX KY/IbMYypPHbIX
cBA3ell, CMaHoOBACb MOCMOM MeXAy [ABYyMA cmpaHamu.
UNsBecmHbIl pycckul Xy[oXKHUK, nucamesb, ¢usocodp u
nposuaey Pepux npoBés 3Ha4umesibHyro Yacmsp cBoel >KU3HU
B WIHAuu, yepnasa BAOXHOBeHUE U3 e€ 60ramoro AyXx0BHOro u
KysibmypHoOro Hacseaud. Ero npoussegeHUdA, MOCBAWEHHbIE
memam rpuposgbl, AyXxoBHOCMU U Mupa, Haxoaam ry6okul
OMK/IUK B 06Wux yeHHocmaAx obeux cmpaH. Pepux Bepun B
MEXXKY/IbmYypHbIU CUHME3 U CMPEeMU/ICA Haxo4umb MmMOoYKU
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COMPUKOCHOBEHUA  MEXAY  pPas/iudHbIMU  Ky/1bmypamu,
pesuruamMu u cucmemamu BepoBaHul. Ero Hacnegue xpaHumca
B My3eAx U rasiepesx ro BCeMy Mupy, rae KapmuHsl, pyKonucu u
AOKYMeHMbl C/y>kam Ky/1bmypHbIMU 10C/1aMUu, B/OXHOB/IAA
Mo/Iog4eXb Ha MpuHAmMuUe ugeasioB MUPHoro obuecmasa.
bubsuomeku u My3eu urparom K/HOYEBYH POJIb B COXPaHeHUU
gocmyrnHocmu mBopyecmBa Pepuxa, obecrne4uBada ero
Hernpexogauwyro akmyasibHocmb 4718 6yayujux rnokoseHuld. B
AaHHol cmambe 6ygem paccMompeH BK/1a4 KapmuH Pepuxa B
pasBumue 6os1ee r/71y60KOro rnoHUMaHuUsa obwux Ky/ibmypHbIX
uyeHHocmel mexay MHauel u Poccuel, ymo crioco6cmByem
B3aUMHOMY yBa>KeHU U compyaHuU4Yecmsy. AHau3 apxuBHbIX
AaHHbIX 03BosUM cobpamsb A0M0/IHUME/IbHbIE CBEAEHUS,
unrCcmpupyrowue 3HadyeHue msBopydecmBa Pepuxa 4na
rpuB/ieyeHUA BHUMaHUA MOJ104€eXKU K pyccKol Ky/sibmype U eé
Ky/IbmypHbIM apmegakmam.

KnroueBbie cnoBa: Hukonal Pepux, Ky/ibmypHbiU 06OMEH,
AYXOBHble MOUCKU, My3eu U rasiepeu, XUBOMucCh

Annotation: The work of Nicholas Roerich plays a vital role in
strengthening Indo-Russian cultural ties, serving as a bridge
between the two countries. A renowned Russian artist, writer,
philosopher, and visionary, Roerich spent a significant portion of
his life in India, drawing inspiration from its rich spiritual and
cultural heritage. His works, dedicated to themes of nature,
spirituality, and peace, resonate deeply with the shared values
of both countries. Roerich believed in intercultural synthesis and
sought to find common ground between different cultures,
religions, and belief systems. His legacy is preserved in
museums and galleries around the world, where paintings,
manuscripts, and documents serve as cultural ambassadors,
inspiring youth to embrace the ideals of a peaceful society.
Libraries and museums play a key role in preserving the
accessibility of Roerich's work, ensuring its enduring relevance
for future generations. This article will examine the contribution
of Roerich's paintings to developing a deeper understanding of
shared cultural values between India and Russia, thereby
fostering mutual respect and cooperation. An analysis of
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archival data will allow us to gather additional information
illustrating the importance of Roerich's work in attracting young
people to Russian culture and its cultural artifacts.

Keywords: Nicholas Roerich, cultural exchange, spiritual quest,
museums and galleries, painting

“Hukonan KoHcTtaHTUHOBKY Pepux 3aHMMaeT ocoboe MecTo B
MUpe uckyccTtea. Ero nepo toxke 3aHANO CBOK HULLY B MUpe
nutepatypbl. Knctb, 63 comMHeHua, nMmeet 6onee LWINPOKYH
npuBneKkaTesbHOCTb, HO Yy Nepa ecTb cBOA ocobasa GyHKUNA, U B
pykax Hukonas Pepuxa oHO gonroe BpeMsa okasblBano BNAHMKE,
KoTopoe  6bl1I0 OAHOBPEMEHHO  BO3BbILLAOLWIMMCA U
noyuuntenbHbIM. MpU3bIB K KpacoTe, NoO cyTu, nogpasymeBaeT
noHnMaHue BwuageHwna, KoOTopbIM XydoXHWK xoTen 6ol
noaennuTbCA CO BCEM MUPOM. To, UTO BUAEHME XyOO>KHWMKa,
haxke Bblpa)XeHHoOe B PUTOPUKE, MOXET OblTb CTOMb Xe
MCKPEHHUM, KaK M KOorgaa OHO HaxoAuT Bblpa>keHUe B JIMHUW,
uBete u ¢opMe, ybeauTenbHO MOATBEPXKAAETCA TEM, UTO
M3710KEHO B 3TOM cHopHUKe acce. A paa obHapy>KnTb, UTO Ha
cnepyroLlmnx cTpaHmuax Mo apyr Hukonam KoHcTaHTMHOBUMY
Pepux Bbicka3an To, 4TO, MO CYTWU, Ka)XablXi YyBCTBUTE/NbHbIN
yefloBeK AyMaeT O LleHHOCTAX MCKYCCTBa, BKtoYas, BO3MOXHO,
Benmuyamnilee n3 BCex MCKYCCTB — MCKYCCTBO >XWUTb. 30eCb OH
NEeNCTBUTENBHO FOBOPU OT UMEHM BCEX XYA0XXHMKOB. A yBEpPEH,
UTO KHMra noay4vunT 3acny>KeHHoe npmusHaHue.”

AbaHunHapaHaTtx Tarop

Mpeancnosue kHurn “lpekpacHoe eanHcTBO” bomben, 20
MapTa 1946

BblweynomsaHyTas umtata AbaHuHOpaHatxa Taropa Bosgaet
nomkHoe Hwukonato Pepuxy v npuaHaeT ero 3Ha4mUTe bHbIN
BKNag B NuTepaTypy W UCKycCcTBOo. Tarop noguyépkuBaet
MacTepcTBo Pepuxa B o6palleHnn Kak C KUCTbIO, Tak 1 C NMepom,
oTMeuyasi, YTo, XOTA ero KapTWHbl NOMyNAPHbI, er0 TBOPYECTBO
o6bnagaeT ocobbiM U MoOy4yMTeNbHbIM KayecTBOM. Kak u ero
npousBeneHus, ctatbl Pepuxa 4ecTHbl U AanbHOBUAHbLI, OHU
noa4Y€pKMBatoT rapMoHU0, KpacoTy 1 6onee rnybokme cMbiChbl
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XKXN3HN, TakKne Kak <<|/|CKyCCTBO Xuntb». B pgononHeHue K
BOCXBaJ/lIeHNKO BKJ/laga Pepmxa B UMHTENNeKrtyaJabHyrO ¥
TBOP4YECKYHO Cd)epbl, Tarop I'IO,CIHépKVIBaeT, 4YTO OH roBOpwUT OT
MMEHUN BCEX XyO,0>XXHUKOB, Bblpa>kaAa UX obLme UeHHOCTH.

Hukonam Pepux npeacrtaer He MPOCTO KakK XYyAOXHWUK WM
YUYEHBIN, HO KaK CBETOHOCHaA cuna — kapTorpad HeEBMAUMOTO,
MOCT MeXay MaTepuanbHbiM n MeTapumandeckmm. Ero
TBOPYECTBO HE OrpaHu4ymBaetTcA yaobHbIMM  pamMkamu
TPaANLMNOHHOIO XyAOXXEeCTBEHHOro TBOPYECTBA; CKOpee, OHO
pacwupsaeTca 3a npegenbl, CTPEMACb K HEBbIPa3nMMOMY.
FoBopuTb O Pepuxe — 3HaA4YMT BOMTK B MPOCTPAHCTBO, rae
WMCKYCCTBO — 3TO HE yKpalleHue, a Npu3biB, TAe XO/CT — 3TO
anTapb, a UBeT 1 popMa CTaHOBATCA MHCTPYMEHTaMM AYXOBHOMO
OTKPOBEHMUA.

Ha pybexe XX Beka, Korga MuWp CTOJIKHyAcA C
MHaycTpuanulaumen un odparMeHTaumen YyHacnegoBaHHbIX
Tpagmunn, Pepwux cTan HEMOKOPHbIM XpaHuTenem
TpaHcueHaeHTHoro. OH NoHMMan, YTo UCKYCCTBO MOXET ObITb
He NMPOCTO 3CTETUYECKMM HacnaxpgeHMeM — OHO MOXKET ObITb
BMecTUAUWEM rnyboknux WUCTUH, apXMBOM  CBALLEHHOMN
MyApOCTM U  WMHCTPYMEHTOM BO3BbILLEHWA YeEN0BEYECKOro
CO3HaHuA. B ero mupe kaxpgblh Ma3ok KUCTU 6bls1 TMMHOM,
Ka>kablli nensak —Megmraumen, kaXkgaa KoMNo3nuna — 4BepbHo
BO BcesieHHy0. OH He NMPOCTO puUcOBan ropbl — OH NpeBpaLuan
TULLNHY BEYHOCTW B Kpacku.

Makt Pepuxa aBnaetca cBMAETENbCTBOM ero ybexkgeHHOCTU B
TOM, YTO UMBUNM3aUMUA onpeaensaeTcs He 3aBOEBaHUAMU, a eé
crnocobHOCTbO coxpaHaTb KpacoTy. OH NoHWMan, YTo BOWHbI
Bcerga 6yayT nepekpavBaTb KapTbl, HO MMEHHO apTedakThl
yesioBeYeCKNX YCTPEMMNEHWUI — XpaMbl, PYKOMUCU, WUKOHbI —
onpenenaAroT Hally cyulHocTb. Ero nponaraHga coxpaHeHus
KynbTypbl 6blla He akageMMUYeckuM CTPeMfeHueM, a
aK3ucTeHumanbHom HeobxoamMmocTbto. OH  3Han, JTo
YHUUYTOXKEHME MUCKYCCTBA W Hacneaus — 9TO CTUpaHMe camMomn
namMaTu.

Ona Pepwxa Xy[o>XeCTBeHHOe TBOpPYECTBO U NHTENN1EeKTyallbHble
nouckn 6binn  HeoTAenuMMbl  OT AyXOBHOIro nowucka. Ero
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norpy>xeHume B ¢unocooputo Boctoka, ocobeHHO B TMbBETCKUMA
6ynonsM 1 uHaoymctekyto BepaHTty, npupgano ero pabotam
OLLyLLIEHME KOCMMYEeCKOro putMa. B otanyme ot MHOIMX CBOUX
€BpOMNencknx COBpeMeHHNKOB, KOTOpble CMOTpenu Ha BocTok ¢
9K30TMYECKMM BOCXULLEHMEM, Pepux OTHOCUACA K 3TUM
TpagmumaM c nNo4vteHneM m gucumnamHon. Ero rumananckue
akcneauumm  6blM  HE NPOCTO  WUCCNefoBaHMAMU, HO
nanoMHu4vectBamMn Kk mygpoctu. OH He [OKyMeHTMpoBar
nemsaxkn Kak naccmMBHbIM HabngaTenb; OH npeobpaxkan ux,
pacKpbiBas UX CBALLEHHbIV NMynbc. Ero ropbl CUAKT BHYTPEHHUM
CBETOM, ero Hebeca BUBPUPYHOT HEBUAMMBIMU 3HEPTUAMUN, A ETO
durypol — 6yab TO CBATblE, BOWMHbI MIN UCKATENIM HAaxXoA4AaTCA B
o6LeHnn c cunaMm, HefOCTYMHbBIMM HalLeMy NOHMMaHUIO.

CTaTbsa He CTaBUT CBOEWN LLe/NbIO KaTanorn3npoBaTh AOCTUXKEHUA
Pepuxa, nockonbky Takown nogxod ymanan uckaxan 6bl camy
CYLLLHOCTb €ero TBOp4Yeckoro Hacnegua. Bmecto 3Toro, oHa
HanpaBneHa Ha TO, 4TOObl MOHATb €ro Kak Xy[oXXHuKa-
MbICNIUTENA, MWCcenoBaTena TPaHCUEHAEHTHOro, MUCTUKA,
KOTOpbIA  BAagen KWUCTbld C  TOYHOCTBHO  Y4YEHOro U
hanbHOBUAHOCTbIO Myapeua. CBOMMU KapTUHaMU, MMCaHUAMM
M nponaraHgon KynbTypbl Pepmx nponoXun nytb, KOTOPbIA He
noggasanca kateropm3aunm. OH NMpoAEMOHCTPUPOBAs, 4TO
MCKYCCTBO — 3TO He MaCCUBHbIA MEPEXMTOK UYel0BEYECKOMN
NCTOPUN, a >XMBOE CYLLECTBO, Ablllallee B TKaHW BPEMEHMU,
crnocobHoe npobyxagatb gywm u  dopmMmpoBaTtb cyabObl.
lMpocnexuBasn ero Hacnegme, Mbl MOXKEM HE TO/TbKO U3Y4YUTb EFO
paboTbl, HO UM NOrpy3nTbCA B HUX — MnobpoguTb NO WUX
NpPM3payvHbiM Nensa)kam, ycrblllaTb OTrO/I0CKM MCYE3HYBLUMX
LMBUAN3ALMIA N 3arnsHYTb B 6ECKOHEYHOCTb.

B toHocTM 6onblioe BavsHWME Ha Pepuxa okasan pyccKui
CMMBO/IM3M, B OCHOBHOM €ro [AyxoBHble WHTepecbl. OH
MHTepecoBancs rMnNHO30M U APYrMMKM AyXOBHbIMU NpakTUKaMU.
foBopAT, 4TO ero KapTuHbl o06nagatT TUAHOTUYECKUM
Bblpa>keHneM. Pepux 6b11 yb6exxaeHHbIM akTMBUCTOM. Bo Bpems
MepBO MMPOBOW BOMHbI OH MNOCBATUA BOMbLUYH YacTb CBOErO
BPEMEHU COXPaHEHUID UCKYCCTBa W apxmTekTypbl. OH Takxe
Heo4HOKpaTHO HOMWHMpoBanca Ha Hobenesckyo npemMuio
Mupa (1929, 1932 n 1935). Pepux 6bin1 HOMUHUPOBaAH 3a €ro
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YCUNNA N0 YKPEenIeHuo MexayHapoaHoro Mmpa nocpencTeom
NCKYCCTBa U KyNbTypbl.

Hukonanm Pepwux, XyaooXHuk-nposuaeu, ¢wunocod u mnocon
KynbTypbl, BHEC OFTPOMHbIN BK/1ag, B nonynAapudauunto 6oratoro
OYXOBHOIoO U KynbTypHOro Hacnegma WHAMM nocpenctBoM
CBOEro UckyccTea. Ero kapTuHbl cny>kat OKHOM B MUCTUYECKUE
n punocodckme rnybmHbl MHOUUCKUX Tpaouuuin, npepnaras
MMWPOBOW ayaAuUTOPUM NO [OCTOUHCTBY OLEHUTb [OPEBHION
MyApOCTb  CTpaHbl, pPenurnodHole Mubbl U OYXOBHYHO
reorpaduto. Couetas 3T 371EMEHTbl C YHUMBEPCAaNbHbIMU
TeMaMn Mupa, T[apMOHMM U 4e/I0OBEYECKOro eAuHCTBA,
NCKyCcCTBO Pepuxa wurpaer >XMU3HEHHO BaXHyH po/b B
yrnyéneHnm noHMMaHma MHOMNCKOM KynbTypbl BO BCEM MUpE.
Bonee Toro, ero paboTbl Takke YKPENNAOT OTHOLLEHUA MexXay
Mugnem wn Poccuen, nogyvépkuBas obwine UEHHOCTU U
OYXOBHble CBA3W Mexay AByMA Hapogamu. Takum obpasom,
KapTuHbl Pepuxa cbirpanyu BaxHyHO po/fb B  PasBUTUMU
KyNbTypHOM AunaioMaTMuM WM HaBeLeHUMM MOCTOB Mexay
BoctokoM wn 3anagoM. 34ecb eCTb HECKOMbKO My3€eeB U
ranepemn, NoceALLeHHbIX TBop4yecTBy Hnkonasa Pepuxa.

B XXI Beke MexxayHapoaHbin LLeHTp PepnxoB B MockBe ABNsAeTcA
rMaBHbIM  YYpeXAeHWEM,  3aHMMarLMMCA  TBOPYECKOMN
nesatenbHocTblo Pepuxa. MHornme pepuxoBckme obLiecTBa
NPoAOMKAaKT pacnpocTpaHATb Teocodckoe yuyeHue Pepuxa
BCeMY MUpy. KapTuHbI 3TOr0 BE/IMKOIo XyA0>XKHWUKa HaxogATcA B
HEeCKONbKNX My3esax He TONbKO B Poccuu, HO 1 B Apyrnx ctpaHax.
Tak, B Poccum kapTMHbI MOXKHO yBUAETb B HECKO/TbKMX FOPOAaXx:
PepuxoBckoMm otaeneHun FocygapcTteseHHOro Mysesa Boctoka u
B Mysee Pepuxa npwm MexgyHapogHoM LeHTpe PepuxosB B
MockBe, B Pycckom rocygapctBeHHOM My3ee B CaHkT-
MeTepbypre, Takke MOXHO YBUAETb KOMNEKLUMIO €ro KapTUH B
TpeTbAkoBCKOM ranepee B Mockse, B Xy40>KECTBEHHOM My3€ee€ B
HoBocubupcke, B XyooXXecTBEHHOM My3ee B HuxHeM
Hosropogae.

BaxxHaa  konnekumAa  kapTMH  Pepuxa  Haxogutcs B
HauwnoHanbHon ranepee 3apybexkHoro nckycctsa B Codpum B
Bonrapun, B HaumoHanbHoM My3ee Cepbun, Takke nogbopka
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€ro HeCKOJIbKNX KPYMHbIX pa60T BbicTaBneHa B JlaTBUNCKOM
HauMnoHa/ibHOM Xy0>XeCTBEHHOM My3€e.

B NHponu kapTuHbl Pepuxa MoO>XKHO yBUAETb B ycaabbe «Pepux-
Xonn» B Harrape, B xyno>kectseHHoln ranepee Lpn Yutpa B
TupyBaHaHTanypame, a TakXKe B PasfIMYHbIX Xy[0XECTBEHHbIX
My3eax NMHaomn. Ha pome B gonuHe Jflaxayn, roe Pepux >un
netoM ¢ 1929 no 1932 rogbl, ycTaHOB/eEHa MeMoOpuanbHaA
pocka.

Hayka, okpy>katowaa Hukonana Pepuxa, CToNb >Ke MHOrorpaHHa,
Kak M OH caM, U OXBaTblBaeT AUCLMMNINHBI, KOTOPbIE YacToO He
nopggarotca cbnmkeHuto. Ero mo-pasHomy knaccmouumpyrot
Kak CMMBONMCTa, MUCTMKA, apXxeosora, 3aluMTHMKa Npupoabl 1
aoyxoBHOro d¢unocoda, ogHako Takue <parMeHTapHbie
onpeneneHns He B COCTOSIHMM OXBaTUTb BCHO MOMIHOTY €ro
TBOpYecTBa. Ero Hacnepgme Ttpebyer MexxgmcuMNIMHapPHOro
noaxoaa, KOTOpPbI yunTbiBaeT rubkoe B3aMMoOAeENCTBME MeXAY
ero XY[0,0>XXKEeCTBEHHbIMU, WHTEeNNeKTyanabHbIMK "
MeTadn3n4YeckKMMn NCKaHNAMMN.

PaHHee KpuTuyeckoe OTHOLLUEHWE K TBOpYecTBy Pepuxa,
0CcoH6eHHO B COBETCKOM M 3anagHoeBpPOMNeNCKOM KOHTEKCTaXx,
yacTo paccMmaTpuBano ero yepes OrpaHUYUTENbHYHO MNPU3MY
HauMoOHanM3Ma W WNAEO0NOrMYECKON WUCTOPUM  UCKYCCTBa.
Poccuickmne yuénble cepeaunHbl XX Beka, Takme kak Bnagnmmp
MeaHoB 1 OMutpuin CapabbaHOB, paccMaTpuMBann paHHUE
KapTuHbl Pepumxa B KOHTEKCTE PYCCKOro BO3POXAEHMA,
NO3NLMOHMPYA ero Kak CBA3ylollee 3BEHO  MexXay
[OPEBOMOLMOHHBIM HaLMOHaNbHbIM pPOMaHTU3MOM 7
MOAEPHUCTCKNUM cnnputyanmamoM. OgHako 3T nccnegoBaHus
B 3HAUYUTE/IbHOW CTeNeHW ynyckanu u3 Buay 930Tepuyeckune
acnekTbl ero TBOpYeCcTBa, COCPeaoTOUMBLLUMCH BMECTO 3TOrO Ha
ero ¢opMarsbHbIX TEXHMKAX 1 GONbKIOPHBIX BAUAHUSAX.

3anagHaa Hayka, ocobeHHO B KoHuUe XX Beka, Hauvana
nepeocMmbicnmBaTb Pepunxa Kak TpaHcueHAeHTanbHyt0 ourypy,
ube TBOpYeCTBO 6blNO rNy6OKO YKOpPEHEHO B TEOCOMCKUX U
BOCTOYHbIX MUCTUYECKMX Tpagmumax. MiccnegosaHua PobepTa
TypMaHa v AHgpea 3HaMEeHCKOro NoAYEPKMBAIOT NOrpy>KeHmne
Pepuxa B rumananckmn 6yaamsm un dunocoduo BepaHTbl,
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nogyépkmBada ero yB/ieYeHHOCTb KoHuenuvel Lam6ansl,
MUdUYeckoro LapcTea, 3aHMMaBLLUEro LeHTpasibHoe MecTo B
ero XyOo>XXeCTBEHHOM W WHTe/NNeKkTyaribHoM Boobpa)eHuu. C
9TOM TOYKU 3peHus, Pepux 6bln He MPOCTO XyOAOXKHUKOM,
PUCOBABLUMM Men3a)kun, Ho U UHTEPNPETATOPOM KOCMUUECKOM
reorpadun, COCTaBMAKOLWIMM KapTy [AYyXOBHbIX PE30HAHCOB
CBALLEHHbIX MPOCTPAaHCTB.

OpOHOBpPEMEHHO ero BK/Aag B COXpaHeHWe KynbTypbl 6bin
paccMOTpeH uyepe3 MpuM3My MexXayHapogHoro nmnpaesa u
nccnegoBaHun Hacnegua. lNakTt Pepuxa, KOTopbIn BbICTyrnan 3a
3alUNTY KYNbTYpPHbIX MNaMATHUKOB BO BPEMA BOWMHbI, 6bin
npoaHanuaupoBaH Kak MNpPeaLIecTBYOLWWUA COBPEMEHHbIM
koHBeHumam HOHECKO. Takme y4éHble, kak Yunnbam HaHpa
Buccenn, npoBenu napannenu Mexay  KynbTypHOM
aKTMBHOCTbIO Pepuxa m coBpeMeHHbIMM pgebaTaMu 0 ponu
MCKyccTBa B gunioMatum u Markon cune. OgHako B 9TUX
nccnenoBaHmax Pepuxa yacto paccmaTpuBatoT ckopee, Kak
nonutTuyeckyro @urypy, 4Yem Kak KynbTypHOro npoeBugua,
ynyckaa u3 Buay MeTapuanyeckue MNoABOAHbIE TedeHus,
KOTopble BAOXHOB/AMN ero nponaraHay.

lMepeceveHne TBOpUecTBa Pepuxa M HayuHbIX UCCreaoBaHUN
ocTaeTcA obnacTblo pacTyLlero akageMmyeckoro MHTepeca.
Ero LeHTpasnbHoa3snaTckme akcnegmumm (1924-1928),
o6beguHABLLME apxeonoru4yeckue MU3blCKaHUA,
aTHorpaduyeckyro OOKYMEHTaLUUo 7 330Tepuyeckme
nccrnegoBaHuAa, OblM MEPEOCMbIC/IEHbI B KOHTEKCTE
ME>XXKY/IbTYPHOI 0 MHTENIEKTyanibHOro obMeHa Mexxay Boctokom
n 3anagoM. HepaBHune nccnepgoBaHmna, ocobeHHo B TbBeTckom
M MOHI0/1IbCKOW nctopuorpadumu, nokasbiBakoT, UTO TBOPUECTBO
Pepuxa cbirpano BaxHyto ponb B GpopMUpOBaHUM 3anafHbiX
npencTaBneHnr o AyxoBHoM naHgwadTe Nimanaes.

Pepux He npocTto nsobpaxkan sennyme Nmmanaes oH B3biBan K
HMUM, pacKpblBas B Ka>40M LUTPUXE NX COKPOBEHHbIE TalHbl, UX
OpPEBHIO  MyapocTb. [na Hero 3TKM  ropbl He 6blnn
6€3>XM3HEHHbIMW CKanaMu M NbAOM; OHU 6bINM CUAIOLLUMMU
noporamu, noptanamm Mexay MaTepuanbHbIM "
6o>kecTBeHHbIM. TakmM 06pa3oM, KapTUHbI Pepmnxa He NpocTo
n3obpaxart MHANMO — oHW BO3BbILWLAKT e€€. Ero nonotHa
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nepenmBardTCcA APKMMUN OTTEHKaAMU UJanpaHa, nannc-nasypm v
HebecHoro 30/0Ta, nepegasaa He TO/bKO CbMSMl-IeCKVIe
nemsaxm Cy6KOHTMHeHTa, HO ” ero ,D,yXOBHbIVI pe30oHaHC, ero
KOCMUYECKUM nynbcC.

Takoe nouTeHMe K WHOMKM He oOcCTanocb He3aMe4eHHbIM.
TeopuectBO Pepuxa 6bi10 M ocTaeTca AMNIOMaTUYECKOMN
HUTbIO, MOSYaNMBbLIM, HO MOTYLLECTBEHHbIM MPOBOAHMKOM
KynbTypHon pobpon Bonmn Mexay Poccumen n Nugmen. Ero
Xy[0>KeCTBEHHOE BWAEHWE Nerko BAucbiBaeTcAa B rnybokue
MHOUNCKME TpaguumMmn TPaHCLLEHAEHTHOCTM U CaMOMO3HaHMs,
co3paBas eCTeCTBEHHYIO 61M30CTb MexXay ABYyMA Hapogamu.
Pucys He TONMbKO UBETOM, HO W [AYXOM, OH MO3BONW
POCCUNCKMM 3pUTENAM yBUAETb VIHOMIO He KaK 4Yy>XKyho, a Kak
3HaKOMYH0, POACTBEHHYHO CTPaHY, CYLLLHOCTb KOTOPOW OTpa>kaeT
nx cobcTBeHHbIE rnybokne punocodckme Tpagmumm. TOUHO Tak
Xe WHOUNCKME 3puTenn Hawnu B TBopuecTBe Pepuxa
OTro/IocCoK CcBOero cob6CTBEHHOro [AyXOBHOro naHawadTa,
Bblpa>keHHbIM ¢ 61aroroeeHMeM 1 NoOHMMaHMEM, KOTOPbIE Mano
KOMY M3 MOCTOPOHHWX yAaBanoch yNoBUTb.

VIMEHHO B 3TOM TpaHCHaUMOHasrbHOM Ananore 3akno4yaeTcs
MCTUHHOE Hacneaue Pepuxa. Ero xyno>XxecTBeHHble TBOPEHUA —
3TO He cTaTUuUHble 06bEKTbI, MPUKOBAHHbIE K CTEHAM MY3eeB, a
nocnbl KynbTypbl, MOCNaHLbl MUpa, eauHCTBaA N cuHTe3a. Ero
Bepa BO BCE/IEHCKYHD MyapoCTb — WAe O TOM, UYTO Bce
OYXOBHblIE W XyAOXXECTBEHHble TpaguLUU MPOUCXOAAT W3
06L1ero 60>kecTBEHHOr0 MCTOUHMKA, — CUIbHO NepeknnkaeTcs
C npucyLuM VIHOANU AyXOM MHKMO3UBHOCTU U CUHTEe3a. Yepes
3Ty NpM3My KapTUHbI Peprixa cTaHOBATCA YEM-TO 6OMbLLUUM, YEM
WCKYCCTBO; OHW CTaHOBATCA 3epkasiaMu, B  KOTOPbIX
UMBUNU3aLMN Yy3HaOT cebs apyr B Apyre, cTMpas rpaHulbl 1
pasnuuusa.

910 rnybokoe KynbTypHOE BAWSHWE 6bII0  NoAAep>KaHo
6nbnnoTekaMm, yupexxaeHMaMn n MyseamMm, 3aHMMarLLnMMmcA
COXpaHEeHMEM  WHTeNeKTyanbHbiX U XyOO0XECTBEHHbIX
cokpoBuL Pepuxa. B aTux NnpocTpaHCTBaxX He TOMbKO XpaHATCA
ero paboTbl; OHM MoAaepKMBalOT ero BUAeHWe, npeanaras
HOBOMY MOKOJIEHUIO MbIC/IUTENEN, XYA0XHUKOB N MeuTaTenemn
BO3MOXXHOCTb MOrpPy3nTbCA B €ro naeasbl KpacoTbl M eAMHCTBA.
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TeopuecTBO Pepuxa npopomkaeT npuBiekaTb MOOAEXD,
npnobuwias eé K H6oraToMy Hacneguto PycCKOM KynbTypbl U
6e3rpaHN4YHON MyOpOCTU  MHO0-PYCCKOM  Xy[,0>KECTBEHHOW
CUHEPIUN.

Ero ngeansl HUKorga He 6bI/I CTONb akTyasbHbl, Kak cerogHs. B
MUpe, YacTo pa3aenaemMoM NaeonorMYeckKUMMm n KynbTypPHbIMU
pa3Hornacusamu, TBOPUYECTBO Pepuxa ABnAeTcA
CBUOETENbCTBOM BO3MOXHOCTM CUHTE3a, HeobxoanmMocTu
MMUpa W CBAWEHHOro [Aonra coxpaHeHus KynbTypbl. OH
NMOHMMAM, 4YTO WCKYCCTBO — 3TO HE MPOCTO OTpa)keHue
KynbTypbl, 3TO €€ XpaHuTesnb, e€ pakenoHocel, eé obeLlaHume.
Ero kapTuHbI, €ro Tpyabl 1 €ro BUAeHMe HanoMMUHatoT HaM O TOM,
UTo 3a MOMUTUYECKUMU Mensaxamu, 3a npexoaanmm
ncTopmAMKM CckpbiBaeTcA HedyTto 6onee BeyHoe — o6LWMK
yefioBeYeCckKUm Oyx, CTpeMneHne K TrapMoOHUKU, MOMUCK
6o>xxectBeHHOro. TakuMm o6pasoMm, Hacnegue Pepuxa He
3akaHuMBaeTcA — OHO npopgomkaeTca. OHO 3BYyUMT B ropax,
KOTOpble OH HapMcoBan, B A0roBopax, KOTOPble OH BAOXHOBMU,
B YMax, KOTopble OH nNpobyaunn. 9To He BOCMNOMWUHAHWUE — 3TO
npuaeanue. MNpusbIB 3arnaHyTb 3a Npeaenbl rpaHunL, oco3HaTb
BO3BbILLEHHOE €AWHCTBO KynbTyp W cAenatb Tak, 4ToObl
MCKYCCTBO W MyApOCTb OCTaBa/MCb HaLWIMMU CaMbiMU
CBALLEHHbIMN N NPOYHbIMU CBA3YHOLLIMMU 3BEHBAMMU.

LocTynHble apxnBHble AaHHble 0 Hukonae Pepuxe, Bkato4vas ero
KapTWHbI, PYKOMUCK, 3KCMEAULMOHHbIE OTYETblI U MEPENMUCKY,
cny>aTt XM3HEHHO BaXXHbIM MCTOYHMKOM AN1A MOHMMaHUA ero
XYOOXECTBEHHbIX,  PUNoCOPCKMX UM ANAIOMATUYECKUNX
HauMHaHun. Ero rnybokoe 3HAKOMCTBO C MWHOUWCKUMU
OYXOBHbIMWU TPaAULUMAMU U PYCCKUM KyNbTypHbIM Hacneanem
BO3POAWIO WHTEPEC MOMOAbIX YYEHBIX, XYOOXXHUKOB W
MCTOPUKOB K W3y4YeHUo rnyboko YKOPEHUBLLUMXCA WHAO-
PYCCKUX XyO0>KECTBEHHbIX N MUHTENNEKTyasnbHbIX CBA3en. Myaeun
N KyNbTypHbIE YYpeXAeHMA, NOCBALLEHHbIe Hacneauto Pepuxa,
cbirpany peLuarollyo pojsib B O3HAKOMJ/IEHMM MOJI040r0
MOKOJSIEHUA C ero BUAeHMeM, cnocobCcTByA MEeXKY/TbTYpHOMY
B3aMMOMOHMMaAHUIO N  BOOXHOBAAA Ha HOBYH  BOJHY
TBOPYECKOro caMoBblpaxkeHnA. Ero nponaraHpga coxpaHeHus
KynbTypHOro Hacneaus, ocobeHHo B pamkax [lakta Pepuxa,
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Haxo4uUT OTK/IMK B COBPEMEHHbIX robanbHbIX OUCKYCCUAX O
COXpaHeHuUn HacneguA, 4To AenaeTt ero paboTtbl Bce 6Gonee
aKTyanbHbIMM B aKafgeMUYecKMX W Xy[0>XXECTBEHHbIX Kpyrax.
Morpyxkaacb B MexaucuumniavHapHoe Hacnegume Pepuxa,
MO/lI04ble YMbl HE TO/IbKO NMPMOBLLAaOTCA K PYCCKOMY UCKYCCTBY
n dnnocodmnm, Ho 1 pasBmeatoT 6osee LIMPOKOE MOHUMaHME
YHMBEPCANIbHOCTWN KYNbTYPHOIrO CaMOBbIPaXKeHMA 1 ero ponu B
dopmMupoBaHnm rnob6anbHOM rapMOHUMN.

3aknroueHune

KapTuHbl Hukonaa Pepuxa BHecnu 3Ha4vuTeNbHbIM BKNag B
yrnybneHne NnoHMMaHma obLwmx KynbTypHbIX LeHHocTen Hguun
n Poccun,  ykpenneHve  B3aMMHOro  yBaXkeHWs W
coTpyaHudectBa. Ero npousBeneHua, co3gaHHble Mof
CUMbHBIM B/IMAHWUEM MHOUNCKOW OYXOBHOCTU U dunocoduu,
cny>kat MOCTOM MeXgy [AByMa Hapogamu. K3sobpakeHus
PepuxoM MHONNCKMX Nensaxken, MUPONOrMYECKUX CHOXKETOB U
OYXOBHbIX TPagMUMIA HaLWN OTKINK KaK Y MHAWNCKOW, Tak Ny
POCCUINCKOW ayanTopumn, NoayEpKmMBas Ux obLine oyxoBHbIE U
ryMaHUCTMYECKME  LEHHOCTU.  ITOT  CUHTE3  KYNbTyp
nocpencTtBoM uckycctBa cnocobcteoBan 6onee rnybokoMy
NOHUMaHWIO KyNbTYpPHOro Hacneausa obenx cTpaH.

KaptnHbl Hukonas Pepuxa cny)kaT MOLHbBIM CpPeacTBOM
nonynAapmM3aumm MHANNCKNX TPAANLUNA U KyNbTypbl B MUpe. Ero
MCKYCCTBO, FNy60KOo YKOpEeHMBLLEECA B UHANNCKOWN AYXOBHOCTH,
Mudonorum u oéunocodun, OTKPbIBAET Mepen MUPOBOMN
ayouTopuen okHo B 6oratoe KynbTypHoe Hacneawne WHguw.
CocpenotounB BHMMaHVE Ha Taknx yHMBeEpPCasbHbIX TeMax, Kak
MUP, €4AVMHCTBO W [OyXOBHaA TpPaHCLEHOEHTHOCTb, paboThl
Pepuxa npeopgoneBatoT reorpaduyveckme  rpaHuubl U
crnoco6bCTBYOT MEXKY/IbTYPHOMY B3amMoOMnoHuMaHuto. Kpome
TOro, €ro BOCXULLEHUWE WHAUWNCKOW Ky/bTypOM CbIrpasno
pellaroulyto posib B YKPENIEHUN UMHAUMCKO-POCCUINCKMX
OTHOLLUEHMM, MOCKOJIbKY €ro MCKYCCTBO COEOMHANO AYXOBHbIE U
KynbTypHble wngeanbl obomx HaponoB. CBOMMW KyNbTOBbIMMU
paboTtamm Pepux npogon>kaet BAOXHOBMAATL H 6onee rnybokoe
NOHUMaHWE UHOUNCKUX TPaaULUN N YKPENIAET CBA3N MexXAay
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MHoven wn Poccuren, npeBpawlas CBOE Hacrieguve B
HenpexogALMin CUMBON KyNbTYPHOW ANMNIOMATUK 1 BCEOOLLEN
rapmMoHuN.

Bnarogapsa atnuM cBA3aAM Hacneaue Pepuxa BbIxogUT faneko 3a
npenenbl Xya4o>XXeCTBEHHOIO MMpa, CTaHOBACH YaCTbHO LLIMPOKOM
KynbTypHOM namAtn obeux Haumn. Ero Bkriag B pasButme
ryMaHWUTapHbIX KOHTaKTOB, MCC/eAoBaTeIbCKUX OOMEeHOB U
MeXXAyHapOaHbIX KY/TbTYPHbIX VHUUMaTUB ocTaetcs
BocTpeboBaHHbIM 1 B XXI Beke. Bnnanumne Pepuxa oLlyliaetca He
TONbKO B akageMU4YecKUX WCCNenoBaHUAX WU My3elHbIX
aKcno3mumax, HOo W B obpasoBaTesibHbIX MporpamMmMmax,
KY/IbTYPHbIX GEeCTUBanAxX U MeXAMCUMNAMHAPHbIX Ananorax,
CnocobCcTBYHOLLMX YKPENIEHNIO NAapTHEPCTBA Mexxay Poccren n
MHgnen. Ero nogxoa K MCKyCCTBY Kak K YHUBEPCAlbHOMY A3bIKY
coapy>kecTBa Hapoa0B BAOXHOBMAAET COBPEMEHHOE 06LLLECTBO
Ha MoucK HOBbIX GOPM cOTpygHMYecTBa W rapMoOHUK, a
CTPEM/IEHNE K CUHTE3Y Ky/nbTyp CTaHOBMUTCA aKTyaslbHbIM
opueHTUpoM ans 6yaywiumx noKOoMeHWW uccnegoBaTtenien um
TBOPL,OB.
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N3yueHne coumnanbHOM U NOINTUYECKON OpraHn3aumm
BeAnyecKoro nepuoaa v nepuoga opeBHUX cnaBaH

The Study of the Social and Political Organisations of the Vedic
Period and the Period of the Ancient Slavs

AHHOMauyusa. Beguueckuli nepuog omHocumcA K nepuogy ¢ 1500
rno 500 rr. go H.3. OH gesniumcA Ha «paHHul Begu4veckull nepuosg»
(1500-1000 rr. go H.3.) u «no3gHuli Begu4veckul nepuog» (1000-500
rr. 4o H.a.). llepuoa ApeBHUX c/1aBaH oxBameiBaem repuosg ¢ 300
rno 900 rr. H.3. HecMomps&a Ha pa3Hbil BpeMeHHOU rnepuos, pasHbie
reorpaguyeckue U 3KO/I0ruYeckue ycs0BUd, amu obuwecmsa
umenu obwue 4Yepmsel. Cmamba MNOCBAUWEHA U3YYEHUIO
Begu4yeckoro nepuoga U rfepuoga  APEeBHUX  C/1aBAH,
3amparuBaromcsa coyuasibHO-rMo/IuMmuYyeckue cmpykmypbsl 060ux
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obwecmB U [0Ka3blBAlOMCA UX CcxoAcmBa B coyua/lbHO-
rno/siumu4yeckux opraHu3ayusx.

KnroueBble cnoBa: Beguyeckul nepuod, nepuos ApPeBHUX C/1aBAH,
coyuanibHo-rno/lUMuUYeckue  opraHu3ayuu,  rjieMeHHoe U
arasumapHoe o6uwecmao, uepapxudeckas cmpykmypa.

Annotation: The Vedic period is the period from 1500 to 500 B.C. It
is divided into the “early Vedic period” (1500-1000 B.C.) and the
“late Vedic period” (1000-500 B.C.). The ancient Slavic period
spans from 300 to 900 CE. Despite the different periods and
geographical and environmental conditions, these societies shared
common features. This paper focuses on the study of the Vedic
period and the ancient Slavs, examining their social and political
organisations. This study examines the socio-political structures of
both societies and highlights similarities in their socio-political
organisations.

Keywords: the Vedic period, the period of the ancient Slavs, socio-
political organisations, tribal and egalitarian society, hierarchical
structure.

B A3blke caHCKpUT TEpPMUH «Bega» 0bpa3oBaH OT c/ioBa «vid»,
KOTOpPOE 03HaudaeT «3HaHWe», «3HaTb» N «ayMaTb». B «sanatana
dharma» cyuwiecTByeT dJeTblpe Beabl — «Rgveda», «Yajurveda»,
«Samaveda», «Atharvaveda». [lockonbKy aBTOPCTBO Bef,
HEN3BECTHO, CUYMUTaeTCcA, UTO OHW OblIM HanucaHbl «rSi» T.e.
«MPOCBELLEHHBbIMU NtogbMu». CaMoln OpeBHeN Befol aABnAaeTcs
Pursega, BpeMa coOCTaB/leHMA KOTOPOWM CuMTaeTcA Hayano
Begu4yeckoro nepuopa. B cBaAsn ¢ aTuM, paHHUN BegUYECKUI
nepuog Takxke HasblBann pureegmyecknmM nepmogoM. CornacHo
apxeoniorMyecknM [AaHHbIM, Mepuon NPOXMBAHUA OPEBHUX
cnaBaH patmpyetca ¢ V go X BB. [JO NMPUHATUS XpPUCTUaHCTBA
MAUCbMEHHbIE  UCTOYHMKWM  ObIIM  HEOOCTYNMHbl U TOJbKO
apxeonornyeckme uccnegoBaHMA MOMOIM y3HaTb 06 3TOM
Hapoge. B pgpeBHeM cnaBaHcKOM obuiectBe norpebarnbHble
06pAagbl 6bIIM OYEeHb pacnpocTpaHeHbl. TakuM o6pa3oM, Bbin
o6Hapy>keHbl MHOTME C/eabl >XMBbIX CYLLLECTB M BELLLEN, KOTOPbIE U
onpeaenMnu Bo3pacT cnaBsH.
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[peBHWE cnaBaHe p[enMnucb Ha TPWU 4YacTU — BOCTOMYHbIE,
3anagHble M oXKHble cnaBAHe. «BOCTOYHbIE cnaBsAHe — pyccKkue,
6enopycckume, ykpamHckue; 3anagHole cnaBAHe — Kawybckue,
nosbckue, Yewickme, cepbckume, cnoBaukne; KOXKHble cnaBsaHe —
cnoBeHckune, cepboxopBaTckme, MaKkenoHCKkue, 6Gonrapckue»
(Gimbutas, 15).

Mo WCTOPUYECKMM U apXeonormM4yeckmM uccrenoBaHMsaM, BO
BeguyeckoM obuiectee M B obLIeCcTBe APEBHUX CraBaH Noan
paau CBOEro BbIKMBaAHWA 3aBUCENN OT Npupoabl. NoaTomMy oHK
BEpPMAIM B MOK/IOHEHME npupode WnM AsbldecTBo. [Ba
CpaBHMBaeMbIx HaMu o06LlecTBa 3aHMManuncb 3eMnenenvem.
A3blkM, KOTOpbIE NCMONb30BaNNCb BO BeanYeckoMm obLiecTBe U
obLuiecTBe [OpeBHWX CnaBAH, NpPoOU3OW/AIM OT OAUHAKOBOW
A3bIKOBOM CEMbWU T.e. MHO0EBPOMENCKON CEMbW, WU NIMHIBUCTDI
OTMEeYaloT CX0/ACTBO B /ieKCUKe 060UX A3bIKOB.

CtaTbs NocBALLEHA M3y4yeHno Bean4eckoro nepmoga m nepmoaa
APeBHUX cCnaBAH, 3aTparnBaroTCcA couuasibHO-NoNnTn4veckune
CTPYKTYpPbI obounx ob6LLECTB M MOKa3blBAalOTCA WX CXoACTBa B
counanbHO-NONMNTUYECKUX OpraHmn3auunax.

CouuanbHble U NOINTUYECKUE
opraHunsaunu eeguyeckoro nepuopaga

i) CoumarnbHble opraHusaunm:

Beaunueckoe 0611eCcTBO 6b1/10 M/IEMEHHDBIM U 3raniMTapHbIM
obuiecteamm. B HeM cyulecTBoBasa couuanbHas CUCTEMA
«varna», KoTopaa 3aBucena oT npodeccun uUnu OeATebHOCTN.
TepMUH «varna» ob6o3HauvaeT «UBeT Koxu». CornacHo Pureepne
0o6LLEeCTBO pa3fenanocb Ha yeTblpe cocnoBua: «Brahmana» T1.e.
«3aHMMalOLL MM BeAaMn U yUYEHbIN», «<Ksatriya» — «<BOUHbI», «VaisSya»
— «ToproBel, 3emnegenel», «Sddra» — «cnyra, paboumnit».
KaTteropus «Sidra» noaBunach B KOHLLE BEAUYECKOrO Nepunoaa.

O6uiecTBO TOro nepuoga MMeno 4YeTblpe colmanbHble
opraHusauun — «Kula», «Graman», «Visa», «Jana».
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1. «Kula» 0603HauvaeT «ceMbs». PyKOBOAWI CEMbEN OTEL, NN
nen, Kotoporo Hasbieanu «Kulapa».

2. «Grama» nepeBOAUTCA KaK «OepeBHA». MHorme cembin
obbeauHAnMcb U o06pas3oBbiBanM AepeBHIO. [naBon
nepeBHu agnanca «Gramini».

3. «Visa» 3HauUnT «noceneHne», KOTopoe COCTOANO N3 MHOTUX
hepeBeHb. Yenoseka, BO3rNaBnfaBLUEr0 BCE AEPEBHU U
Xutenemn HasbiBanu «Visapati».

4., «Jana» 0603HavaeT «0bWwmHy». OHa 6bina ob6pasoBaHa 13
obbeguHeHua «visa». PykoBogutenem 3TOro YypoBHA
Ha3sblBasncA «Rajana» — «kOpo/b, Lapb».

i) Monntuueckue opraHnsaumnm:

Monutnyeckana opraHnsaums BkoYana B ceba «Rajana» 1.e. Laps
U MUHUCTPOB. «Rajana» cuntanca 3alMTHMKOM Hapoaa Unn «gopa
janasya». CnoBo «g6pa» 03Ha4aeT «3alUUTHUK KOPOBbI». ITO
yKa3blBaeT Ha TO, YTO LLapb He TOMbKO 3alumulian NaeN, HO N NX
ckoT. Koponesckme npuaBoOpHble COCTOAT U3 [ABeHajuaTu
«ratnina» nnn MMHUCTPOB. Llapb nabmnpan MnHMUcTpoB. MyKepaku
nog4yépkmeaeT, 4YTO «B COCTaB KOPOJIEBCKOro gBopa 6binin
BKNtOYUEHDI: «Purohita» — cBAWEHHUK, «Rajana» — 3HaATHbIE NOaMN,
«Mahisi» — rnaBHaa uapwuua, «Sutd» — BO3HMUA, «S€nani» -
npenBoanTenb BOEHHOM apMuun, «Gramani» — npencraBuUTeNb
CeNbCKUX >XUTENem Wnu cTapocTa [nepeBHU, «Samgrihitri» -
Ka3Hauel, «Bhagadugha» — cboplimk Hanoros, «Aksavapa» -
6yxrantep, «Palagala» — nocbinbHbIN, «Madhyamasi» — nocpeaHunK
B crnopax, «Vrajapati» — yuenoBek, OTBeYarLMA 3a nacTouLla».
(Mookeriji, 103).

B Beguuecknin nepuod BaxKHyK poOfib B ynpaBleHWUW urpanu

HapogaHble cobpaHusa: «Vidatha», «<Sabha» n «Samiti».

1. CobpaHue «Vidatha», BO3HUWKLUEE B paHHUI BeANYECKUN
nepunon ynomumHaetca B Pureege 122 pasza. Jlioau
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cobupanucob ona obcyxaeHus couunanbHo-
MONUTUYECKMX,  OKOHOMUYECKUX,  PEUTUO3HBIX U
KyNbTYpPHbIX BONPOCOB. B aToM cobpaHmnm Takke akTUBHO
y4acTBOBaNMN M XKEHLLMHBI.

2. CobpaHue «Sabha» ynpasnanock ctapenwinHamm. Ha HeM
obcyxganmcb agMUHUCTPATUBHbIE, lOpuUgudeckne W
obLecTBEHHbIE BOMPOCHI.

3. CobpaHue «Samiti» wn3bupano uapa «Rajana» wn
o6cy>xaano pennrnosHble 1 N1eMeHHble BOMPOCHI.

CouuanbHble U NOIUTUYECKUE opraHnsaunm
nepuoga gpeBHUX cnaeaH

i) CouwnanbHble opraHM3aumu:

B pnpeBHecnaBAHCKOM o06LlecTBE OCHOBHble O0OLLLECTBEHHbIE

rpynnbl pasgenanncb Ha ABa Knacca: BbICLUMM Knacc M HU3LWN

knacc. Bblicwuni knacc coctoan W3 KHA3A, 608p, nNpoumx

OPY>XMHHUKOB, @ HU3LLKWI K/lacc COCTOAN U3 CMEPAOB: KPECTbAHE,

X0/sonbl UM BoeHHble pabbl, peMecneHHukn. O6LiecTBO Nepuroaa

OPEBHUX cnaBAH WMEeNO 4eTblpe couMasnbHbIX OpraHusauum —

3agpyra, poa, obwmnHa 1 nnems.

1. 3appyra sBnanacb pacliMpeHHOW (GOpPMON HykneapHOM
ceMbu. E€ BO3rnaBnan crapwmn My>xumHa: gea, otel Uam
CTapLlMN CbiH, a >XEHCKYK MO/IOBWMHY BO3rnaenana —
«4OMOBas MaTb», KOTOpas ynpaensna XO03AWCTBOM U
3aboTnnach 0 APYrmx XKeHLMHax CEMbU.

2. Poabl nnu knaHbl. Heckonbko 3agpyr o6beauHANOCh U
obpazoBbiBano pod. VX uneHbl 6biAM cBA3aHbl MexXay
cobon KPOBHbIM poacTBOM n BO3rN1aBNsANNCH
cTapenwnmHon. Cpeann BOCTOYUHbLIX CNaBAH CyLLeCcTBOBan
TEPMUH «BEPBb», KOTOPbIN ob6o3Havaet
KPOBHOPOACTBEHHYH OpraHn3auuio.

3. O6bwmnHa cocToAna M3 HeKOTOPbIX POAOB WM KI1aHOB.
O6waa 3emMna, rae nMpoXuBanu KaaHbl, CYUTaNUChb
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obwnHon. HapogHoe cobpaHue Bede u3bupan rnasy
O6LLUMHBI.

4. MnemMa obpas3oBbiBanocb U3 06beAMHEHNA MHOTUX POLOB
1 06LLMH. TeppuUTOpPUA NIEMEHU Ha3bIBanach «kyra», a eé
rnaBow ABNAMCA «KyrnaH» T.e. cTapLUnHa.

i) Monutnueckme opraHnUsaymu:

B nepunop ppeBHMX cnaBAH CyLLECTBOBaNO pPoAornjeMeHHoe
obuwecteo. B TO BpemMAa He O6bII0 HM rocygapctBa, HW
LeHTpanmaoBaHHoM Bnacti. OCHOBHOWM NOTIMTUYECKOWN eANHNLIEN
6bino nsiema. lnemMeHa XN B YKPEMNNEHHbIX MOCENEeHUAX,
KoTopble HasbiBanu «ropoguwiamm». OHM  WMMenn CBOU
cOb6CTBEHHbIE AManekTbl, KynbTypy, U YHUKanbHble o06pAaabl. B
obLecTBe TOro nepmnoga bbisia cncteMa BoXKgecmasa T.€. BOXAb U
COBeT CcTapewluMH ynpaenanu obuiectBo. TakuMm obpasoMm, B
[LPEBHECNaBAHCKOM Mepuoae nNoanTuyeckan CTpykTypa coctoana
N3 KHA3EW — BOXXAb, KOTOPbINM U3bupanca HapogHbiM cobpaHmnemM
BeYe Mo ero /IMYHbIM KayecTBaM, U COBET CTapenLUVH — rpynna
CTapLUMX MY>KUYMH, KOTOPble OTHOCMAUCH K pa3HbiM poaaM. KHAa3b
nrpan OCHOBHYKO PO/b YNpaBneHus 4py>KUHbI, KOTopas aBnanachb
rpynnown BOMHOB. YneHbl APY>X1HbI Ha3blBaIUCb APY>XUHHUKAMM.
OHU nogpep>xuBann KHA3A BO BOMHax 1 cyde. B atom obuiectee
[encTBOBano HapogHoe cobpaHue — Beye, B KOTOPOM akTUBHO
yyacTBOBaNM My>KUMHbI W XXeHLWMHbI. B cobpaHumn obcyxxgannch
NonMMTUYECKME, BOEHHbIE U KyNbTypHble BOMPOCHI, W3bupann
Bo>kaen. CobpaHmne Takoke KOHTPO/IMPOBAasO BNacTb KHA3A U ero
KoposeBckoro aBopa. VIMEHHO OHO uWrpano BaXHyH pPo/b B
LpeBHecnaBAHCKOM obLiecTse.

3aknoueHue

Takum 06pas3oM, nayyasn coumnanbHyH 1 MOINTUYECKYHO CTPYKTYPbI
BEOMUYECKOro U  [ApPEeBHECNaBAHCKOro  06LIecTB, MOXHO
o6Hapy>XMTb MHOrMe cxofgHble 3/1eMeHTbl. B obomnx obLiecTBax
CyLLIeCTBOBANM colManbHble AeneHua, KOTOpble OCHOBaHbl Ha
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npodeccun. CouuanbHbie eauHULbI Beandyeckoro obliecTea
«kula», «visa», «grama», «jana» aHanorn4yHbl CNaBAHCKUM -
3aapyra, knaH, obuwmHa n nnemsa. CaMon ManeHbKoW eaAnHULIEN
o60oux 06LLECTB ABMAANACb CEMbA, @ CaMOMN KPYMHOW — NjeMa U
«jana», obo3Havarowme Hapon. Kaxpgaa rpynna mmena cBoero
PYKOBOAUTENA U BbINOMHANA onpeaenéHHble ¢yHKUMK. B ob6omx
obllecTBax WX rnaeaMm ABNAMMCHL LLAPU U KHA3bA, KOTOpPbIe
[0/MKHbI 6bIn yNpaBnATb, 3aWmuiaTtb Hapoa, 3eM/I0 1 BoeBaTb. B
Beaun4veckoM obLiecTBe Lapb u3bupancsa cobpaHmneM «samiti», a B
obLlecTBe OpeBHUX cnaBaH KHA3b n3bupanca cobpaHMeM Beuye.
FnaBbl obLiecTBa B ABYX LMBUAN3ALMAX NPaBUIN COBMECTHO C
COBETOM MUHWUCTPOB M COBETOM CTapenLUNX U OPYXXUH U nepeq,
NPUHATMEM peLleHus rnaBbl AOMKHbI 6bln obcykaaTtb ero Ha
cobpaHun, NpUYeM yumTblBanmcb OAMHAKOBO rof10Ca My>KUMH U
>KEHLLMH.

B paHHoMm pabote 6binM  paccMOTpeHbl CXOACTBA Mexay
BeAMUYECKUM NepmnoaoM 1 nepruoaom ApeBHUX CllaBsiH Ha OCHOBE
couManbHbIX N MONUTUYECKUX OpraHu3aumm oboumx o6LLECTB.
HecMoTpsa Ha pa3Hoe reorpaduueckoe nonoxeHwue,
MCTOpUYECKME U 3KONOormyeckme ycrosua, obe LMBUNIU3ALIUU
MMetoT MHOT1e 06LLME 3/1EMEHTbI B COLMaNbHOM WU NOTMTUYECKON
CTpyKTypax. Takum o6pasoM, B JAaHHOM U3YUEHUUN B pe3y/nbTaTe
npoBeAEéHHOro aHanusa yaanocb YCTaHOBUTb CBA3b MeXXay
BeAMYEeCKMM NepuoaoM WU NepuoaoM [OpeBHUX CraBsH.
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Hacnepue MHA0-pyCCKNX OTHOLUEHUW B 061acTu KyNbTypbl U
TOProBnn
Legacy of Indo-Russian Relations in the Field of Culture and Trade

Abstract: India and Russia have maintained long-lasting and pleasant
relations for centuries. There are numerous instances of India and
Russia being mentioned in Russia and in India throughout history. This
paper aims to present some of these instances in the field of culture
and trade. How was India perceived historically in ancient Russia, and
were there cultural and trade ties between these two countries? This
article examines several examples from various periods in history in
which the ancient Indian kingdom's religious and cultural aspects were
discussed by their Russian counterparts.



264/ Centre of Russian Studies, SLL&CS, JNU

Keywords: India and Russia, Relations for centuries, Cultural-trade
relations, ancient Indo-Russian connections

AHHOomauyuAa: WHgaua u Poccua nogaepxuBarom —agaBHue U
APy>KecmBeHHbIE OMHOWEHUA Ha MNpomAaXeHUU MHOrux BekoB. Ha
npomsaAxxeHuUU Bcell UCMOPUU Cyuw,ecmByem MHOXXeCmBO yroMUHaHuUlt 06
WHaouu B Poccuu u o Poccuu B WHAauu. B pgaHHoU cmambe
paccMampuBaromca Hekomopsle U3 amux rnpumepos B ob6s1acmu
Kynibmypbl U moprossiu. Kak BocrnpuHumMasnachk VIHguda ucmopu4yecku B
ApesHel Poccuu, u cyuyecmsoBasiu /U Ky/1bmypHble U MOoprosbie cBA3U
Mexagy amumu AByMA cmpaHamu? B cmambe paccmampusaromcs
HEeCKO/1bKO MpUMepPOB U3 pa3HbiX MepuogoB ucmopuu, rae pesuruo3Hele
U Ky/ibmypHbie acrekmsl ApeBHeEro UHAUlCKoro yapcmsa o06Cy>K4a/1uch
UX pyCCKUMU COBPEMEHHUKaMU.

KnroueBbie cnoBa: VIHaua u Poccud, OomHOWEHUA Ha MpoOMmMAXeHUU
BEKOB, KY/lbMypPHO-MOProBble OMHOWEHUSA, APEeBHUE UHAO-pocculickue
cBA3U

In one of the historical portals for Russia, it was described how, in
the Russian encyclopaedia, similar to a 17th-century book, India
was said to be one of the greatest kingdoms, with many cities and
villages. It expanded across vast lands that bordered the eastern
sea and the Chinese kingdom. There, fire, river, sun, and nature are
worshipped, making it a pious place full of mystique. The
encyclopaedia notes that “... The kingdom of Great India — from
time immemorial, the kingdom has been glorious. The Great
Indians have a wide space in all directions. The city and villages are
innumerable, like stars in the heavens, and extend to the kingdom
of China, and in the other direction to the Eastern Sea...”[1] India
had a profound impact on ancient Russia from the start; the people
of old Russia were amazed and intrigued.

India and Russia have vast geographical areas, which might have
hindered direct contact between them; however, travellers from
different countries were travelling to both. These travellers, such as
Ibn Fadlan, who travelled along the Volga River route in the early
10th century, mention merchants from the Sindh region trading
with the Volga-Bulgaria region.[2] Author Al-Bakri observed
similarities between the Russian tribe and the Indians. Al-Bakri
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noted, “The tribe of which we said that is called Srnyn burns itself
in fire when the head of the tribe dies. They also burn their horses.
Their customs are similar to those of the Indians.”[3] These are not
conclusive proofs that India had trade with Russia; they show such
possibilities. The similarity of customs and importance of burial
rituals can be it to the standard practices of pagan religions. We
often see that in Russian history and writings, India was referred to
as Sindh or Hind. Similarly, the Russia of the 21 century was also
known as Slavic or Kiev Rus in those times.

Few Russian scholars have studied Russia-India ties, providing
numerous examples of such interactions. O.D. Meytarova, in her
article on the history of trade, cultural, and religious relations
between Russia and India from ancient times to the late nineteenth
century, provides various historical testimonials found in Russian
and Old Slavic languages. One of the earliest mentions of India is
found in the historical Old Russian literature, a work named “The
Tale of Bygone Years”, which was written in the 12" century,
mentions “India” in its opening list of countries. India is referenced
in “The Tale of Barlaam the Hermit and loasaph the Indian Prince.”
In another literary work, “The Sermon on Law and Grace by
Metropolitan Hilarion of Kiev,” Apostle Thomas is mentioned as the
enlightener of India. These works belong to the 11™ century. Then in
the 13th century, two literary work, "The Tale of the Indian Prince"
and "The Acts of Thomas the Apostle in India", found their way to
Ancient Russia. The work "The Tale of the Indian Prince" states that
Tsar John possessed the relics of the Apostle Thomas.[4]

The historian-geographer Sergei Markov (1906-1979), in his book
"Eternal Traces", writes about the scholar Abu al-Rayhan al-Biruni
(973-1048), who resided in India around the early 11" century. The
historian argues that Al-Biruni was probably the first scholar from
whom Indians heard about the northern region, like Russia. He was
well-travelled and studied science, geography, and languages,
which helped him serve as a medium of information among ancient
Indians. Sergei Markov writes, “Abu al-Rayhan al-Biruni could tell
the inhabitants of India about the wonders of the northern lands. It
was probably from him that the Indians first learned about the Rus’,
whom the scholar encountered in Khorezm and on the Caspian
Sea. In his homeland, al-Biruni extensive geographical information
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about our country and its people—the Slavs, Ves, Yugra, and
Bulgars. He knew about the Arctic Ocean, the Baltic, Lake Baikal,
the Caspian Sea (Sea of Caspian), the Aral Sea, and Tashkent.”[5]
He also writes that in the 12th century, the famous work “Tale of
Rich India,” which originated in Byzantium, came to Russia. Some
manuscripts described palaces and pillars made of gold, as well as
those adorned with diamonds, gems, and pearls. He noted that
India was seen as a place of the mythical Phoenix, rich in culture
and mystery. “What did the parchment scrolls, adorned with
fanciful capital letters, tell of? Of the wonders for which wealthy
India was renowned, of golden palaces standing on red pillars, of
the carbuncle stone, the king of gems, which glowed with a
mysterious fire at night, of the fabulous Phoenix, capable of rising
from the ashes after its destruction by fire; of giants nine fathoms
tall, of men with dog heads, of horned, six-armed, and three-legged
monsters. These were the wonders of the eastern land—the
birthplace of diamonds and pearls!” [6] The historian also stated
that around 1404, Russian met Indian and Chinese merchants and
caravan drivers in Samarkand. These chronicles indicate that India
was known to the Russians as early as the 11th century, and that
trade was occurring between the two. Although direct trade was not
yet prominent, both countries, major players in world politics even
in ancient times, were aware of each other’s importance. India was
a significant location for ancient civilisations. It maintained cultural
trade relations with various countries, which helped build its image
as a mythical place and a trade hotspot.

One of the significant events in the history of trade between Russia
and India is Afanasy Nikitin's visit to India. He travelled around
India from 1466 to 1472. It is said that the Russian merchant was
well informed about his destination, having acquired substantial
knowledge from his foreign counterparts. Nevertheless, upon his
arrival in India, Nikitin experienced profound disappointment, as
the India he encountered was quite different from the one he had
information about. He notes in his work, “"The Busurman dogs
deceived me. They talked about a lot of goods, but it turned out that
there was nothing for our land... goods only for the Busurman
land.”[7]
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Afanasy Nikitin was from Tver, a region near Moscow, the capital of
Russia. He travelled to the Bahmani Sultanate, located in the
southern part of the peninsula. He wrote many stories about India
in his travelogue "Journey Beyond the Three Seas". He wrote this
work after his return to his homeland, Russia, and it became quite
popular in its own time. Nikitin spent approximately four years in
India. He travelled widely across the various regions of India and
beyond. While travelling through India, he studied the population,
social system, government, economy, religion, and everyday life of
the Indians. His notes became a valuable source of information
about India. Afanasy Nikitin undertook this commercial expedition,
sailing down the Volga to Persia, India, and Turkey. As he himself
records, “the first sea was the Derbent Sea, the Khvalis Darya; the
second sea was the Indian Sea, the Gundustan Darya; the third sea
was the Black Sea, the Istanbul Darya” [8].

Along with Russian scholars, a few Indian scholars have studied
Russia-India relations. One such scholar, Prem K. Budhwar, was an
Indian ambassador to the Soviet Union. He writes in his article
“India-Russia Relations: Past, Present and the Future that “In 1533,
a group of Indian merchants visited Moscow during the reign of
Vasily Il (father of Ivan 'the Terrible'). In subsequent years, Indian
traders established advance posts up the Volga from Astrakhan.
Russian merchants were permitted to trade with India in 1896. The
first quarter of the 18th century witnessed further active interest on
the part of Tsarist Russia in economic and commercial contacts
with Central Asia and India. Orenburg, in the southern Urals and
founded in the 1730s, was to slowly emerge not just as a provincial
centre but also as an outpost for trade with the East. A detailed plan
was even conceived by the then governor of Orenburg, Ivan
Neplyuev, which envisaged resident consular offices in Khiva and
Bukhara, up to which, as the first stop, escorted trade caravans
from Orenburg were to go.”[9] The author stated that from the mid-
16th century, Indian merchants started trading with Russia. Many
Indian traders began arriving in Kyiv, attracting business from
Moscow, Pskov, and Novgorod. Trade caravans of that time could
sometimes number up to 1,000 people. This legacy continued with
the subsequent visits of Indian traders throughout the 17th and
18th centuries. Many routes, such as those from Astrakhan to the
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Volga and through Central Asia, were used by these merchants.
[10]

The presence of Indian merchants in Astrakhan marked a
significant turning point in the development of Indo-Russian trade.
Astrakhan emerged as an important commercial hub, trading in
precious stones, silk, incense, saffron, pepper, and other goods
from the East. The Russian government was eager to expand trade
relations with Eastern countries. This was the way they could
strengthen Russia’s intermediary role in Eastern European trade
and provide favourable conditions for Eastern merchants.
Astrakhan is located very close to Transcaucasia and Iran, offering
convenient access to sea routes. These reasons made it
particularly attractive to Indian traders. Galina Godunova, in their
article “Astrakhan-Caspian window to India”, states that
“Historical sources indicate that Indian merchants created a
community in Astrakhan exactly 400 years ago by establishing their
trading yards (one of which is preserved to this day). The Russian
Government encouraged the arrival of eastern merchants in the
country, creating the most favourable conditions for them. Thus,
they had the right to trials by their own laws, freedom of religion and
religious rituals, local historians say. There are preserved records
that Indians paid the lowest rent of 12 roubles per year for each
trade spot and were exempt from all other taxes and duties.
Through Astrakhan, they carried to Europe silk, fur, copper, leather,
carpets, wool, precious stones, fruit, wine, gold and silver. And the
return loading of their vessels they organised by purchasing goods
in Moscow, Yaroslavl, Kazan and delivering them to the East.” [11]
Here, the author discusses trade spots, which were allocated to
Indian merchants at the lowest rent. These trade spots paved the
way for the Indian colony in Astrakhan. One of the most significant
developments in Indo-Russian relations was the establishment of
an Indian colony in Astrakhan in the early 17th century, which
existed for over 200 years. A two-story building on Volodarskogo
Street (also known as Indian Street) in the Centre of Astrakhan is
known as the Indian Trade Compound. [12]

Conclusion
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These are some of the main events in Russia-India history that
helped build trade and cultural ties between the two countries. The
visit of Afanasy Nikitin, the Russian merchant, to India, and the
presence of Indian traders in Astrakhan, are significant instances
that have shaped today’s trade relations between the two
countries. The routes used by Indian merchants to go to Astrakhan
still hold strategic importance. Numerous undiscovered stories in
the deep history of civilisation are now being unearthed through
various research mediums in both countries. India’s mystery and
mysticism intrigued the Russians. Information about India reached
Russia through multiple routes, ultimately leading to the
establishment of strong trade relations between the two countries.
The authors are working in the area of Indo-Russian trade and
cultural ancient ties. The study's results will present more such
historical milestones, which will not only narrate the deep ties
between the two countries but also strengthen the present and
future relations between India and Russia.

(This article is prepared under the ICSSR Major Research Project)
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from CRS, Jawaharlal Nehru University, with a specialisation in
19th-century Russian Literature. He is working as an Assistant
Professor at the Amity School of Languages, Amity University,
Haryana. His areas of interest include 19th-century
contemporary Russian literature, Nihilism, psychoanalytical
approaches to literary analysis, and broader literary theories.
nitish.akhauri@gmail.com

Krishnakumar R.C. is an Assistant Professor in the
Department of Russian at the University of Kerala. He holds
Master's degrees in Russian Language and Literature,
Sociology, an M.Phil. in Russian, and a PhD in Russian. He has
a law degree and practised as a lawyer from 1997 to 2002. He
currently holds positions as an Academic Council member and
a Senate Member at the University of Kerala. His academic
interests include Russian and comparative literature, as well as
translating stories from Russian to Malayalam and vice versa.
He translated the famous Russian story by Lev Tolstoy,
“Kavkazskiy plennik,” into Malayalam, which was published by
the Department of Russian at the University of Kerala in 2023.
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14.

. Kiran Singh Verma, Professor, Centre of Russian Studies,

School of Language, Literature and Culture Studies (SLL&CS),
Jawaharlal Nehru University, New Delhi, has been teaching for
twenty-seven years. She has published several books and
articles on the Russian language and translation. She has also
translated works of Kyrgyz-Russian writer Chingiz Aitmatov and
other Russian writers into Hindi.

Nagendra Shreeniwas is an Associate Professor at the Centre
of Russian Studies, School of Language, Literature and Culture
Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India.
nshreeniwas@jnu.ac.in

Sonu Saini, Translator, Interpreter, Poet, Writer and Associate
Professor at JNU’s Centre of Russian Studies, is an award-
winning scholar of Russian literature and language pedagogy.
He has received honours, including the Pushkin Prize and
Rossotrudnichestvo awards for innovative teaching, for making
significant contributions to Russian cultural promotion in India
and promoting Indian culture in Russia. He has been working as
a simultaneous interpreter from Russian to English and Hindi
for more than 15 years. He has served as interpreter for the
Hon’ble President of India, Hon’ble Prime Minister of India,
Hon’ble Minister of External Affairs, NSA, along with other
ministers of India and Russia.

sonusaini@®jnu.ac.in

Vinay Kumar Ambedkar was born in August 1986, in the
district Jaunpur, Uttar Pradesh, and has been working as an
assistant professor in the Centre of Russian Studies, School of
Language, Literature and Culture Studies, Jawaharlal Nehru
University, New Delhi, India. Dr Ambedkar is an expert in the
Russian language and literature and has a keen interest in
translating Russian literary works into Hindi. He has translated
Nikolai Gogol s plays «PeBunsop» n «KeHutbba» or “The
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Inspector General and The Wedding”, Mikhail Saltikov-
Shchedrin™ s plays, Ilvan Turgenev’s «3annckm oxoTHUka» and
many other works into Hindi. vinay.ambedkar@gmail.com

Ujjwal Kumar Vidyarthi was born in October 1997, in the
district of Aurangabad, Bihar, and has been pursuing his
Doctoral Research in the Centre of Russian Studies, School of
Language, Literature and Culture Studies, Jawaharlal Nehru
University, New Delhi, India. Mr Vidyarthi joined the Centre of
Russian Studies as a student under the Bachelor of Arts (Hons.)
program in Russian in 2014. Since then, he has completed his
Master of Arts and submitted his Doctoral thesis as well. Mr
Vidyarthi has a keen interest in translating original Russian
literary works into Hindi. Mr Vidyarthi has already published the
translation of lvan Turgenev’s «3anuckm oxoTHuka» “, The

Hunter’s Notes” (i%laﬁlfl $r 31'«’5@) from Russian into Hindi in
2025. vidyarthi131097@gmail.com

Subash Kumar has completed M.A., M.Phil. Phil. and PhD in
Russian from the Centre of Russian Studies, JNU. Currently, he
is working as an assistant professor of Russian at Amity
University Haryana (AUH) in Gurgaon. He is also the
Coordinator of Russian Language at Amity School of Languages
(ASL), AUH, since 2018. He has nine years of teaching
experience and has published more than ten research articles
and more than seven translated works. He has presented more
than 15 research papers in national and international seminars
and conferences. subhashjnudelhi@gmail.com

Hrishika Katyayan is an Assistant Professor in the Department
of Russian, University of Kerala. She earned her Master’s
degree in Russian language and literature in India and later
completed her PhD at Moscow State Linguistic University in
2017. Her academic interests include Russian language,
literature, translation studies and Russian folklore. Apart from
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teaching and research, she actively engages in literary
translation, focusing on rendering Russian literary works into
Hindi. She has translated the story “Crocodile” by F.M.
Dostoevsky and the short story “Filipok” by L.N. Tolstoy, and
published them in the journal Critic and in an edited book
published by the Department of Russian at the University of
Kerala. hrishikakatyayan@gmail.com

18. Satyanand Satyarthi is a Russian language translator cum
interpreter and is presently serving in the Indian armed forces.
He had been an alumnus of the School of Foreign Languages
and the University of Delhi. He had the privilege of being part of
the Indian Military training team abroad, as well as part of the
Indian Contingent in India's first-ever tri-services Joint Exercise
INDRA-17, serving as a Russian Language Interpreter.
satyasatyarthi@gmail.com

19. Shamse Alam is a PhD Scholar at the Centre of Russian
Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India. He
holds a Bachelor’s, Master’s, and M.Phil. in Russian language
from the same university. His research interests include
Russian philology, translation of Russian literary texts, and
teaching Russian as a foreign language. He has participated in
several international conferences in India, Russia, and
Kazakhstan. Previously, he taught Russian language at the
Centre of Russian Studies, Jawaharlal Nehru University, and
the Department of Russian, University of Mumbai. He is
currently teaching at the Russian House in New Delhi.

shamsealam762@gmail.com

20. Syed Mohd. Tabrez is a doctoral student of the Centre of
Russian Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India.
His studies focus on modern Russian literature, particularly the
works of Viktoria Tokareva, Dina Rubina, and Lyudmila
Petrushevskaya. His areas of interest are stylistic analysis,
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comparative analysis, linguistic discourse and linguistic
devices. In addition to his work, he translates Russian prose
into Hindi to make the voices of contemporary Russian women
accessible to a wider Indian readership. He has also presented
his work at national and international forums and has been
contributing to Russian studies through research and
translations. smtabrez4@gmail.com

Yogesh Kumar Rai is an Assistant Professor at the Centre of
Russian Studies (CRS), Jawaharlal Nehru University, New Delhi.
raijnu@hotmail.com

Lagad Akshay Ramhari is a doctoral student at the Centre of
Russian Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi. He
has been engaged in the study of Russian language, literature,
and culture since 2020, completing both his B.A. and M.A. at
the same centre before pursuing his PhD. His M.A. dissertation
focused on a contrastive analysis of the reforms of Peter | and
Chhatrapati Shivaji, highlighting cross-cultural perspectives on
leadership and state-building. His academic interests include
Russian history and literature, comparative studies of India and
Russia, postcolonial and post-imperial approaches, and the
role of cultural figures in shaping historical consciousness. In
2024, he qualified for the Junior Research Fellowship (JRF) in
Russian Studies. Alongside his academic work, he has gained
professional experience as a Russian language interpreter and
guide, working in contexts of cultural and technical exchange.
lagadakshay23@gmail.com

Priyanka Gulati is a research scholar at the Centre of Russian
Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi. She is
pursuing a PhD in Russian literature. Her ongoing research
focuses on the topic “Image of India and Indian culture in
Russian literature (19th - 20th centuries)”. She holds a Master’s
degree in Russian language from the Department of Slavonic
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24.

25.

and Finno-Ugrian Studies at the University of Delhi.
princy2405@gmail.com

Ashutosh Anand is an Associate Professor at the Centre of
Russian Studies, School of Language, Literature and Culture
Studies, Jawaharlal Nehru University (JNU), New Delhi. He
holds a PhD in Russian Language from JNU, where his research
focused on biblical phraseological units and their translation
from Russian into Hindi. His academic interests include
Modern Russian Language, Morphology, Lexicology,
phraseology, paremiology, Russian Culture and civilisation,
and translation studies. Dr Anand has authored and co-
authored numerous research papers, book chapters, and
translations, and has contributed to the development of
Russian language textbooks and course materials for IGNOU
and JNU. He is a member of various academic boards and
editorial committees and regularly participates in international
conferences and collaborative research, advancing Indo-
Russian cultural and linguistic dialogue. aanand@jnu.ac.in

Jyoti Kumari is a PhD researcher at the Centre of Russian
Studies, School of Language, Literature and Culture Studies,
Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India. She has
completed her Bachelor of Arts (Hons.) (2018) and Master of
Arts (2020) in Russian language from CRS, JNU, India.
Currently, she is working on the topic Analysis of the translation
of verbs of intellectual activity from Russian into Hindi. Her
research interests lie at the intersection of linguistics,
language, and culture, as well as cross-cultural
communication and Indian-Russian cultural interaction.
jyoti70 _llj@jnu.ac.in

26. Akanksha Garg is a research scholar at the Centre of Russian

Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi. She
completed her Bachelor's degree in 2023 and her Master’s
degree in 2025 from CRS, JNU. akankshagarg849@gmail.com
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Manuradha Chaudhary is a professor at the Centre of Russian
Studies, SLL&CS, JNU. She is also the Dean of Students in the
University. She works in Russian language, culture,
comparative linguistics, and folklore, with extensive experience
in Indian culture & Sanskrit studies, bridging Russian and Indian
traditions through research, cultural events, and teaching, and
holds multiple accolades, including the Pushkin Competition
Award. manuradha@jnu.ac.in

Rashmi Giri has completed her PhD from JNU. At present, she
is working as a Guest Lecturer in Deen Dayal Upadhyaya
College, University of Delhi. She is also working as a Field
Investigator in the ICSSR Major Research Project. Her
specialisation is literature and culture studies.
rashmigiri1993@gmail.com
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